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Poděkování

	Vlastní psaní je osamělý akt, ale kniha je výsledkem spolupráce. Chtěl bych poděkovat svému agentu Krisu Dahlovi za povzbuzování při rozpracovávání myšlenky a editorovi Ricku Hoganovi za jeho názory, návrhy a celkovou podporu. Pojem divočiny dostatečně veliké, aby se v ní člověk mohl ztratit, jsem vytvořil na základě rozhovorů s několika odborníky na životní prostředí, zvláště s Davem Foremanem, jedním ze zakladatelů hnutí Earth First! Filozofické debaty v knize byly inspirovány skutečnými diskuzemi ochránců životního prostředí v Seattle Times (i když jejich vyústění bylo jiné). Má žena Holly byla mou nepostradatelnou spolupracovnicí a oporou při různých výzkumech, při cestě australským vnitrozemím i vůbec. Nakonec bych chtěl poděkovat všem lidem v Austrálii, kteří mě nadšeně provázeli kontinentem, čímž ke vzniku knihy významně přispěli.

	
Nejlepším lékem pro ty, kdo jsou bázliví, osamělí nebo nešťastní, je jít ven.

	Z deníku Anny Frankové

	


Prolog

	Všechno, co znal, teď bylo k ničemu.

	Uvědomoval si to s chladnou a jasnou hlavou, jako by beznaděj, která celou tuhle divnou cestu provázela, vykrystalizovala. Byla to první jasná myšlenka, které se podařilo proniknout panikou, jež se ho zmocnila. Ethan Flint si uvědomil, že se pravděpodobně blíží jeho konec, a přijal to zcela nevzrušeně.

	Pronásledovatelé se přibližovali. Srdce mu už netlouklo tak hlasitě, a proto slyšel zvuky, nesoucí se pouští. Slyšel skřípot, který mu připomínal krákání vran. Ethan vyrostl ve městě a měl často příležitost pozorovat, jak se snášejí ke kontejnerům s odpadky a promlouvají drsnými a ztrápenými hlasy, aby se nakonec zvedly a rozplynuly se nad nekonečnými střechami jako rozfouknutý kouř. Teď slyšel podobné zvuky: neúnavné, pronikavé a vzrušené hlasy svých pronásledovatelů. Ten křik byl jasně záměrný: měl mu nahnat strach. Zoufale se pokoušel přemýšlet. Bylo jasné, že se ho snaží chytit. Ale kdo? A proč?

	Den se stal pecí, sálající vražedným horkem. Vzduch byl tak suchý, že se skoro nepotil. Věděl, že je to jen zdání. Byl úplně dehydrovaný a věděl, jak je to nebezpečné. Tolik se toho o poušti naučil předem: jak udržovat rovnováhu solí, jaký je nezbytný kalorický příjem, jak se chránit před slunečním zářením, jak upevnit nohu v dlaze, jak určit jedlé rostliny, nebo zapálit oheň čočkou. Byl vzdělaný jako domorodý inženýr. Teď se mu ale přihodily drobné nepříjemnosti. Letadlo se zřítilo, jeho přátelé byli mrtví, jeho pečlivě připravená krosna se změnila v tunu mrtvé přítěže. A teď to neočekávané pronásledování! Pro tuhle příležitost asi nemám v indexu disku Vše o divočině moc položek, pomyslel si trpce. Kdo a proč ho pronásleduje, byla naprostá záhada.

	Možná je to jen špatný sen. Austrálie vypadá vážně neskutečně. Písek je příliš červený, obloha příliš modrá, poušť umetená a svěže, nepravděpodobně zelená. Jako v dětské obrázkové knize. Krajina se třpytí a tančí jako ve snu. Ale bolest je skutečná. Strašně ho bolela hlava a odpočinout si nemohl. Vrhli by se na něj nejen pronásledovatelé, ale i mouchy. Jejich bzukot byl stejně neúnavný jako sluneční žár.

	Jeho situace byla tak neuvěřitelná, že se mu nedařilo uvažovat logicky. Byl softwarovým inženýrem a celý jeho život byl založen na matematice. Jeho šéfové ho považovali za umělce racionálního uvažování. Za čaroděje algoritmů. Teď to bylo všechno k ničemu a to se mu zdálo krutě nespravedlivé. Opravdu mu všechna jeho práce, vzdělání a vědomosti nepomůžou najít nějaké řešení? Ne. Asi ne. Jistěže ne. A to se o tu účast dral dobrovolně. Zaplatil za to celé jmění. Udělali si z něj srandu. Něco tu bylo v tak strašném nepořádku, že měl ukrutnou žízeň – nejen svlažit si hrdlo, ale zchladit si žáhu. Ti naprosto neschopní bastardi, co ho sem poslali! To je přece lež, když mu neřekli všechno! Až se vrátí domů…

	Tak co?

	Někdo by se to prostě měl dozvědět.

	Jestli se vrátí…

	Ethan se ohlédl. Pohled na pronásledovatele ho vyděsil. Měli v sobě zvířecí divokost, nezkrotnou jako jejich vlasy. Co je to za lidi? Ničemu nerozuměl. Nacpali ho drogami, probudil se v troskách letadla a uspěchaný pilot, který mu rozepnul řemeny, měl daleko k chladné sebejistotě, kterou by u profesionála očekával. Pilot se katapultoval, snesl se padákem a něco zoufale doloval z vraku, který hořel jako strážní oheň. Letadlo se rozlomilo na dva kusy, přední část se roztříštila a všichni přátelé v ní zahynuli. Ethan tam chtěl vlézt, ale pilot mu to nedovolil. „Nechci, abys své kolegy viděl.“

	Místo toho odšrouboval zadní panel a vyjmul z něj jakousi oranžovou elektronickou skříňku, kterou při své horečné činnosti poškodil, a vložil ji jako další zátěž do Ethanovy krosny. „Tohle nám zajistí, že nebudeme muset na pláž,“ vysvětlil neurčitě. „Snad bude klid. Čekej tady.“ Ethan čekal a pilot odběhl do přední části. Seděl v písku na pražícím slunci. Pokusil se určit souřadnice, ale jeho přístroj nefungoval. Nakonec vstal. Zdálo se mu, že má halucinace: slyšel podivné hlasy a spatřil rojící se postavy, které vypadaly jako pouliční povaleči. Přitiskli pilota na přední část trupu jako chyceného králíka. Rychle se pohybovali, měli hnědou a drsnou kůži a mluvili ironickým tónem. „Chceme zpátky!“ řvali na pilota. Dřív, než si to vůbec uvědomil, se Ethan vyplížil a utíkal pryč, naprosto zmaten jejich vybledlými syntetickými oděvy a dřevěnými oštěpy, přerostlými vlasy a drátěnými ozdobami, směsí doby kamenné a informačního věku. Jako nějací Hunové jedenadvacátého století.

	Slyšel za sebou jejich krákorání. Přibližovali se.

	Ethan byl strašlivě unavený. Nohy měl vrostlé do betonu. Podíval se dolů, zda to náhodou není pravda. Byl to jíl. Otisky jeho superbot Orion zmizely v červeném vyschlém bahně. Byly to skvělé boty! Koupil je v butiku, zařízeném jako kaňon v Coloradu – stěny měl nastříkané červenou cementovou omítkou a stropní světla mrkala jako hvězdy na obloze, osvětlovala skály a každou hodinu se otáčela. Boty byly vystaveny na skalní lavici pod indiánskou malbou, na kterou dopadalo laserové světlo očí kybernetického orla. Vypadalo to tam jako v muzeu. Cena bot byla sice nekřesťanská, ale koupil je bez váhání. Pořád ho však tlačily a zanechávaly otisky, které vypadaly jako mapa manhattanských ulic, což mu v současné chvíli připadalo jako ironie. Teď se mu právě žádné otisky nehodily. Musí vylézt z bahna a běžet po pískovci, určitě bude severním směrem, kde se zdvíhaly nějaké skály.

	Vyzout se a zahodit boty ho nenapadlo.

	Měl pocit, že už krosnu neunese. Vyvlékl se z popruhů a hodil ji na zem. Byla červená jako písek. Je čas ji odlehčit.

	Byla to ovšem bolestná úloha. Její obsah dával dohromady měsíce. Stáhl si z webu všechny rady pro cestovatele vnitrozemím, sestavil si seznam výstroje a dokonce všechny položky nakupoval osobně, místo elektronicky. Nechystal se na nějaký týden v Patagonii nebo v Nepálu s cestovní kanceláří, ale na skutečnou divočinu, na poslední divočinu světa. Na nejtěžší zkoušku na této malé a stále se zmenšující planetě. Prožil týdny příprav, naplněné tak zodpovědnou prací, jakou ještě nepoznal. Divočina! Kupoval jen to absolutně nejlepší, protože na tom závisel jeho život. Zaplatil za to příšernou sumu. Měl všecko krásné, nemačkavé, vodotěsné, prvotřídní. A teď o to má přijít? Panebože, jestli se vrátí, pak jim to spočítá.

	Nejdříve zahodil počítač s globálním systémem určování polohy. Stál ho týdenní mzdu a byl na něm jenom šum. Záhada.

	Laserový měřič vzdáleností sice funguje, ale co s ním? Zbytečně deprimuje. Ty pahorky nemůžou být tak daleko. Zahodit. Třeba to pronásledovatele zdrží.

	Uběhl dvě stě yardů a uvažoval dál.

	Solární palmtop, k čemu to? Počítat kalorickou hodnotu stravy, když nemá čas se najíst. Spojení s kongresovou knihovnou taky nefunguje. Vyhodit. Bez velké lítosti zahodil i přehrávač s disky symfonické hudby a sluchátka, celulární přijímač satelitních zpráv, fóliová solární kamínka a kafemlýnek s vestavěnou miniaturní televizí. Na tohle byl obzvláště hrdý: bude mít na svém putování zábavu. Pryč s tím! Litr vody by byl užitečnější. Vypil zbytek, který měl – půl hltu – a schoval láhev do krosny. Je podstatně lehčí, pomyslel si hořce, ale ne včas: slabý křik za ním zesílil. Přinutil se k dalšímu poklusu. Dostal se na tvrdší podklad, směřující k nablýskaným zbytkům nějakého pohoří. Skály se leskly jako vařené maso.

	Přes svou úzkost trochu zpomalil. Vedro ho stravovalo, voda veškerá žádná a hrdlo vyprahlé. Mám tam plechovku piva, osvítil ho nápad, vydoloval ji z torny a zhluboka se napil. Teď se musí schovat.

	Neuvěřitelné postavy v křovinách pod ním se skláněly nad odhozenými přístroji a vítězně pokřikovaly. Ethan nevěděl, zda jsou cílem pronásledovatelů jeho přístroje, nebo zda jejich odhození považují za důkaz toho, že umdlévá. Klusali za ním jako vlci, neměli žádnou přítěž. Měl pocit, že toho pořád nese moc. Ale co může ještě postrádat?

	Na skalním výchozu si krosnu opět sundal. Neměl moc na výběr. Musel hodit přes palubu věci naprosto nezbytné, a doufat, že se pro ně časem vrátí. Stan, hamaku, spacák, duraflexový vařič, kanystr s palivem, svazek baterií. Vztekle je vyhazoval a zuřil nad jejich ztrátou. Rezervní prádlo, tenisky, konzervy. Všeho se musí vzdát. Jak by se mu teď hodil revolver! Ale to bylo proti pravidlům. Všechno bylo proti pravidlům.

	Vylovil pilotovu kovovou oranžovou krabici. Byla těžká jako balvan. Tohle jim má zaručit návrat? Byl fanda do elektronických přístrojů, ale tohle nechápal. Vypínač, knoflík a otvor pro jack. Otočil vypínačem a zmáčkl knoflík. Nic. Pilot říkal něco, jako že to samo nefunguje.

	Váhal jen okamžik, pak krabici zvedl a zahodil. Dopadla do písku, několikrát se převrátila a zmizela. Po několika krocích přišel na hranu nějaké rokle. To se povedlo!

	Sám však vyrazil směrem nahoru a pozorně si prohlížel skály před sebou. Stačí na ně vyběhnout, ukryt se a pak se začas vrátit. Je přece trénovaný a chytřejší než oni, ne? Vždycky byl chytřejší než většina lidí, které znal. Jak mohl být takový šílenec a vydat se sem? Co si chtěl, proboha, dokázat?

	Chtěl jsem tu dokázat přežít, uvědomoval si. Chtěl jsem jít sám do divočiny, žít prostým a nebezpečným životem, a obstát. Chtěl jsem být něčím víc, než jen pouhým kolečkem v soukolí.

	Byl sveden? Sedl na lep reklamnímu podvodu, energickému povzbuzování a promyšleným útokům na jeho domýšlivost? Nebo snad jeho hlava záměrně prohrála souboj se srdcem, které už nebavila jeho přímočaře narýsovaná kariéra a rozhodlo se pro změnu monotónní rutiny dávno předtím, než se o tomto místě dozvěděl? Možná ho sem přivedl strach. Nebo sen o svobodě. To je další vtip: nebyl si sám sebou jistý.

	Všiml si, že krvácí. Křoví bylo trnité a ostrá tráva trčela ze země jako zelektrizovaná. Všechno tu bylo tvrdé a hranaté: skály, kameny, křoví i světlo. Jako ve městě, i když tohle bylo úplně jiné. Dokonce i půda byla nepřívětivá. A plná mravenců.

	Království za hlt vody!

	Spíše cítil, než periferně zahlédl nějaký pohyb. Bylo to na vrcholku hřebenu a zmizelo to okamžitě, když se tím směrem podíval. Divoce se kolem sebe rozhlížel. Křik utichl. To už je setřásl? Nebo se síť stahovala těsněji? Rozeběhl se rychleji a dech ho řezal v krku.

	A zase! Na vrcholku hřbetu spatřil siluetu. Podívala se jeho směrem a zmizela. Panebože, už jsou i před ním! Odhozené věci je vůbec nezdržely!

	Musí zahodit všechnu přítěž bývalého světa.

	Zavrávoral, když mu řemeny krosny naposledy sklouzly z ramen. Její obsah bylo vše, co ho mohlo udržet naživu. Roztočil krosnu jako kladivář na olympiádě, hekl, krosna opsala oblouk do strže a zachytila se ve křoví. Vydechl si. Teď se mu poběží lehce. Brnění je konečně pryč.

	Pustil se směrem dolů a nabral rychlost. K vodě! Byl úplně vyschlý a bolela ho kůže na celém těle. Při každém kroku vířil červený prach a uvolněné balvany hrozily, že si zvrtne kotník.

	Někde dole zahlédl další pohyb. Málem si zlomil krk, jak se pokoušel zjistit, co to je. Za sebou zaslechl dupot a uviděl několik postav. Co ještě chtějí, když už všechno odhodil?

	Dal se doleva po široké skalní lavici. Útes ho teď chránil před pohledy shora a zdola na něj nikdo nemůže. Kdyby setřásl ty za sebou…

	Ještě zrychlil, srdce mu bušilo a zatmívalo se mu před očima. Ječivý křik neustával, naopak sílil. Byli blízko! Nebezpečně blízko! Rychleji, rychleji…

	Dříve, než si uvědomil, že lavice končí, šlápl do prázdna. Zamával pažemi a letěl. Letím, jako postava z pitomý grotesky, stačil si pomyslet a jeho panika ustoupila černé, bezedné lítosti.

	Dopadl na svah, kutálel se dolů a čekal, která kost se zlomí nejdříve. Překvapilo ho, jak střízlivě a chladně uvažuje. Strach nahradila hloupá sebelítost. Proč jsem sem, do prdele…

	Narazil na něco tvrdého, roztočil se a ztratil vědomí.

	
ČÁST PRVNÍ

	
Kapitola 1

	Městská aglomerace vyplňovala obrovskou centrální kotlinu jako voda bazén, naplněný po okraj. Jednotvárné řetězce obytných domů se táhly k obzoru, který tvořily podezřelé hnědavé pahorky. Na nich se kdysi rozkládal příměstský park, založený před sto lety. Park dnes vypadal zbědovaně: byl zanedbaný, naplněný hromadami odpadků a nebezpečný. Růst města se podobal erupci sopky. Domy se rozlily po kotlině jako láva, zaplavily údolí vedoucí do kraje a pohltily okolní vesnice a lesy. Okraj architektonické erupce se ztrácel v mlhavém oparu, v němž vyrůstala nová monstra. Obloha byla po většinu času jako bílé prostěradlo. Město bylo šedé a občasné barevné výkřiky jen podtrhovaly monotónnost lidského mraveniště. Půda byla ve městě dražší než zlato a volný čtvereční metr byl předmětem závisti a rivality. Domy srostlé jako siamská dvojčata připomínaly identické včelí úly, všechny stejně šedavé a nevábné. Uprostřed malých dvorků stály květináče se zaprášenými vzorky zeleně. Za obzvláště nevlídných dnů, kdy se sluneční kotouč rozplýval v mlhavém pološeru jako rozpouštějící se tableta aspirinu, působilo město pochmurným a nepříjemným dojmem.

	V obludě však pulzoval čilý lidský život. Za noci prozrazovaly stužky světel její tepny. Ze čtverců asfaltových náměstí, parkovišť a plastikových střech vyčnívaly k obloze mrakodrapy a pyramidy společností. Na chodníky shlížely obchodní domy a pomrkávaly poutače kaváren. Nad městem vířil roj vrtulníků a laserové paprsky vystřelovaly vzhůru k satelitům. Původním záměrem designu signálních věží bylo připomínat uklidňující světla plynových lamp či neony vináren. Zduřelé do rozměrů fotbalového hřiště pouze zalévaly své sousedství planoucí září. Večerní obloha nad městem byla poseta světelnými reklamami a logy obchodních společností. Laserové paprsky oznamovaly založení jedněch a bankroty druhých. Nad střechami domů se pohybovaly balónky, nesoucí čerstvé holografické zpravodajství. Světla nad městem vypadala jako galaxie konkurenčních sluncí a vytvářela obraz idealizovaného, žádoucího, romantického a polozapomenutého světa – svítivých pláží a šťastných rodinek uprostřed zeleného pažitu před rodinnými domky. Jeden z nápisů hlásal: „Ve světě Spojených společností může vyhrát kdokoli a kdykoli.“

	Ve 43. kvadrantu mezi bulvárem St. Francis a Reaganovým nádražím rychlodráhy vyrůstala z mramorových a plastových náměstí, miniaturních zahrádek a čerň odrážejících bazénů obrovitá pyramida dvacátého prvního století: špičatá stopatrová správní budova ze skla a kovu. Její barevné panely a neprůhledná okenní skla střídaly barvy podle denní doby. Ranní kouřová modř se poznenáhlu měnila ve zpupné polední stříbro, v planoucí měď při západu slunce a konečně v neproniknutelnou čerň noci. Skla byla polopropustná, takže do nitra budovy nebylo vidět. Jako pupeční šňůrou poutaly pyramidu k zemi obslužná potrubí. Vedení společnosti Microcore vybavilo budovu vlastními obchody, restauracemi, vlastními bankami, stánky s občerstvením a vlastní vodíkovou čerpací stanicí. Byl to svět ve světě.

	Pod vrcholem pyramidy seděl ve své kanceláři prezident jako hmyzí královna. Pod ním se rozkládala stovka podlaží. Čím vyšší patro, tím kvalifikovanější úředníci. Představený každého podlaží měl kancelář při jeho vnějším okraji. Uvnitř se nacházela spleť kójí, v nichž seděli zaměstnanci u počítačů. Přepážky mezi kójemi byly dostatečně nízké, aby se představený mohl jedním pohledem ubezpečit, že se všechny hlavy sklánějí nad prací.

	Ty hlavy vypadaly strašidelně. I úředníci tmavé pleti vypadali bledí – ve světle, které se linulo z optických trubic, nahrazujících u počítačů obrazovky. Úředníci bušili do klávesnic, mumlali příkazy a klikali myší. Na spáncích skloněných hlav poskakovala světýlka, která vypadala jako ozvěna jejich myšlenek. Nad bzukotem nástěnných našeptávačů, pípáním terminálů a hukotem ventilátorů se vznášel opar pracovního šumu. Hlasitý hovor byl považován za nepatřičný, a navíc – elektronická komunikace byla jednodušší. Lidé byli jen prodloužením komunikačních kanálů.

	Prezident pojížděl nahoru a dolů ve výtahu z kouřového skla, zavěšeném ve vrcholu pyramidy. Mohl tak, sám neviděn, pozorovat píli svých podřízených. Výtah klouzal neslyšně z poschodí do poschodí jako šedý duch. Nikomu nebylo jasné, co vlastně prezident během pojíždění kolem tisíců svých oblíbenců dělá. Počítá zisk, nebo prázdné kóje? Hraje si nějakou hru, nebo plánuje, koho povýší? Nikdo netušil. Většina zaměstnanců z nižších podlaží ho dokonce nikdy nespatřila v životní velikosti. Každý však usiloval dostat se do vyššího patra.

	Centrální kóje byly obklopeny pásem velkých obrazovek a tabulí s dobře čitelnými hesly, které každému podlaží dodávaly kolorit. „Pracovat v Microcoru znamená vítězit!“ bylo jedním z nich.

	Ve 31. podlaží v kóji 17 si Daniel Dyson navzdory povzbudivým heslům sundal z očí optické trubice. Byl plně zaujat osobním problémem: jak upoutat pozornost krásné slečny v kóji 46. Doufal, že dobytčí ohrada je dostatečně vysoká. Dobytčí ohradou nazýval béžové přepážky mezi kójemi. Přepážky harmonovaly s béžovými koberci, béžovými stolními deskami a béžovými počítači. Nejnovější slečna jeho snů se jmenovala Mona Pietri. Měla tmavé vlasy, gazelí oči a dokonalou soupravu křivek. Podezříval ji, že štědré přírodě trochu pomohla genetickou nebo chirurgickou úpravou, ale byl ochoten jí to odpustit – svědčilo to o její vnitřní kráse. Byl z ní úplně paf. Vůbec si ho nevšímala, což jen zvyšovalo její přitažlivost. Protože nepřišel na žádný způsob, jak s ní navázat pracovní kontakt, rozhodl se ji pozvat na nejnovější hit místní kavárny (cappuccino s kvašeným mongolským kobylím mlékem, zvané Mongo) tradičním způsobem: psaníčkem. Psaníčko složí a vystřelí prakem. Vloží svůj osud do rukou fyziky.

	Svůj miniaturní prak zkonstruoval z položek drobného nákupu, které i v roce 2048 odolaly dávnému nástupu automatizace do kanceláří. Kostra sestávala z tužek a připínáčků, metací ústrojí z helmy akční figurky z Hvězdné jednotky, připevněné gumičkou. Celek byl vyztužen žvýkačkou a instantním lepidlem. Do helmy umístil náboj: miniaturní malinovou čokoládu, zabalenou v pruhu růžového papíru, na který vytiskl:

	Mončo

	To je vončo

	Kafe Mongo

	Půjdem na nejspongo?

	Daniel (kóje 17)

	Básnické vlohy ve svém osobním hodnocení neměl. Přesto však považoval svůj pokus za nadějnější, nebo alespoň za zajímavější, než programování Bezchybného plánovače, které bylo jeho pracovní náplní. Na vysoké studoval dějiny válečnictví („Co s tím v dnešním světě bez válek?“ bezvýsledně protestoval jeho otec), takže měl teoretické vědomosti o tom, jak by měl takový katapult vypadat a fungovat. Určení výsledné trajektorie však bylo možné pouze metodou pokusů a omylů a Daniel měl pocit, že by měl svou nabídku odpálit dřív, než jeho experiment ukončí nadřízený. Několik úvodních pokusů s odpaly podél desky stolu se mu podařilo. Napnul gumičku tak, aby projektil skončil co nejblíže krásné hlavy slečny Pietri, vzdálené a alabastrové jako Měsíc. „Vpřed k dalším úspěchům v sexuální chemii,“ zašeptal a doufal, že Mona má ráda čokoládu.

	„Pal!“ Několik sousedních hlav se pootočilo. Nikdo si v tom okamžiku nepomyslel, že za chvíli bude kóje 17 v plamenech. Dyson uměl věci udělat zajímavými!

	Čokoládový projektil zamířil ke stropu. Papírový proužek se však neočekávaně rozbalil a zhatil Danielovy propočty. Střela nabrala jiný směr a dopadla jako meteorit do doupěte Harriet Lundeenové, vedoucí 31. podlaží. Dílo zkázy dovršeno! Báseň obsahovala jeho zpáteční adresu.

	„Panebože!“

	„Pokud jsi právě vyhlásil válku, Dysone, tak tipuju, že ji prohraješ,“ ozval se v sousední kóji kolega Sanford. „Příšeru nepřemůžeš.“

	A Mona ani nevzhlédla.

	Příštích třicet sekund trvalo půl roku. Daniel si už začínal myslet, že střela dopadla bez povšimnutí, nebo že se paní Lundeenová rozhodla za cenu čokolády jeho výkon ignorovat. Nebo se s tou starou pákou možná potká na Mongu. Pro všechny případy nenápadně ukryl prak do koše na papír.

	Ale bohužel – už se k němu nese s výrazem Wagnerovy Valkýry. Chybí jí jen brnění a přilba s rohy. Ve dvou prstech drží proužek s básní jako kus zkaženého masa.

	„Je to vaše, pane Dysone?“

	„Vypadala jste hladově,“ pokusil se o vtip.

	„Nejmenuji se Mona.“

	„Pravda. Vlastně jsem chtěl trefit slečnu Pietri.“

	„Všimla jsem si.“ Ohlédla se ke kóji 47. „A co, prosím vás, znamená spongot Je to něco neslušného, nebo pouhá nejapnost?“

	Dyson se usmál tak málo srdečně, jak si troufl. „Pokouším se být kreativní, paní Lundeenová. Znamená to spolu. Myslím, že to v daném kontextu dává smysl.“

	Paní Lundeenová uvážila, zda si z ní nedělá šoufky. „Váš literární vkus je stejně špatný jako váš záměr,“ rozhodla. Pochmurně se rozhlédla po Danielově kóji. „A vaše disciplína.“ Ostatní zaměstnanci 31. podlaží se přidržovali směrnice „Udržujte svůj pracovní stůl přehledný a upravený“. Dysonův vykazoval neklamné známky nepořádné osobnosti: obrázky horolezců na Everestu a velbloudů na Sahaře, zarostlých revolucionářů minulých století, dvě nahotinky překryté kalendářem Microcora, rozžvýkaný plastový stegosaurus, zbytky jídla, neumyté šálky od kávy a panáček s oprátkou na krku.

	„Právě uklízím.“

	Její pohled tím neobměkčil. „Pěstujte svou přizpůsobivost, pane Dysone.“

	Pokusil se vypadat vážně. „Všichni se tu snažíme být jako vy, paní Lundeenová.“

	Zvedla do výše čokoládu, vložila si ji do úst a zopakovala své obvyklé varování. „Nepřizpůsobíte-li se požadavkům Microcora, můžete se ocitnout na místě, které se vám bude líbit ještě méně.“

	Věděl, že je to planá hrozba. Zaměstnanci jsou jako vilejši: bez dynamitu je z místa nedostanete. „To si nedovedu představit.“

	Hodila báseň do koše. „Takhle to dopadne i s vaší žádostí o povýšení.“

	Sanford se přišoural k přepážce a vylovil proužek papíru z koše. „Půjdem spongo?“ četl.

	„Potřeboval jsem, aby se to rýmovalo.“

	Kolega zavrtěl hlavou. „Mona Pietri se ti na Mongo vykašle, když jí budeš psát takový kraviny, Che.“ Přezdívku inspirovaly Danielovy revoluční obrázky. „Proč jí jednoduše nenapíšeš, že se ti líbí?“

	„Protože vlastně nevím, jestli se mi líbí,“ odpověděl Daniel.

	* * *

	Nakonec šel na Mongo sám. Procházel chodbou pyramidy, která měla být architektonicky útulná, ale ve světlech neustále měnících svou intenzitu si připadal spíše jako na jevišti. Ze stěn k němu doléhal jemný ženský hlas, který mu vštěpoval zásady společnosti. „Jsi členem své skupiny,“ mumlal svádivě, když procházel kolem množírny.

	„Zisk vytváří možnosti,“ připomínal u budky Telecomu.

	Daniel nepoužil výtah a scházel po schodech. „Pracuj, abys měl dobrý důchod,“ šeptal hlas.

	Hlas ho provázel i v hale, odpočívárně a u baru kavárny.

	„Buď optimistický.“

	„Změna je riskantní.“

	„Důvěřuj sounáležitosti.“

	Hlas byl nepřeslechnutelný a všudypřítomný jako stín. Přemlouval, sliboval, otravoval.

	V kavárně se klábosilo o novinkách na webu, sportovních výsledcích, snobských restauracích, drogách a klonování. Řehot účetních byl tak nesnesitelný, že i opice by si naklonovala hlavu bez uší. Posadil se k prázdnému stolku, pomalu srkal drink a přemýšlel, jak by zdokonalil svůj katapult.

	„Tak sem lákáš tu krávu Lundeenovou?“

	Daniel mluvčího ignoroval a zahodil cukr do nástěnného koše. Zeď vydržela. Někdy by rád hájil zdi skutečného hradu.

	Sanford si vzal z baru drink a uhnízdil se na protějším sedadle. „Příšera zase zvítězila,“ odhadl situaci.

	„Je mi fuk, co si ta kráva myslí.“ Mongo bylo příšerně trpké. „Říkají, že se na všechno dá zvyknout.“

	„Může ti být fuk, co si myslí, ale už míň, co ti může udělat. Kupříkladu zavolala službu, aby v poledne uklidila.“

	„No a co?“

	„Máš teď prázdnej koš.“

	A prak je v prdeli! „Myslel jsem, že si toho nevšimla.“

	„Seš nepoučitelnej. Kdo chce s vlky býti, musí s nimi výti.“

	„Já se pokouším výti. Nemůžu za to, že každej kromě mě je blázen.“ Usrkl nápoje. „Možná jsem na světě jedinej normální a všichni ostatní se spikli, aby mě z nějakýho důvodu zmátli.“ To by vysvětlovalo, proč všichni vypadají, jako by tolerovali tu úřednickou blbost, která ho tak rozčilovala. „Myslím, že ten prak fungoval slušně. Měl jsem špatnej projektil.“

	Sanford odolal pokušení pogratulovat mu. „Definice normálnosti je demokratická, milý příteli. O tom, kdo je normální, rozhoduje většina. Kdo je sám, je blázen.“

	Dyson si ukázal na čelo. „Možná jsem osamělej génius. Můj čas teprve přijde.“

	Sanford se zasmál. „Napíšu ti na urnu A přece měl pravdu. To tě, myslím, definitivně uklidní.“

	„Nebo už minul. Třeba jsem se omylem narodil o dvě stě let později.“

	„Soudě podle tvý politický vyspělosti bych řek, že ses narodil včera.“

	Daniel se žalostně usmál. „Mončo, to je vončo.“

	„Možná máš ještě šanci. Viděl jsem ji právě v budce. Drby se šíří rychlostí světla, což ti dává možnost vystartovat. Slečno, sestrojil jsem válečný stroj, abych kvůli vašim krásným očím zastřelil příšeru Lundeenovou. Která žena by odolala?“

	Daniel vzdychl. „Zatím každá, kterou jsem potkal od třetí obecný.“ Vstal. „Ale není naším úkolem ptát se proč, že, stará vojno?“

	„Ne. Naším úkolem je pářit se a zemřít!“

	„Pamatuj na Alamo!“

	„Nestřílej, dokud neotevře oči!“

	„A neroztáhne nohy!“

	„Čuňárny si nech.“

	* * *

	Mona Pietri bojovala s konzolí Telecomu. Inovace sice teoreticky zdvojnásobila přenosovou rychlost, prakticky však pětinásobně zvýšila pravděpodobnost chybné operace. Bzukot chybových hlášení umožnil Danielovi se představit a demonstrovat na její obrazovce svou mužskou dovednost, i když ve skutečnosti o funkci konzole nevěděl o mnoho víc než Mona. Podívala se na něj uznale, aniž by mu dala najevo, že si uvědomuje, že se před hodinou stala cílem romantického náletu.

	„Nechápu, proč to musí být tak komplikované,“ svěřila se. Okamžitě se zamiloval.

	„Dealeři Microcora vydělávají prodejem toho šuntu třikrát tolik co my, a jejich obrat závisí na tom, zda můžou nabízet vylepšený verze,“ vysvětloval. „Kdyby se to snadno ovládalo, nebylo by to tak užitečný. Nikdo by nový verze nechtěl. Je to schválně sestrojený k týrání lidí.“

	Moc mu nevěřila. „Nemyslím, že tohle je záměrem společnosti.“

	Určitě je. Microcore je pyramida, založená na programu stále rostoucích komplikací. „Děláme složité vědy, aby to pro vás bylo jednodušší“. „Ale ve skutečnosti to nikdy jednodušší není. Microcore se chytila do vlastní pasti a musela by rozetnout svůj gordický uzel.“

	„Jaký uzel?“

	Možná by jí mohl zaimponovat trivialitami. „Gordion bylo antický město. Válečný vůz jeho zakladatele byl přivázán ke sloupu složitým uzlem. Legenda pravila, že kdo to rozplete, stane se císařem Asie. Nikomu se to nepodařilo, až přijel Alexandr Veliký. Ten chvíli přemýšlel a pak uzel rozsekl mečem.“

	Váhavě přikývla.

	„Jak vidíš, naplnil proroctví. Jako Microcore naplňuje sliby, že tento software rozsekne uzel, vytvořený předešlým balíkem. On ho taky rozsekne, to je pravda, ale zároveň uváže novej, a tak je to pořád dokola. To je ve stručnosti způsob řízení moderního světa.“

	„Je to ale tvoje práce.“

	„Naše práce. Microcore, kde je součástí životního stylu stálé hledání smyslu vlastní existence.“ Ušklíbl se. „Je to nuda, ale živí nás to.“

	Moně se to nelíbilo. „Nemusel bys být tak negativní. To naší skupině neprospívá.“

	Špatně to odhadl! „Nejsem negativní. Jenom čestnej. Upřímnej.“

	„Nemyslím si, že věříš v to, co děláš.“

	„Podívej…“ Rychle uvažoval, jak to zachránit. „Pokouším se jasně analyzovat roli našeho marketingu a trochu jsem si z toho dělal legraci. Ale samozřejmě proti ní nemám zásadní námitky. Jen ti předvádím vlastní iniciativu.“

	Mona se rozzářila. „Napřete iniciativu,“ řekla souhlasně. „Naplánujte si čas pro spontaneitu. Kázní ke svobodě.“

	Díval se na ni, jako by ji viděl poprvé. „Koukám, že posloucháš našeptávadla.“

	Přikývla. „Učím se to zpaměti. Možná by ti to taky prospělo. Byl bys šťastnější, kdybys pochopil, kdo jsme a kam směřujeme.“

	
Kapitola 2

	Takže sám jako obvykle. Ten večer se Daniel povaloval ve videokřesle své zvukotěsné svobodárny a díval se na videostěnu. Ta už byla trochu obstarožní, ale stále schopná generovat přesvědčivý trojrozměrný obraz v barvách živějších než ve skutečnosti. Její kapacitu by mohl snadno zvětšit nákupem přídavných zařízení, ale to bylo právě to, k čemu ho chtěli výrobci dokopat. Z rohů místnosti se řinuly zvuky jako bystřina kolem balvanů. „Ahoj, Danieli, jak jsi dnes investoval do své budoucnosti?“ říkala mu právě nějaká zmalovaná baba.

	Pustil se do surfování na síti. Před ním se střídaly tropické pláže, mlhou zahalené vrcholky horských velikánů a divoké jízdy, povzbuzující tvorbu adrenalinu. V místnosti mu řvali dinosauři, troubili sloni, přes spálené údolí na něj vyjížděla Napoleonova jízda a pro dokreslení optického dojmu se pod ním natřásalo videokřeslo, hučící jako vysavač. Ženy krásnější, než viděl kdy ve skutečnosti, na něj významně mrkaly. „V Turner Murdoch-Disney show se stanete aktéry fantastické zábavy. Neuvěřitelný zážitek bez rizika zranění, báječný sex bez závazků a možnosti nákazy. Kdykoli, kdekoli, z jakéhokoli důvodu. Váš bezpečnostní zámek umožní, aby vaše fantazie zůstala tak soukromá jako vaše mysl. Pojďte snít s námi – za účasti nejlepších herců, scenáristů a techniků světa.“

	Nic, co by ho zaujalo. Je to všechno jako živé. Ale jenom jako, to je to! Kliknul na 0609. „I přátelství se dá koupit. Klikněte na 0609,“ ozvalo se ze čtyř reproduktorů současně.

	Mončo, to je vončo. Klikněte na 0609. Posmívají se mu. Nelituj se tak! říkal si, ale litoval se. Trávím svůj život koukáním na kraviny tisíckrát zajímavější než můj život. Klik, klik, klik! Chtělo by to trochu reality. Ve zprávách jsou informace o neštěstích v pokud možno co nejvzdálenějších zemích a o pohybech na burze. Komentátoři vzrušeně glosují svatby a rozvody populárních osobností, který člověk nikdy nespatří na vlastní oči. Ekonomické ukazatele míří vzhůru – každý může kdykoli vyhrát – ale tam míří vždycky. Pokud ovšem po sprintu vzhůru nenabírají dech. Poskakoval na videokřesle jako kámen a zuřivě projížděl zduřelým frekvenčním pásmem. Nové, lepší, rychlejší. Bože, já je mám přečtený! Čím je něco slibnější, tím to bývá stejnější. Pravda, je tu možnost věnovat se nějakým koníčkům. Dočasným, pomíjivým a globálním. Co frčí, na to se vrhnou všichni. Zbytků jsou pak všude plné skládky. A záchody.

	Kliknul na heslo, které mu poradil kamarád Fitzroy. Webová síť se tak rozrostla, že byla neprozkoumatelná a nekontrolovatelná. Počet jejích stránek několikanásobně překročil počet obyvatel planety. Stala se gargantuovskou změtí elektronických místností, chodeb, pasáží a bariér: nekonečnou, spletitou a nesdílnou, podobnou špatnému snu. Byla hluboká a nepoznatelná jako lidská mysl. Byla i sídlem fantazie a temného vzdoru. Ponoření se do prostoru informačního undergroundu – kybernetického podzemí – bylo jako pád Alenky do králičí nory v Říši divů.

	Našel on je, nebo si oni našli jeho?

	Věděl, že se mu první ozvali oni, ale to mohlo být proto, že si přečetli jeho e-mailové nářky. Nebo se při brouzdání po Internetu náhodně napojil na někoho od nich. Takhle nějak mohli objevit, že ty kecy Spojených společností nebere vážně. Jednoho večera se na jeho videostěně odněkud objevilo jediné slovo, které ho zaujalo.

	Pochybnosti.

	A s ním webová adresa, která mu umožnila proplést se síťovým bludištěm. Věděl, že se někde pod oficiální sítí ukrývá síť stínová, podsvětí skeptiků a nespokojenců. Měl pocit, že ty kódy půjdou rozluštit, a taky se mu to podařilo. Ilegální povaha jeho počínání byla vzrušující. Nakonec objevil elektronické dveře do podsvětí, které bránily dalšímu sestupu.

	Nevstupovat.

	Rozluštil několik dalších kódů, vyřešil několik hádanek a náhle se dostal do informačního prostoru, naplněného nedopečenými konspiračními teoriemi, které jako by řešily jeho problémy. Zabředl do bahna undergroundu jako ryba při vypouštění rybníka.

	„Seš frustrovanej. Proč se proboha vrtáš v tý veteši?“ vybafla tehdy na něj z obrazovky medvědí hlava soukromého síťového detektiva Fitzroye. Našel právě Daniela, jak se potuluje po síti, poskytl mu zdarma několik rad a pak z něj vymámil něco peněz. Vydělával teď třikrát víc, než když dělal totéž ve státních službách. „Je to parta bláznů. Místo zpráv tam najdeš jen drby. Škoda času.“

	„Hele, Fitzroyi, dáš mi ty hesla, nebo ne?“

	„Jen ňáký základní, aby ses moh s těma paranoikama spojit a aby ti mohli vysát tvý bankovní konto. Je to na prd, Dysone.“

	„No jo, já vím. Ale znají odpovědi na různý otázky.“

	„Zeptej se jich, na kolik,“ řekl Fitzroy, ale hesla mu nahrál.

	Daniel se ocitl v gotickém sídle paranoí, v pavoučím světě konspiračních teorií, porna, nepodložených zpráv o sexuálních skandálech, temných fantazií, sžíravé satiry, pseudovědy a břitkých politických debat. Na prd, říkal Fitzroy. Žvásty lidí, kteří dávali přednost nepravděpodobným bizarním teoriím před realitou. Spojení byla neustále narušována oficiálním úklidem sítě, ale nové ikony se rojily rychleji, než se staré ztrácely. Odesílatelé a adresáti se jmenovali Kačer Donald nebo Robin Hood. Byla to hra.

	Po fiasku s Monou Pie tři se Daniel vrhl do surfování v podsvětí, jakmile přišel domů. Vzrušující informace ho mohly v jeho stavu jen uklidnit. „Jak budeme vědět, co znamená prohrát, když každý vyhraje?“ přečetl si. „Je-li tohle nebe, co je peklo?“

	Našel si ikonu Microcore a podlaží 31.

	„Kdo je Satan?“ vyťukal.

	„Harriet Lundeenová,“ dostal odpověď. To se někomu povedlo. Odmaskovaná příšera. Musel se zasmát.

	„Co když můžeš proti zlu opravdu bojovat, Danieli?“

	Zarazil se. Kdo to je, ta zakuklená postava, nejasně se rýsující na stěně? Jak to, že zná jeho jméno? Při návštěvě podzemí své jméno nikdy neužíval. Představoval se jménem Gordo, což byla jeho oblíbená akční figurka. Gordo ostrostřelec, bůh zla.

	„Jak víš, jak se jmenuju?“

	Jsem tvůj možný přítel?

	Nelíbilo se mu to. Na síti se pohybovali informátoři, slídiči a cenzoři. Čas od času někoho zavřeli. Ale byl zvědavý.

	„Kdo jsi?“

	„Jsem Spartakus. Robespierre. Thomas Paine, Lenin a Apokalyptický jezdec. My existujem, Danieli. Jsme proti. Kybernetické podzemí je víc než hračka. Svit spěje do záhuby a my se jej snažíme probudit.“

	Váhal. Mezi satirou a zradou byla neurčitelná hranice. Tohle je podvracení. Ale probudit bychom se měli. Co s tím? Jak bezpečná je tahle stránka?

	„Jsi dost statečný, abys nám pomohl.“

	Co, Dysone, seš srab?

	„Jsi dost inteligentní, aby tě to zajímalo?“

	Co, zajímalo! Faktem je, že dneska se už nikdo nezajímá o nic. „S čím chcete pomoct?“ naťukal.

	„Víš, co to je cookie fa…“

	Ach jo! Softwarový vandalismus. Hackeři. „Vím,“ naklepal. Legrační virus, nebo trojský kůň. I v Microcoru to občas někdo propašuje do programu. Běží vám aplikace a najednou se objeví zpráva, která tam nepatří. Nějaká pitomost. Fórek, politický drb, nebo i výstřední opoziční teorie. Vyvařená voda. Programátoři Microcora to občas do svých programů propašovali. Vedení to považovalo za velké porušení kázně, programy testovalo a zaměstnanci podezřelí z vkládání cookies byli převáděni do nižších podlaží. S tímhle si pohrávat bylo nebezpečné.

	„Potřebujeme tvou pomoc, Danieli. Budoucnost světa závisí i na tom, zda se do tvých programů podaří vložit pravdu. Je potřeba lidi probudit. Bude to zcela bezpečné. Všechno je kódované. Neponeseš žádné riziko. Můžeš nám věřit.“

	Ale komu to mám věřit, a proč? Daniel cítil napětí. „To nemůžu posoudit. Taky to neumím.“ Jak by mohl vložit cookies do Bezchybného plánovače bez rizika? To je nesmysl.

	„Naučíme tě to.“

	„Taky nevím, co je pravda.“

	„To ti povíme. Lidstvo ji musí znát.“

	Na obrazovce se objevily šifry. Byla to sada šifrovacích klíčů s adresami cest do nějaké firemní databáze.

	„Já vás neznám,“ protestoval. A nevěřím vám, pomyslel si. Maskovaná postava, výzva odnikud. Kdo je ten chlápek?

	Maskovaná postava zmizela jako úsměv kočky Šklíby. Seš srab, Dysone?

	Vstal z křesla a nerozhodně popocházel místností jako tygr v kleci. Ta výzva byla reálná. Nebyla to fantasmagorie. Někde jsou skuteční lidé, kteří oponují establishmentu. Volnomyšlenkáři. Ale k čemu je to dobrý? Ve vládě Spojených společností jistě probíhají mocenské boje, ale svět je příliš pohodlný a nebude tolerovat pokusy o skutečnou změnu. Lidé se rodí a umírají, ale vláda řídí svět tak, aby trval. Pravdivé cookies nikdo doopravdy nechce. Ale každý je samozřejmě čte. Šeptem je sděluje přátelům. Zapisuje si je do svých vtipníků a seznamů drbů. Teď by se do toho měl zapojit?

	Jak ho našli?

	Ale to vlastně našel on je, ne?

	Posadil se a zkoumal dodané kódy. Umožňovaly vstup do databáze nějakého Genechemu. Jedna z tisíců bioinženýrských firem. Vedly do elektronických dveří firmy, do jejích pracoven a šuplíků pracovních stolů. Lstivě a úskočné, jako noční zloději. Hladce a snadno. Bylo to neuvěřitelné. Ty kódy mohl opatřit jen skutečný zasvěcenec. Prostupoval dveřmi jako tuk husou. Nahrál si obsah určeného Genechem failu na svůj disk a okamžitě se odpojil. Zatraceně!

	Byl úplně bez dechu a celý zpocený.

	Fail byl typu memo. Zběžně jej prohlédl: kraviny. Pak jej prostudoval podrobněji. Jednou, dvakrát. Potřetí už měl pocit, že začíná chápat. Štěpení genů, modifikace DNA. Nic nového. Jednalo se o obilná zrna a jejich mutace.

	Mohou přenášet nákazu! Na hmyz. Totálně vyhubí některé druhy škůdců.

	Ale není to teď po Austrálii protizákonné?

	To je ale opravdový cookie. Bomba. Může to udělat? Chce to udělat? A když to udělá, nestane se z něj psanec v Sherwoodském lese kybernetického podzemí?

	Pěstujte přizpůsobivost, radila mu Harriet Lundeenová.

	Ta asi nemá žádné tajemství.

	Usnul.

	
Kapitola 3

	Ráno si chodil zaběhat. Měl rád ticho před svítáním, kdy světla velkoměsta bledla a obloha začínala světélkovat, dokud nezbělela do plného rána. Vzduch byl ještě chladný, i když díky obvyklé inverzi nevalné kvality. Rytmické bušení kroků do asfaltu kaňonů ulic ho uvádělo do stavu příjemného omámení, ve kterém vnímal jakýsi jiný, imaginární svět: prázdný, čistý a nekomplikovaný. Byl podobný tomu, ve kterém pobýval na svých prázdninách a víkendech. Běhal, protože ho uklidňoval rytmus vlastního pulzu. Běhal, protože mu vyčerpání dobíjelo baterky. Běhal, protože pot ho očišťoval. Snil o tom, že jednou doběhne až na konec, někam k novému začátku, což se ovšem nikdy nestalo. Město se táhlo dál a dál a na konci své nejdelší štreky, kdy už běžel skloněný, těžce oddychoval a potůčky jeho potu zanechávaly krůpěje na chodnících, byl vždycky tam, kde začal: v pasti světa Spojených společností, ze které nebylo úniku. Bez dechu, vyždímaný, chycený a osamělý.

	Třetího rána po zkušenosti s kybernetickým podsvětím běžela kolem něj.

	Měla tmavé vlasy ukryté pod čepicí a běžela tak lehce a sebevědomě, že si v ranním pološeru nejprve myslel, že je to muž. Ženy obvykle dbají na svou bezpečnost a vyhýbají se pouliční špíně a zachmuřeným pohledům zfetovaných odrbanců, tiše ležících ve stínu na chodnících. Ale tahle ne. Nejprve pro něj představovala pobídku ke zrychlení vlastního tempa. Zavěsil se za ní ve vzdálenosti asi padesáti stop. Pomalu rozeznával tvary běžcovy postavy a tehdy si všiml, že běží za ženou.

	Překvapilo ho to a zaujalo. Nejenom, že byla venku – běžela sama, čímž podstupovala riziko, které je těžké odhadnout. Vystavovala se nebezpečí, které nelze zvážit. Ve světě stále rostoucího bezpečí, prodlužujícího se života a jistoty od kolébky po hrob vyvolávalo hrozící reálné nebezpečí u normálních lidí paniku. Život se stal dlouhou řadou záruk a vystavovat se riziku jen pro radost z proběhnutí se zdálo být přinejmenším opovážlivé. To bylo to, co ho tak přitahovalo. Běžel za ní a ozvěna jejich kroků se synchronně odrážela od okolního betonu a skla. Studoval sklon její šíje a přál si, aby se otočila. Nevšímala si ho.

	Přeběhla most přes betonové koryto vyschlé řeky a zabočila mezi trosky opuštěného nákladního přístavu. Tudy Daniel nikdy neběžel. Ze škvárové cesty vyrážela bílá a žlutá kvítka, jako by svědčila o houževnatosti života. Proběhla vrstvou rozbitého skla, prolezla dírou v plotě a zabočila kolem rezavé stěny skladiště. Zdálo se, že si volí cestu podle okamžitého rozmaru. A že pro ni hranice nic neznamenají. Přeběhla silniční nadjezd a vnořila se do chřadnoucího parku a po chvíli do šedavého rozmláceného sídliště za ním. Náhle se zastavila a počkala, až ji doběhne.

	„Proč mě pronásledujete?“

	Promluvila zcela klidně a Daniel se snažil nelapat po dechu příliš hlasitě. Tvář měla zardělou a během projasněnou. Díval se na karamelovou kůži a na velké, blýskavé tmavé oči. Pod volným běžeckým oděvem bylo její tělo beztvaré, ale tvář měla poutavou. Ne právě krásnou, ale inteligentní, se známkami charakteru či minimálně sebedůvěry. Vysoké lícní kosti, smyslná ústa. Úplně ho vyšinula z rovnováhy. Dívala se na něj zvědavě a obezřele. Polkl a předloktím si utřel z čela pot.

	„Měl jsem strach,“ pokusil se vysvětlit, i když to neuměl vysvětlit ani sám sobě.

	„Jaký strach?“

	„O vás.“

	„My se známe?“

	„Ne. Jistěže ne, ale já málokdy vidím jiného běžce, a ženu už vůbec.“

	„No a co?“

	„Myslel jsem si, že byste mohla potkat někoho…“

	„Jedinej jinej člověk tady jste vy.“

	Zvedl ruce, aby jí ukázal, že jsou prázdné. „Já jenom…“

	„Vy jste perverzní?“

	„Ne! Ne, ale měla byste být opatrná.“

	„Myslíte si, že se o sebe neumím postarat?“

	Zasmál se. „Mám pocit, že ano.“

	Zdála se částečně upokojená. „Neměl byste lidi takhle sledovat. Zvláště ne ženy. Vylekáte je.“ Rozhlédla se kolem sebe a pak se na něj zase směle zadívala. Nevypadala vylekaně.

	Dívali se tiše jeden na druhého.

	„Podívejte, omlouvám se, jestli vám to bylo nepříjemné. Jmenuju se Daniel. Viděl jsem vás a zaujalo mě to. Ženy obvykle touhle dobou neběhají samy. Venku to může být nebezpečné.“

	„Zůstávat uvnitř je zase mentálně nebezpečné.“

	Daniel měl stejný názor, ale dosud nepotkal ženu, která by ve městě měla pocit, že je zavřená v kleci. Ty, které znal, měly rády bezpečí. „Ulice mohou být bludiště. Já hodně běhám. Jestli chcete, pomůžu vám najít cestu domů.“

	„Já se právě pokouším cestu ztratit.“

	Zmlkl a nebylo mu jasné, jak odpovědět. Na jejím čele se objevily malé čúrky potu. Sundala si čepici a potřásla svými vlasy. Byly husté, černé a blýskavé. Kdo to je?

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se.

	Uvažovala. „Je to důležité?“

	Chvíli přemýšlel. Zřejmě očekávala inteligentní odpověď. „Některé kultury dávají lidem jména podle toho, co dělají. Jako Kovář nebo Pekař. Jiné si myslí, že se lidé stanou takovými, jaké je jejich jméno. Některé zase pojmenují člověka podle toho, jak vypadá při narození.“

	Pokrčila rameny. „Jsem Raven.“

	„Raven znamená havran. Jak dál?“

	Její opatrnost byla pochopitelná. „To vám musí stačit.“

	„O. K. Jmenujete se podle vlasů?“

	Zasmála se. „Kdybych se jmenovala podle toho, jak jsem vypadala při narození, jmenovala bych se Drobeček. Raven je legendární indiánská bytost. Bystrá a prchavá.“

	„Jako vy?“

	„Možná. Říkal jste, že se stáváme svými jmény.“

	Přikývl. „A co děláte?“

	„Myslím, že lepší otázkou je, proč děláte, co děláte.“

	„Proč?“

	„Přemýšlejte o tom.“ Otočila se a chystala se odklusat.

	„Počkejte!“

	Otočila se přes rameno. „Prosím?“

	„Rád bych vás ještě viděl.“

	„Tak běhejte, možná se zase seběhnem.“

	„Ne. Chtěl bych vás potkat někde, kde spolu můžeme mluvit.“

	Otočila se k němu. „Žádáte mne o schůzku?“

	Podle způsobu, jakým tuto otázku vyslovila, se mu zdálo jasné, že odpověď bude znít ne. „Znáte tu novou restauraci?“

	„Restaurace jsou předražené a snobské.“

	Ježíši, to byl tvrdý oříšek! „Dobrá, věděl bych o klubu.“

	„Nemám ráda kluby. Když hraje hudba, není nic slyšet, a když nehraje, je tam otrava.“

	Vydechl. „Co teda máte ráda?“

	Dívala se na něj zkoumavě. Nelíbilo se mu to. Do jejích očí jako by padl stín. „Mám ráda komunikaci na webu,“ řekla konečně. „Tam lidé přemýšlejí, než něco plácnou, a člověk tam má anonymitu, takže může být sám sebou.“

	„Já vám za-e-mailuju.“

	Zasmála se. „Taky ráda zkoumám.“

	„To já taky. Kybernetické podzemí.“

	„Co to je?“

	„Svobodné myšlenky na síti, otázky. Vede vás to na nová místa.“ Jeho nabídka byla implicitní: Ukážu vám to.

	„Ach!“ Neudělalo to na ni dojem. „Slyšela jsem o tom, myslím. Nešťastní lidé.“

	„Nezávislí.“

	Znovu ho pozorněji studovala. Její bundou začínal prosakovat pot. Rozhodla se. „Co jiné podzemí?“

	„Co tím myslíte?“

	„Znáte zastávku metra Pitney?“

	„Ano.“

	„Počkejte tam dnes v devět.“

	„Dobře, dnes v devět v Pitney.“

	„Tak.“ Neočekávaně se povzbudivě usmála. „Přijďte hladový a vemte si světlo.“

	„Na co světlo?“

	Než stačil její nabídku uvážit, nebo se rozhodnout jinak, sprintovala už kolem rohu. „Vemte si s sebou smysl pro dobrodružství!“ zvolala ještě a zmizela.

	* * *

	Smysl pro dobrodružství… Daniel si sundal optické trubice, zhoupl se v křesle a zadíval se na akustické kužele, které vyčnívaly jako tlusté béžové stalaktity ze stropu podlaží 31. Kdy do toho zabředl? Kdy si všiml, že planeta je tak zmapována, že kdejaký palmtop může s pomocí satelitu zaměřit vaši polohu vzhledem k nějakému šutru nebo stromu pár stop od vás? Kdy vyměnil partu, která sama sportovala, za partu, která se chodila na sport dívat? Co tedy věděl dost přesně, bylo, kdy zjistil, že je lepší se raději nevázat než zažívat bolest ze zklamání.

	Dobrodružství prožívali ti druzí. Už ve čtrnácti přišel na to, že z něj nebude astronaut nebo potápěč. Zajímavá povolání byla rezervována vyvoleným. Jejich výběr probíhal bez jeho účasti. Jak se jim to podařilo? Už odmalička ho neustále nabádali, aby se zařadil do skupiny, aby se nelišil. Dosáhl vzdělání, které k ničemu nebylo, měl přátele, s nimiž byla zábava, ale nebyli si blízcí, kupoval si hračky, které byly drahé, ale postrádaly smysl. Dozvěděl se, že průměr vesmíru činí biliony mil a jeho stáří miliardy roků, a získal pocit, že je vlastně jedno, zda se on, Daniel Dyson, zrnko prachu před tváří všehomíra, vydá napravo nebo nalevo. Šel na školu, protože se to očekávalo, a do práce, protože se to očekávalo. Ne, že by neměl alternativu, ale prostě proto, že o jiné alternativě neměl žádnou představu. Každý dělal to, co dělal, realizoval se v oblékání podle poslední módy, fandil filmovým hvězdám, věnoval se módním hobby, nebo si kupoval lahůdky a elektronické krámy. V mamutím světě zastupitelnosti a anonymity byla nutná přizpůsobivost, která dávala pocit sounáležitosti. Jenže právě ten mu chyběl. Když všichni chtěli slavit, on chtěl o samotě rozjímat. Zjistil, že se může bát při bláznivé jízdě, vzrušit se erotikou, vyzkoušet si odvahu na dobrodružných prázdninách a vyčerpat se fyzickým cvičením. Ale co život? Ten se mu, zdá se, vyhýbá. Žil svůj život čekáním na nějaký jiný.

	Rodičům se jeho nespokojenost nelíbila. „Život?“ zeptal se opovržlivě otec, když vyslechl jeho úvahy. „Skutečný život je kopanec do zubů. Skutečný život byl – jak ses mohl dozvědět z tý tvý zatracený historie, kdybys trochu přemýšlel – vymývání mozků bez jakékoli odměny. Přijít z práce tak utahaný, že tě bolí celý tělo a nemůžeš usnout, ráno zase jít a tak pořád dokola. V tom lepším případě. Život byl buď zemřít mladý, nebo být čím dál starší, nemocnější a víc na obtíž sobě i druhým. Tohle byl skutečný život. Jedna prohra za druhou. Teď máme konečně systém, kde nemusíš prohrávat, kde se můžeš cítit dobře, a který se nerozeběhne nějakým neočekávaným katastrofálním směrem. A ty si stěžuješ, že ti něco chybí. Ano, chybí! Na světě chybí beznaděj a zoufalství.“ Při prohlášeních tohoto druhu se otcova obvyklá sklíčenost vytratila a na její místo nastoupilo cholerické vzrušení, které ho nakonec zabilo. „Život?“ zařval. „Kdo ho dneska potřebuje?“ A pak klesl na zem a bylo po něm.

	Daniel vstal od stolu a protáhl si záda. Celé patro bylo zšeřelé. Z kójí probleskovalo světlo optických trubic jeho kolegů. Sál hučel jako úl. Kulatý obličej představené, za kouřovým sklem jako bez rysů, se zvedl do výše v podivu nad jeho neočekávaným pohybem. Hlava zase klesla, mírně, jako hlava pasoucí se krávy. Nad jednou z kójí plul balon, oznamující narozeniny Cynthie Eatonové. Život. Na stole s minerálkou ležela nedojedená čokoládová tyčinka.

	Co chybí, je smysl, odpověděl by dnes. Všechny úkoly úspěšně splnil – ve škole, v práci i doma – kromě toho, že neví, co je vlastně úspěch. Otec tvrdil, že když přijme cíle společnosti za své, nebude se muset trápit pochybnostmi. Žil v úzkosti, zemřel mladý a zřejmě hrdý na všechen ten truchlivý pokrok. Podrážděně a tvrdošíjně hájil typickou existenci, protože věřil v cestu nejmenší bolesti.

	Daniel mu ve skutečnosti jeho víru v sounáležitost záviděl. Ale nesdílel ji. Prvními dny v Microcoru byl fascinován jako každý nový zaměstnanec. Věřil, že trauma přijímacího pohovoru je pryč a že díky novému zaměstnání bude spokojen: bude spořit, sežene si byt a možná i manželku. Teď se mu však zdálo, že čím více společnost mluví o příležitosti, tím méně jí poskytuje. Čím víc hlásá jednotu cílů, tím víc pohlcuje jeho energii. Vysává jeho život, ať už je to cokoli, pro lepší a radostnější život své pyramidy.

	Možná je jen příliš sobecký. Možná, že ostatní vidí to, co není schopen vnímat. Možná, že to vysvětluje jejich entuziasmus. Možná…

	Daniel byl, jako řada jiných lidí, voyeurem života, který vypadal mnohem zajímavější než jeho vlastní. Měl rád video, filmy, knihy a hudbu. Praktické směry studia ho nudily, a snad proto si liboval ve studiu dějin – jak říkal otec: „v irelevantním závaží minulosti“. Dozvídal se o časech, kdy svět ještě nebyl zmapován a předpokladem dalšího pokroku byly důvtip a dovednosti. Zdálo se mu, že tenkrát byl výběr jednodušší: vytáhnout plachty, vyznačit cestu, vybojovat bitvu. Život byl romantičtější, s jasnou dráhou od ambicí mládí k dovršení ve zralém věku. V Microcoru to bylo často obráceně. Mladí byli povyšováni dříve, než staří. Při řádné demonstraci loajality se nadšení cenilo víc než zkušenosti. Klíčem k úspěchu byla konformita. Daniel k tomu cítil odpor a posmíval se celému systému, protože tohle neuměl.

	Hledání chyb v programu je činnost monotónní. Daniel si šel orazit do skladu. Nic nepotřeboval, ale líbila se mu vůně papíru a lepidla, zatuchlý kontrast aseptických plastových chodeb Microcora. Stohy archů barevného papíru vypadaly jako šiky Napoleonových vojáků, seřazených do symetrických útvarů a hrdě čekajících, až budou obětovány. Ne tedy v bitvě, ale na manuály a příručky. Sláva, to je to, co životu chybí Možnost obětovat se pro ideál, třeba zhoubný, nebo odjet do nového světa vytvořit své vlastní ideály. V moderním světě není pro slávu místo. Žádný prostor pro katapulty.

	Raven mu řekla, aby přinesl světlo. To bylo pěkné. Ve městě je tolik světel, že nejsou vidět hvězdy. Vlastní světlo! Rande v podzemce! Vem si s sebou smysl pro dobrodružství! Až dosud si myslel, že ten je k ničemu. Ale kdoví – dnes večer s tou zajímavou dívkou…

	
Kapitola 4

	Byla přesná, což už Daniel od žen neočekával. Ona čekala na něj.

	„Kam tou podzemkou pojedem?“ zeptal se.

	„Nebude to tam, kam bys čekal.“

	Danielovi to bylo jedno. Její zvyk neodpovídat přímo ho okamžitě okouzlil. Hned na stanici si ji důkladně prohlédl, podobně jako ona ohodnotila jeho. Neoblékla si nic ženského, ale její syntetický oblek byl dostatečně těsný, aby ukázal její přednosti. Byla štíhlá, ale měla slibné tvary. Dost na to, aby vzbuzovala zvědavost. Měla rozpuštěné vlasy a jemné blýskavé šperky. Její výběr svědčil o tom, že ví, jak zapůsobit na muže. Daniel se oblékl obyčejně, ale s rozmyslem. Vzal si chodecké boty a džínovou košili, která měla naznačit energii; domníval se, že právě tu u muže hledá. Pokud hledala, nedala to na sobě znát.

	„Vypadáš hezky,“ řekl.

	Mile se usmála a sejmula ze zad malý batoh. „Nesla jsem to z domu a teď jsi na řadě ty. Je tam večeře.“

	„Když jsem navrhoval, že se najíme venku, nemyslel jsem to tak doslovně.“

	„Chystáme se daleko. Přinesl jsi světlo?“

	„Nevěděl jsem, co tím myslíš. Tak jsem vzal baterku, zapalovač a zápalky. Vzal bych i stolní lampu, ale byla nešikovná.“

	Zasmála se. „Správně. Člověk má být připraven.“ Otočila se a pustila se dolů po schodech. Následoval ji.

	Šedivá řeka pomačkaných a unavených cestujících proudila směrem nahoru. Nikdo se neusmíval. Našeptávadla na stěnách se je snažila povzbudit.

	„Ve světě Spojených společností,“ šeptalo jedno. „Jistota znamená štěstí.“

	Daniel si připravil permanentku, ale Raven ho vzala za paži. „Tudy.“

	Zabočila do tmavé části chodby k nápisu: JEN PRO SLUŽEBNÍ ÚČELY. Pracuje v metru? Přišli k zamčeným dveřím. Zaťukala prsty na panel s tlačítky a už byli uvnitř. Těžké kovové dveře za nimi zacvakly. Byli zřejmě v místnosti údržby, plné úklidových přístrojů.

	„Ty děláš v úklidový četě?“

	„Znám kombinaci od jednoho známého. Má tu vedlejšák.“

	„Aha.“ Hledá snad smeták a čisticí prášek? „Chodíš sem často?“ zeptal se ledabyle a prohlížel si police s chemikáliemi.

	Něco kutila v zadní části místnosti. Ani se neohlédla. Něco cinklo a jakási mříž se skřípotem odjela na stranu. Ve stěně se otevřel průchod.

	„Tak pojď!“ Nad otvorem byl nápis: VSTUP ZAKÁZÁN.

	„Ty neumíš číst?“ vtipkoval Daniel.

	Vstoupila na betonovou skluzavku opatřenou příčkami a zmizela z dohledu. „Neumíš myslet potichu?“

	Přistoupil ke stěně a strčil hlavu do otvoru. Betonová roura vedla dolů do tmy. Raven mezitím slézala rychle po žebříku a světlo na opasku osvětlovalo příčky pod ní. Daniel lezl za ní.

	Asi po deseti metrech sestoupili na dno, kde rozsvítil baterku. Větvily se tu tři tunely, dva z nich osvětlené. Cítil zápach vlhkého betonu.

	„Vědí, že jsme tady?“ zeptal se.

	„Koho se ptáš, Danieli? Mě, jich?“ Ukázala prstem směrem k povrchu. „Nebo sebe?“ Chvíli čekala na odpověď.

	Rozhlédl se kolem a ušklíbl se na ni. „Tak mě veď!“

	Zvolila prostřední tunel. Vešli do široké podzemní chodby, kde každých deset metrů svítilo jasné světlo. Chodba pokračovala kamsi do dálky a vydělovaly se z ní temné ovály příčných chodeb. Tiše hučely ventilátory. Podél betonových stěn se táhla dvě metr široká potrubí a elektrické kabely tloušťky zahradní hadice. Na řadě míst visely tabulky s čísly a šipkami. Hotový labyrint. „Kam mě to vedeš, k Minotaurovi?“

	Podívala se na něj oceňujícím pohledem. „Á, pán má klasické vzdělání. Ty jsi studoval?“

	„Historii. Je to naprosto k ničemu, říkal otec.“

	„Vážně? Co tvůj otec dělal?“

	„Marketing. To považoval za perspektivní, takže se snažil, dokud nedostal infarkt. O historii si nemyslel, že je jen k ničemu, ale považoval ji přímo za škodlivou. Což samozřejmě vedlo k tomu, že mne přitahovala.“

	„Zdá se, že to byl muž pevných názorů.“

	„Hlasitých názorů, řekl bych. Měl rád pokrok, ale takovej, kterej nehýbá podstatou. Myslím, že se mu svět líbil tak, jak je. Organizovaný.“

	„A tobě ne?“

	„Je to otravný.“

	„To si vážně myslíš?“ Se zájmem se na něj podívala.

	„Cítím se sešněrovanej.“

	„Ano.“ Pokývala hlavou, jako kdyby odpověděl správně. „A co tvoje matka?“

	„Naučila se nemít pro jistotu žádnej názor. Pro feministickej román naprosto nepoužitelná. Říkala, že jsem po ní zdědil žvanivý geny.“

	„Souhlasil jsi s tím?“

	„Já jsem od svých dvanácti nesouhlasil s ničím, jenže jako většina děcek jsem se neprosadil, ale zdrhl. Mojí odplatou byl doktorát z historie.“

	„Vypadá to, že sis byl s rodiči tak blízký jako já s mými.“

	„Byli přísný?“

	„Ne. Nebyli vůbec. Jsem adoptovaná.“ Nezdálo se, že by měla chuť to nějak rozvádět.

	„Když moje matka ovdověla, prohlásila, že začne nový nezávislý život,“ řekl Daniel. „Za tři měsíce se vdala za otcova klona a odjela si s ním užívat důchod do Costariky. Už jsem ji neviděl dva roky.“

	„Máš pocit viny?“

	„Mám pocit úlevy.“

	Snažila se mu vyčíst z tváře, jak se na to dívá, ale tvářil se neutrálně.

	„Ano, já mám teorii, že nikdo neví, co je potřebný a užitečný, dokud mu rodiče neumřou. Někdy ani potom.“

	„Jak se teda rozhoduješ?“

	„Budeš se divit, ale jdu za hlasem svého srdce.“

	„Dokonce i k Minotaurovi.“

	„Mytické příšery z našeho světa vygumovali, Danieli. Nejsme v labyrintu, jsme v obslužné síti, která drží tohle město. Ty tunely se táhnou na míle daleko. Míle a míle. Vedou k vodním rezervoárům, transformačním stanicím, kanálům a drtičům odpadků. Je to úžasný. Doopravdy.“

	„A nikdo o nás neví?“

	„Já o nás vím.“

	„Proč sem chodíš?“

	„Protože mě to udržuje při životě.“ Zaklonila hlavu a vykřikla. „Naživu!“ Ozvěna jí odpovídala.

	„Ježíš, co když nás chytěj?“

	Zasmála se. „Bojíš se?“

	„Ne,“ podíval se přes rameno, „ale trochu nervózní jsem.“

	„Tady dole nic není, kromě robotů, který mají mozek tak bystrej jako bramborový figurky. A my tu nic neničíme. Pojď, vezmu na chvíli ten bágl. Půjdeme na moje místo na piknik.“

	„Ne, není to těžký.“

	„On je i galantní! Pravý to muž minulosti.“

	„Někdy si fakt myslím, že jsem se narodil ve špatným století.“

	„Vážně?“ Zase ho hodnotila. Připadal si jako v tom vtipu, kde si kdosi myslel, že je na rande, a zatím dělal přijímací pohovor do zaměstnání. Neslyšel žádný souhlas.

	Chůze v podzemí opravdu připomínala výzkum labyrintu, ale Raven působila dojmem, že se tu vyzná. „Už jsem pochopila smysl těch tabulek,“ vysvětlila mu. Čas od času se chodba otřásla, když jim někde nad hlavou projížděl vlak. Někdy zaslechli lomoz pump za kovovými dveřmi, ale většinou kromě slabého šumění slyšeli jen betonovou ozvěnu svých kroků.

	„Je to tady podivný,“ řekl Daniel. „Prázdný jako v katakombách.“

	„Tobě se nelíbí, že je to prázdný? Nahoře je všude všecko přeplněný.“

	„No, líbí se mi, že jsem tomu unikl.“

	„Tady ten únik vede přímo k srdci věcí.“

	Náhle se nad nimi rozsvítilo červené světlo a ozvalo varovné houkání. Detekční laser. Otočili se a spatřili světla úklidového robota. Světla nabývala na intenzitě. Robot s blikajícím oranžovým kotoučem se rozjel směrem k nim.

	„Zatraceně!“ řekl Daniel. „Robot by mohl zburcovat policii.“

	„Poběž!“

	Chytil ji za paži a běželi dolů chodbou. Raven se smála. Za nimi se ozvala rána, jak vozítko narazilo v zatáčce na betonovou stěnu. Zabočilo jejich směrem, zoufale houkalo a vypouštělo bílou mlhu. Jeho obvody asi usoudily, že v kvadrantu je velká krysa a že je třeba deratizovat. Odbočil do jiného tunelu, pak do dalšího, a byli úplně ztraceni. Raven převzala vedení. Kličkovala bludištěm jako srnka. Daniel sprintoval za ní a stačil pozorovat, jak se jí natřásá zadeček. Sexuální maniak, kterému není pomoci, řekl si. Předmět jeho touhy se zastavil, chytil se nějaké roury nad sebou, zaklesl za ni podpatky, vytáhl se do výše a zmizel v černém otvoru. Daniel se pokusil o totéž a kupodivu se mu to podařilo. Ocitli se v železném potrubí, vedoucím šikmo vzhůru. Vylezli o několik decimetrů výše a narazili na ocelové víko. Zaklínili se pod ním.

	Zhluboka oddechovala. Když se pod nimi objevil houkající robot, vesele se ušklíbla.

	„Co když zavolá o pomoc?“

	„Nemyslím, že by se sem fízlové nějak hrnuli.“

	Všiml si, že jsou k sobě přitisknuti. Cítil v obličeji její vlasy. Sladce voněla jemným parfémem a potem. Uvažoval, zda ji má políbit, když se náhle otočila a políbila ho sama, rychle a tvrdě. „To je legrace,“ zašeptala.

	„Chytnou nás a dají do vazby.“

	„Ale ne, roboti jsou blbí.“

	Naklonil se k ní, aby ji znovu políbil, ale odstrčila ho. „Nemůžem tady zůstat, protože možná budou tenhle kvadrant prohledávat.“ Sklouzla rourou dolů a lehce přistála na podlaze.

	„Tuším, žes mi říkala, že sem poldové nepřijdou,“ zavolal dolů.

	„Ale člověk nikdy neví. Pojď, než to přijede zpátky.“

	„Tak jo.“ Sklouzl dolů a vyklusal chodbou za ní.

	Buď věděla, kudy má běžet, nebo ji vedly tabulky. Frenetické houkání robota se brzy ztratilo a pak už pokračovali jen rychlou chůzí. Když Daniel popadl dech, všiml si hučení, které neustále sílilo, až se změnilo v hukot padající vody. Zabočili do postranní chodby. Sestoupili po několika modrých schodech a ocitli se na zamřížované galerii. Pod nimi se prostíral obrovský vodní rezervoár.

	„Voda sem teče z hor,“ řekla Raven. „Někdy bych chtěla vidět odkud.“

	Rezervoár byl spoře osvětlený a klenuty strop se ztrácel v dálce. Voda přitékala z neviditelné roury u stropu a dopadala na hladinu jezera, které modře světélkovalo jako na důkaz, že voda je čistá.

	„Tohle je moje místo,“ řekla. Posadili se.

	„Jak jsi to našla?“

	„Už sem do podzemí chodím dva roky.“

	„Nikdy ses neztratila, ani tě nikdy nechytili?“

	„Nikdy jsem nikoho nepotkala. Abych se tu vyznala, začala jsem si kreslit mapy a luštit tabulky, a pomalu jsem se orientovala. Je to jako výzkum nového světa. Když jsem našla tenhle rezervoár, bylo to, jako bych objevila své vlastní jezero.“

	„Je to míň snobský než restaurace a tišší než v klubu.“

	Zasmála se. „Přesně. Měl bys mě mít rád, Danieli. Budeš mít levný rande.“ Otevřela zavazadlo a vyndala večeři. Obvyklé věci: vakuově balené lososové sendviče, pytlíky geneticky šlechtěné zeleniny a čokoládové tyčinky. „Cos přinesl k pití?“ zeptala se lstivě.

	Překvapením otevřel ústa. Předpokládal, že něco koupí.

	„To nevadí.“ Vyndala malý plechový hrníček uvázaný na šňůře a hodila ho přes zábradlí do vody. Když se naplnil, vytáhla ho nahoru a usrkla. Pak mu jej podala oběma rukama jako obětinu.

	„Je to pitný?“

	Zase se zasmála tím svým potutelným smíchem. „To je stejná voda jako v tvým bytě, kromě toho, že ještě neprotekla městskýma trubkama. Takže nemusím nosit láhev. Voda je těžká.“ Vzal hrníček, pil a díval se na ni přes jeho okraj. Voda byla sladší a chladnější než ta doma.

	„Vsadím se, že se to nesmí.“

	„Nic se nesmí, ne?“

	„Aspoň ne to, co je fajn.“

	Seděli tiše. Daniel si nebyl jistý, zda se mu tak líbí, nebo zda ho pouze přitahuje to, jak je výstřední. Bylo by zajímavé seznámit ji s megerou Lundeenovou.

	Přesto, že ho políbila a projevovala výjimečnou odvahu, ve vztahu k němu se zdála být plachá, nebo aspoň rezervovaná a opatrná. Její záhadné odpovědi věci spíš zahalovaly, než odhalovaly, a spolupracovat odmítala. Proč ho sem přivedla?

	„Zase tak úžasnej výlet to není,“ pokusil se ji vyprovokovat.

	„Nelíbí se ti tu?“

	„Je to tu podivný. Teda zajímavý, ale nevšední. Netypický.“

	„Vsadila bych se, že ani ty nejsi všední muž.“

	„A ty určitě nejsi všední žena. Jsi sama?“

	„S tebou ne.“

	Daniel žvýkal housku a pozoroval ji. Je pěkná, bystrá. Trochu záhadná. Určitě introvertní. Naklonil se k ní a pozoroval, jak se bezděky odtáhla. Udržuje si odstup. Ráda své vztahy udržuje v mezích, které sama určí. Její vůdcovské sklony ji ochraňují.

	„Proč jsi mě sem vzala?“

	Opět se lstivě usmála. „Jsi pěkný a upřímný.“

	Zvedl oči ke stropu.

	„No dobře, tak proto ne,“ opravila se.

	„Dík.“

	„Ale seš zvědavej, myslí ti to. Ptáš se, zkoumáš.“

	„Jako ty.“

	„Možná jako já.“ Usrkla trochu vody a posadila se. „Tak, už sis rozmyslel, proč to děláš?“

	„Co tím myslíš?“

	„Proč děláš to, co děláš.“

	„Vyrábím software v Microcoru. Je to otrava. Nenávidím to.“

	„Proč?“

	„Protože to nemá žádnej smysl. Teď mi dali projekt, kterej se jmenuje Bezchybný plánovač. Analyzuje hlavní rysy tvý činnosti a předplánuje ti věci podle tvých posledních aktivit. Cílem je udělat příští rok co nejpodobnější tomu minulýmu. Pro maximální efektivitu. Předpokládají, že to bude bestseller.“

	„No, to nezní moc dobře. Já myslím – proč to děláš?“

	Podíval se na ni překvapeně. „Je to moje práce. Každej má nějakou práci.“

	„Proč?“

	„Spojené společnosti mají správnou práci na správném místě pro každého,“ citoval.

	„Ale proč?“ Vypadala netrpělivě, jako by byl slabomyslný.

	Naštvalo ho to. „Co děláš ty?“

	„Já zkoumám.“

	„Zkoumáš? A co?“

	Máchla rukou. „Tady, tohle, teď. Sebe. A teď tebe.“

	„Nemyslíš teda přímo divočinu.“

	„Něco, co už prozkoumali ostatní, může být pořád divočinou pro tebe, když tam jsi poprvé.“

	Rozhlédl se kolem sebe. „A teď jsme se ztratili.“

	„Jsi rád ztracenej?“

	„To nevím.“ Byla to konverzace, nebo výslech? „To mě ještě nenapadlo.“

	„Promiň. Ptám se na moc věcí, viď? Jsem asi moc zvědavá.“

	„Já nejsem tak blbej, jako uklizecí robot, Raven.“

	„Nic takovýho jsem neřekla.“

	„Jako bys to řekla těma svýma: proč. Já myslím, umím číst, mám nějaký koníčky. Nedávno jsem sestrojil prak. Dělám kariéru, ale jsem taky svůj a prožívám si svoje dobrodružství. Teď se právě pokouším nabourat do databáze výdajů Microcora. Chtěl bych sprostý výdaje mých šéfu nahrát do interních webových stránek.“

	To ji zajímalo. „Proč?“

	„Proč, proč?“ opičil se. „Jsi jako dvouletý děcko. Proč! Zvednout trochu hladinu drbů. Dokázat si, že to dokážu.“

	„Jaký to má smysl?“

	„Smysl je v tom, že to žádnej smysl nemá.“

	Chtěla přikývnout, ale pak potřásla hlavou. „Tomu smyslu nesmyslu rozumím. Ale nabourat se do výdajů firmy, to je mladická nerozvážnost, nemyslíš?“

	„Je to jenom jinej druh zkoumání. Je to docela podobný tvýmu zkoumání tunelů. Taky jsem ve styku s kybernetickým undergroundem.“

	„To už ses zmiňoval. Spousta lidí to předstírá, ne? Rebelové bez příčiny?“

	„Myslím, že by tě to zajímalo, kdybys to zkusila.“

	„Možná,“ souhlasila. „Ale co je tam k vidění doopravdy?“

	„Vidíš tam, jak se věci mají bez berličky Spojených společností.“ Pokoušel se jí zaimponovat. „Můžeš se tím probudit.“

	„Ale ty těm řečem opravdu věříš? Já jsem slyšela, že to jsou blbiny.“

	„Dostal jsem se dovnitř jedný společnosti. Naloudoval jsem si její tajemství.“

	Teď ji to zaujalo doopravdy. Sedla si zpříma a složila nohy pod sebe.

	„Jaké tajemství?“ Tvářila se jako konspirující školačka.

	„No, ještě nevím.“

	Opřela se a vypadala zklamaně. „Kecy, že?“

	„Ne, bylo to reálný.“ Může jí věřit? Doufal, že je spřízněná duše. „Naloudoval jsem jejich genetický plány. Chtějí modifikovat obilný zrna, aby na hmyz přenášely nemoci.“

	Usrkla vody a upřeně ho pozorovala. „Na hmyz? Co se ti na tom nelíbí?“

	Teď, když se to pokoušel vysvětlit, se to zdálo mnohem méně zlověstné. Možná to jsou vážně kecy. Náhle si nebyl jistý. „Může to vyhubit celé druhy a udělat v životním prostředí bordel.“

	„Ale,“ přemýšlela, „nedávno proběhla nějaká zákonná úprava, ne? Že se na tomhle dělá, je pravděpodobně v pořádku, nemyslíš? Jaká je to společnost?“

	Její odpověď mu sebrala odvahu, ale nevzdal se. „Genechem.“

	„Nikdy jsem o ní neslyšela, ale budu hrát roli ďáblova advokáta. Ono to asi zákony neporušuje. Obiloviny se modifikují pořád. Ve světě s dvanácti miliardami lidí je to nutný.“

	„A co když se ta nemoc utrhne ze šňůry?“

	„Vyhubí hmyz. No a co?“

	„No a co Austrálie, Raven?“

	„Z toho jsme se poučili, doufám.“ Odvrátila na chvíli zrak, jako by se rozhodovala, zda to má říct. „Podívej, já nechci schvalovat to, co dělá nějakej Genechem. Já se jenom ptám, jak to víme. Ty a já. Nejsme vědci. Nevyznáme se v oboru. Mezi nezávaznou legrací a kritikou názorů expertů je trochu rozdíl.“

	Znovu ho pozorovala a on nevěděl, zda říká to, co cítí, nebo zda je to součástí testování. Nebylo zřejmě v jeho silách ji prokouknout. „Co když to zmutuje?“ zeptal se.

	„A co když kobylky sežerou všechnu pšenici a způsobí hladomor? Danieli, civilizace modifikuje obilniny deset tisíc let. Tvůj underground ti něco nalouduje a najednou máš monopol na pravdu. Možná je na tý povídce ještě něco dalšího.“

	„Jako bych poslouchal Spojený společnosti. Věřte nám. Nevidíte celý obraz. Tenhle protektorskej tón mě přivede k šílenství.“

	„Já tě neprotektoruju.“

	„Tak mi radši dej pusu.“

	Znejistěla a otočila se. „To ne.“

	Ale chtěla to, tím si byl jistý. „Už jsi mi jednu dala.“

	„To bylo v takovým okamžiku…“

	„Že bysme ho třeba zopakovali.“

	Otočila se k němu a vzdychla. „Já tě přece nebudu líbat jenom proto, že jsme spolu tady dole, nebo proto, že jsem to už jednou udělala. Nebo proto, že se nabouráváš do tajemství nějakých společností, nebo proto, že tu dělám ďáblova advokáta.“

	Opřel se o zeď. „Dobře, tak ne.“

	„Já bych tě políbit chtěla, ale…“ Zmlkla. Dívala se na něj zvědavě, jako by ji zmátl nejméně tolik, jako ona zmátla jeho.

	Bylo tu však něco, o čem nechtěla mluvit. „To elektronické čmuchání… To je jejich hra. Zavedla jsem tě sem dolů, protože tohle tady se zdá být úplně mimo tamten svět. Chtěla jsem, abys cítil vodu a kouzlo toho místa. Nemyslím, že se ti to daří.“

	„Jak můžeš vědět, co cítím?“

	„Vím to.“

	„Já si nemyslím, že víš, co cítíš sama, ty slečno Proč. Nebo proč to děláš. Jednou se jim nabouráš do služebního tunelu a podruhý jim děláš ďáblova advokáta.“

	Sklopila oči. Nemá hroší kůži a tohle ji zasáhlo. Cítil zadostiučinění. Ale to se sem snad přišel hádat?

	„Raven, myslím, že bysme měli přebootovat,“ použil slangový výraz z doby, kdy éra počítačů začínala.

	„Ano, já se nechci hádat. Já jsem jenom probírala téma.“

	„O zničení ekosystému?“

	„O nakrmení světa.“

	„Takže se mám na tu blbost v Genechemu vykašlat? Ignorovat pravdu?“

	„Nemůžeš znát pravdu. Nikdo z nás.“

	„Já vím, že cokoli, co říkají Spojený společnosti, není úplně pravdivý.“

	„Ale neakceptuješ to, nepřizpůsobuješ se, neděláš kompromisy?“

	„Už mě nebaví dělat kompromisy, už mě nebaví, že jsem takhle mimo.“

	Znovu měl dojem, že ji to zajímá. „Proč?“

	Vzdychl. „Proč mě to nebaví?“

	„Proč si myslíš, že jsi mimo?“

	„Kolegové říkají, že ničemu nevěřím, že nevěřím ani tomu, co dělám.“ Napadlo ho, že vlastně poprvé vyjadřuje své mínění jasně. „Nevím. Já se na všecko dívám jako ze strany a připadá mi to směšný.“

	„A co když je ten pohled ze strany správný, Danieli? Co když máš pravdu?“

	„Cože?“ Potřásl hlavou. „Teď mluvíš jako já. Pohybuješ se v kruzích. Žvanivé geny.“ Díval se na ni zmateně. Já pořád nevím, na který straně seš

	„Ne, ty nevíš, na které straně seš sám. To jediný jsem dnes pochopila.“

	Náhle se mu to všechno zdálo hloupé. Vstal. „Já půjdu. Je mi líto, že jsem tě zklamal.“

	Také vstala. „Nezklamal. Myslím, že je dobrý si všechno vyříkat.“

	„Uvidíme se ještě?“

	Zavrtěla hlavou. „Myslím, že ne.“

	„O. K. Šmytec. Končíme.“

	„Ale ne z důvodu, který si myslíš.“

	„Jasně.“ Rozhlédl se kolem sebe. „Ukážeš mi cestu, jak se odtud dostanu?“

	„Poslyš,“ řekla Raven a vzala ho za ruku. Překvapilo ho to. „Žijeme v jejich světě a musíme dělat tisíce kompromisů, ne? Bereme jejich plat a jíme jejich bioinženýrský žrádlo. Není z toho úniku, že?“

	Díval se na ni s despektem.

	„Ledaže bysme unikli doopravdy,“ pokračovala.

	„Ale to nemůžeme, leda do kyberprostoru,“ řekl otráveně. „To je to. To je důvod, proč je kyberprostor důležitej. Svět je teď jedna velká společnost, nebo minimálně jejich sdružení. Jedna země, jedna kultura, jeden společný jmenovatel.“

	„A co když ne, Danieli? Co když tu je alternativa?“

	„Únik? Kam? Sem dolů?“ Podíval se na betonový strop. „Díky, to nemusím.“

	„Ne, někam úplně jinam. Můžeme dělat něco, co vyžaduje odvahu.“

	„Co tím myslíš?“

	Zhluboka vzdechla. „Já možná mizím. Proto jsem ti řekla, že se neuvidíme. Proto se nelíbáme.“

	To ho vážně překvapilo. „Kam mizíš?“

	„Existuje taková cestovní kancelář…“

	„Ale!“ Cestovní kanceláře byly běžnou věcí. Daniel už s nimi lezl po horách, jezdil na raftu, dělal paragliding. „To už znám. To jsou docela pěkný prázdniny.“

	„Tohle ne. Tohle je něco jinýho.“ Zamrkala.

	Nikdy to nebylo něco jiného. Posbírali svoje ovečky, ukázali jim nějaké kameny a kytky, zabrnkali jim na sentimentální strunu a vodili je nahoru dolů, dokud neměli v kapsách jejich kreditkarty. Byl to průmysl jako každý jiný. Vzrušení a otřepané fóry, prošlapané cesty a snadné lekce. Všechno ritualizované jako japonské divadlo. „Jak, jinýho?“

	„Tady se třeba taky nemusíš vrátit.“

	„Jako že je to tak nebezpečný?“ Některé výstupy, trasy a místa pro potápění byly opravdu riskantní. Ale vždycky byly k dispozici snadnější alternativy. Samozřejmě, vzrušení tomu dodávalo skutečné nebezpečí.

	„Je to v Austrálii.“

	„Cože?“

	„Je to nová společnost, která se jmenuje Vnitrozemská agentura. Dopraví tě do nefalšovaný divočiny a je na tobě, abys našel cestu zpátky“

	„Raven, to je bláznivý!“

	„Je to prý těžký. Je to jenom pro chlapy. Je to pro lidi, kteří se neptají co dělat, ale proč to dělat.“

	„Ale Austrálie je po tý nákaze uzavřená.“

	„Podle téhle společnosti je už ta nákaza pryč.“

	„No ale vidíš, jak ta věc s Genechemem může být strašně důležitá. To fiasko v Austrálii…“

	„Poučili se z toho.“

	„To nemyslíš vážně, že tam chceš jít!“

	„Ráda bych si vyzkoušela opravdickou divočinu.“

	„Ale v Rocky Mountains, a ne tam. To bude nějaká bouda.“

	Zavrtěla hlavou. „To si nemyslím. Spojené společnosti mají důvod, proč o tom nemluví. Je to pro těch několik, kteří hledají východisko a příležitost vyzkoušet sebe. Je to fakt vzrušující – být vybrán. Oni neberou každýho, Danieli.“

	Díval se na ni s nedůvěrou. Austrálie! Noční můra celé planety. I kdyby tam povolili cestovat, bylo by to jako nabízet líbánky v Hirošimě, nebo cestu po léčivých pramenech v Černobylu. Nedávalo to smysl.

	„Raven, to místo je jako pekelná díra.“

	„Když tam umírali. Ale teď je to ryzí příroda. Aspoň to tak říkají.“

	Polkl. „A ty se tam chystáš?“

	„Možná.“

	„Sama?“

	Pomalu přikývla. „Je to tak, myslím, lepší.“

	Udělal bolestnou grimasu. „Dík, žes mi to řekla.“

	Sklopila oči. „Není to přesně tak, jak jsem ti řekla. Můžu tam jet se správným člověkem, když ho najdu. Ale nikoho jsem nenašla. Musí to být někdo, kdo chce změnit svůj život. Někdo, kdo nemůže vydržet ten život tady. Někdo, koho Vnitrozemská přijme.“ Čekala.

	Tak takhle je to! Ona to byla zkouška. Zřejmě jí to všichni kamarádi odmítli. „Proč jsem ještě o tý agentuře neslyšel?“

	„Je to tajná informace, a i ty to drž v tajnosti. Je to tajné, jako ten tvůj Genechem.“

	„A ty myslíš, že bych měl jet s tebou?“

	„Myslím, že na to nejsi připraven, Danieli.“

	„To nemůžeš vědět.“

	„To nemůžu. Potíž je ale v tom, že to nevíš ani ty.“

	
Kapitola 5

	Čtyři dny nato si ho pozval na kobereček Luther Cox, supervizor 31. podlaží. Pozvání do skleněné klece, jak kancelář nazývali jeho nevolníci, mu doručila sama Harriet Lundeenová. Zaměstnanci Dysonovy úrovně bývali v této místnosti jednak přijímáni, jednak vyhazováni, nebo přeřazováni. Potěšující zprávy se v Microcoru oznamovaly veřejně, za odměnu či pro podnícení vyššího pracovního nasazení ostatních. Naopak důtky a degradace se sdělovaly mezi čtyřma očima. Jejich zveřejnění se považovalo za nevhodné, a kromě toho, stejně se po podlaží rozšířily rychlostí ohně.

	Daniel proto potěšující novinku rozhodně neočekával.

	„Sedněte si, pane Dysone!“

	Daniel se zabořil do křesla. Bylo tak měkké, že dosedl téměř až na dno, což byla dost nepříjemná pozice, ve které neviděl ani desku stolu svého nadřízeného. Cox se tyčil nad ním a jeho plešatá hlava vypadala proti mléčně bílé obloze, viditelné skrze kouřové sklo okna, jako vejce. Danielovi se zdálo, že tento výběr nábytku byl záměrný.

	„Přejete si prodiskutovat Bezchybného plánovače, pane?“ zkusil zakormidlovat konverzaci neutrálním směrem.

	Cox vypadal překvapeně a lehce zmateně. „Ne.“ Bylo patrné, že nemá ani ponětí, na čem jeho zaměstnanec pracuje. „Týká se to vašich mimopracovních aktivit, pane Dysone.“

	„Jakých, prosím?“

	Cox zvedl složku a předstíral, že čte. „Dostal jsem hlášení o narušení chráněných souborů společnosti. Byl zjištěn váš pokus o přístup k záznamům výdajů Microcora. Což je ovšem vážné porušení etických směrnic společnosti.“

	Bránil se. „Kdo to o mně říká, prosím?“

	„To je snad jedno, ne? Požádali jsme experty, aby se na to podívali, a ti nalezli vaše elektronické otisky v celém systému.“

	Daniel se neklidně zavrtěl. Přece si dával pozor, a uměl to!

	„Není to první hlášení, které jsem dostal o vašich podivných sklonech. Mám tu zápisy o vašich rozhovorech s řadou neproduktivních lidí. Záznamy z kybernetického undergroundu. Používáte nástroje pro vyhledávání různých nechutností. Trávíte tím víc času než prací.“

	„Má privátní elektronická komunikace je snad privátní,“ namítal.

	„Máte sarkastické řeči na schůzích.“ Teď už četl ze složky. „Zlehčujete, nebo přímo ignorujete skupinová cvičení dynamické interakce. Své absence svádíte na vymyšlené nemoci. Tempo vašeho povyšování zaostává za průměrem. Vykazujete malý zájem o svou budoucnost. Vaše úspory a pojistné částky mají daleko k doporučeným hodnotám. Neustále odkládáte úkoly, které se vám nelíbí. Ty, které se vám líbí, dokončíte za polovinu plánovaného času a pak si hrajete hry. Ve své kóji máte nepořádek, na desce stolu máte předměty, které urážejí členy různých demografických skupin. Vaše kulturní nepřizpůsobivost je úděsná.“

	„Jaká nepřizpůsobivost?“

	„Paní Lundeenová vám musí konfiskovat hračky.“

	Cox se sklonil k nějaké krabici a položil cosi na desku stolu. Byl to samozřejmě prak.

	„Výroba modelů není v popisu vaší práce, pane Dysone. Co kdybyste tím někomu vyrazil oko?“

	„Je to spíš na obloučky než na přímé střely. A náboj byl jen lehký.“

	„Tak už dost,“ zařval Cox. Praštil sevřenou pěstí do praku a přelámané části se rozletěly po místnosti. V kanceláři se rozhostilo mrtvolné ticho.

	„Co kdyby to vyrazilo oko mně?“

	Šéf vypadal hrozivě. „Začal bych věřit na slepou spravedlnost.“

	Daniel mlčel. Cox ho mohl snadno vyrazit.

	Jeho nadřízený se posadil a teatrálně vzdychl. „Tato společnost a toto oddělení jsou řízeny na základě principů hierarchie a harmonie, pane Dysone. Na skupinové spolupráci, na společné víře v cíle, procesy a časové rozvrhy. Jenomže vy je nesdílíte. Je to čím dál patrnější.“

	Bylo slyšet hučení ventilátorů. Daniel zapnul sebeovládání, k němuž byl celý život vychováván. Ovšemže je nesdílí. Nikdy je nesdílel. Chodil jste do školy, takže byste měl chodit do práce, takže byste měl jít do důchodu, takže můžete umřít. Nikdo mu nikdy nechtěl platit za výzkum něčeho, co se mu zdálo zajímavé, a jemu přidělené úkoly otravují dokonce i jeho nadřízeného. Život přešlapuje na místě, kurva! Místo přátelství máme vztahy. Rozvody jsou na běžícím pásu. Zábava je fantazírování u obrazovky. Umění je otrocké napodobování toho, co už tu bylo. Vědecké objevy jsou tak technicky složité, že jim rozumí jen odborníci. Cítil se jako zub v soukolí stále se zrychlujícího stroje, který zapomněl na své původní poslání. Proces se stal cílem. Rozvrh je měřítkem úspěchu. Tohle nesdílí. Tohle opravdu ne.

	Jenže žádná alternativa neexistuje. Buď vydržíte, nebo vás čeká něco horšího. Svět se homogenizoval. Člověk musí dělat kompromisy a přizpůsobit se. Malou vzpouru si nechat na doma, nebo s ním zametou, jako se to stane jemu právě teď.

	Nic z toho se ovšem nedalo říct nahlas. Nebylo většího hříchu, než vyjádřit to, co bylo každému zřejmé.

	„Podívejte, pane Coxi,“ řekl opatrně. „Já se nepokouším být neuctivý a nechci působit žádné potíže. Já se jenom někdy nudím. V naší skupině se našemu projektu říká Bezhlavý plánovač. Možná, kdybych se dostal do vyšší sekce, kde by byly těžší úkoly…“

	„Což byste si nepochybně zasluhoval pro své schopnosti vést.“

	„Kdybych dostal možnost to prokázat…“

	„Prokázat komu, pane Dysone? Koho byste chtěl vést? Dříve, než můžete vést, se musíte naučit, jak se dát vést. Dříve, než někdo uvěří vašim myšlenkám, musíte věřit sám sobě. Všechno, co jste právě říkal, patří ke klasickým příznakům pracovního selhání a dokumentuje, že jste osoba, která se neumí přizpůsobit a která neumí spolupracovat. Nespokojenec.“

	„Já se pokouším zůstat spokojený tím, že si dělám legraci.“

	„A strkáním nosu do věcí, po kterých vám nic není, šířením klepů a sestrojováním hraček.“

	„Snažím se vnést trochu života do toho umírání. Podívejte, pane Coxi, víte, jak to tady vypadá. Není divu, že tyhle budovy staví jako pyramidy. Každý, kdo vstoupí dovnitř, se chová jako mumie.“

	„Mluvte jen za sebe.“

	„My tomu říkáme fialová hrobka. Je to tady tak pohodlný, až to člověka svazuje. Máme tu zdravotní plán, plán dovolených, plán vánočních svátků, důchodový plán, vývojové plány, plány hypoték, plán partnerství. Za chvíli budeme mít i plán sexu. Můj život je nalinkován dřív, než ho prožiju. Zaměstnanci říkají, že jsme jako sítoví netopýři. Ožijeme až v noci.“

	„Svět je organizován za určitým účelem, pane Dysone. A ten účel přináší odměnu. To vám asi ušlo.“

	„Moji odměnu?“

	„Vaše prostořekost není vtipná. Vysmíváte se našemu systému, ale ten je založen na ekonomickém modelu, který přináší celkový úspěch. Jestli mu nevěříte, přečtěte si své knihy o historii – vím, co jste studoval na vysoké škole – a porovnejte minulost s dneškem.“

	„Nezaměstnaní.“

	„Už nejsou. Spojené společnosti, jejichž jsme součástí, mají správnou práci na správném místě pro každého. A co válka? Války už nejsou, války zmizely, protože jsme všichni součástí jednoho světa a máme systém vládnutí, který je vyloučil. Zločiny? Ty se už téměř nevyskytují, a pokud ano, jsou morálně narušení převychováni a dostanou novou šanci. Chudoba? Je pryč. Kromě těch, kteří jsou chudí dobrovolně. Ve světě Spojených společností je úspěch výsledkem skupinové práce, zatímco neúspěch může být jen výsledkem individuální nepřizpůsobivosti. V dnešní společnosti vyhrává každý, pokud jí přináleží.“

	Daniel seděl bez výrazu. Tohle už slyšel tisíckrát.

	„A proč máme takový úspěch? Protože Spojené společnosti umožnily silám trhu dosáhnout svého potenciálu. Ano, existuje tu řada pravidel. Ale na planetě přibývá každým rokem sto padesát milionů nových obyvatel a tato pravidla nám všem umožňují žít v harmonii podle singapurského modelu. Většina lidí je spokojená. O tom nemá cenu diskutovat.“

	„Všechno je tak dokonalý, až je to nuda.“

	„Vidíte. A to je právě to, co nechcete pochopit. To je to, proč se cítíte nevytížený. Ono to není dokonalé. Dokonalost je cíl, který se stále vzdaluje. Naše životy nikdy nemohou být nudné, protože vždycky je co zdokonalovat. Zdokonalování je úkol, který trvá. Pod vládou Spojených společností se všechny věci neustále zlepšují, ale vždycky mohou být ještě lepší!“

	„Tomu vy opravdu věříte, pane?“

	„Důvěřujte víře, Dysone. To je klíčem ke všemu.“ Coxův hlas dostal otcovský nádech. „Nejsem hluchý k vašemu přání dostat složitější úkoly. Přeju si usměrnit vaše ambice. Přeju si, aby mí zaměstnanci byli zařazeni podle svých schopností. Stejně tak si přeju, abyste vážně přemýšlel o své budoucnosti. Věřím, že dostanete nové příležitosti, které usměrní vaši energii; kdoví. Ale nejdříve musíte dokázat, že jste schopen dostát očekáváním ve svém současném pracovním zařazení.“

	„A když to nedokážu?“

	„Spojené společnosti mají správnou práci na správném místě pro každého.“ Hrozba byla zřejmá. „Je čas chovat se jako dospělý.“

	* * *

	Po celý zbytek dne hlodaly v Danielovi pochybnosti. To kázání mu potvrdilo, co už tušil: že jeho kariéra je ve slepé uličce. Dospělý? Většinou se cítil, jako kdyby byl jediný dospělý v pyramidě poslušných dětí. Sám se chytil do pasti nesmyslné strategie drobných rebelií, která k ničemu nevedla, a která mu nedovolovala opustit 31. poschodí. Dokonce tu byla reálná možnost, že ho Cox pošle pro špatnou výkonnost a porušování směrnic do nějakého spodního patra, a tam se stane vyděděncem. Mony Pietri tohoto světa ho budou považovat za toxický odpad.

	Víc než tyto smutné vyhlídky v něm však hlodalo podezření o možné zradě. Je možné, že by Raven žvanila o tom, jak se vytahoval, že se nabourá do výdajů společnosti? To snad ani nemůže být náhoda! Elektronické otisky přece umí zneškodnit. Ale jestliže to udělala, pak proč? Protože se mu nechtělo rovnou kývnout na možnost prázdnin na kontinentu, zpustošeném nákazou? To je směšné. Ale pochyby plodí pochyby. Byla to jenom náhoda, že potkal pěknou osamělou holku, běžící v šeru před svítáním? Tak záhadnou a nezařaditelnou? Byla úplně jiná než dívky, které znal. Nezávislá, záhadná, stále se vyptávající jako… Jako rebel. Jako tajný agent.

	Ale proč? Vždyť nějaký Daniel Dyson, bezvýznamný klikač myší, je jen jedním z milionů mravenečků celého soukolí. Muž na cestě odnikud nikam. Bylo to absurdní. Špioni přece své oběti lákají, a neposílají je v tunelu do háje. S vyhozením paměťových souborů na smetiště se nadělá víc cirátů, než nadělala Raven s ním. Asi už na jeho existenci zapomněla.

	Ale on na ni nezapomněl, bohužel. Je hádavá a nepřizpůsobivá, ale to on taky. Proto ho taky zajímala. Žádná dívka se ho nikdy tolik nevyptávala. Chvíli si dokonce myslel, že mají podobné názory a přání. Fakt, že její závěry byly jiné, ho podněcoval k tomu, aby ji přesvědčil, že se mýlí.

	Kdysi uvažoval o tom, že má k dispozici spoustu času a všechny ženy na světě. Ne, že by byl nějak zvlášť úspěšný v dobývání dívčích srdcí, ale ta romantická, teoreticky nevyčerpatelná možnost! Šest miliard žen! Hledal u žen chyby, protože byl dostatečně naivní, aby se nespokojil s ničím jiným než s dokonalostí. Zamiloval se do Kateřiny, ale když se mu zdálo, že je příliš výstřední, nechal ji plavat. Byl natolik hrdý, že ani neriskoval, že ji nepřesvědčí, a natolik domýšlivý, že její chyby nehodlal tolerovat.

	Tři roky ho naháněla.

	Teď měl podobný pocit záhadného okouzlení. Jako by Raven znal. Stačil jeden večer v podzemí, aby se dostal do stavu bolestné touhy. Ta důtka, kterou dostal, jako by je k sobě připoutala.

	Vykašli se na ni, idiote! říkal si.

	Ta důtka nevěstila nic dobrého. Šel se po práci uklidnit a vyvětrat hlavu. Město se zdálo zcela prázdné. Z kaváren se linul nepřetržitý tok stejné řinčivé hudby. Ulice ozářené světly zábavních podniků hrály duhovými barvami, které jako by odváděly pozornost od podstatných věcí. V bufetech si nedokázal vybrat nic k jídlu, protože všechno bylo tak vynalézavě kořeněné, až to nemělo žádnou chuť. Nakonec došel domů a deset minut listoval v denní nabídce zábavných pořadů. Nic. Neměl kam jít, neměl co dělat, nikoho nechtěl vidět. Kromě Raven. Zradila ho?

	Vyšel na balkon, sedl si do křesílka, žvýkal nějakou pizzu a pozoroval reklamy, které začínaly prosvěcovat tmavnoucí oblohu. Život je jednoduchý, když se mu člověk prostě poddá. Práce je obvykle řadou nepříliš komplikovaných rutinních akcí, plat dostačuje na cokoli – s výjimkou zbytečného přepychu – a bavit se může, jak si vzpomene.

	Jiní žijí pro basketbal, divadlo nebo počítačové hry. Proč ne on? Proč je takový?

	Zatraceně! Pro klid v duši ji bude muset najít. Řekne jí to na rovinu: Počítáš se mnou? Dělá, že ne. Musí se s ní sejít, aby si udělal jasno. Pokud ji najde.

	Nevím ani, jak se jmenuje…

	Zašel k terminálu a nervózně na něj ťukal prsty. Jak se jmenuje ta cestovka? Vnitrozemská agentura? Pokusil se ji vyhledat, ale nebyla v seznamu. Že by mu lhala?

	Zadal heslo Raven. Našel jen indiánské pověsti. To snad není možné! To uvažoval o cookies? Když se na Internetu vůbec nevyzná? Ubohý amatér, v době, kdy soukromí konzultanti vydělávají miliony.

	Je čas se rozhodnout. Jak moc ho zajímá?

	Moc. Náhle ho nuda přešla. Je čas zavolat Fitzroye. Bývalý polda má známé a e-mailovou schránku plnou adres a hesel. Bude to stát tisíc dolarů, týdenní plat. Je to asi blbost, ale najde mu ji.

	Zatraceně. Ale chci vědět, jak na tom jsme.

	Na videostěně se objevila Fitzroyova medvědí hlava, nafouknutá do obrovských rozměrů. Panebože, ten byl v tomhle rozlišení hnusný! Pytle pod očima, zažloutlou pokožku, žilkovitý nos. Proč si to nenechá spravit laserem? Protože žije u svého počítače, a ne v reálném světě. Kybernetický poustevník. Je to místo, kde má moc a kde je ve svém osobním nebi.

	„Potřebuju něco…“

	„Vydrž!“ Fitzroy se rozpliznul a zmizel. Možná šel zmáčknout utajovač. Za okamžik se vrátil. „Co je?“

	„Ženská.“

	„No to je překvapení! To jsem teda od tebe ještě neslyšel.“

	„Mám její křestní jméno a turistickou agenturu, se kterou možná někam pojede. Ale to je všecko. Potřebuju její číslo. Můžeš mi to obstarat?“

	Soukromý detektiv nasál vzduch. „To je všechno?“

	„Jestli je to tak jednoduchý, mohl bys mi dát slevu.“

	„To těžko. Řekni mi, co máš.“

	„Jmenuje se Raven.“

	„Raven? Kde to vzala, to je nějaká bláznivá indiánka, nebo co?“

	„Ne. Nebo možná. Nevím. Je to důležitý?“

	„Proč nemáš příjmení?“

	„Nepřišla na to řeč.“

	„Kde dělá? Kde bydlí?“

	„To netuším. Běžel jsem s ní do Kalabrie a pak jsem ji potkal v podzemce v Pitney.“

	„Panebože! Buď je to nejkratší milostnej román v dějinách, nebo ste běželi moc rychle. Nevíš o ní vůbec nic jinýho?“

	„Kdybych věděl, tak bych ti nevolal. Počkej, mám pro tebe ještě něco, co by mohlo zvýšit sazbu. Potřeboval bych něco vědět o jedný společnosti. Jmenuje se Genechem. Slyšel jsi o ní něco?“

	„Řekni to ještě jednou. Právě teď existuje asi milion zasranejch genesoft-mikro-tech-něco, a podobnejch společností. Všechny z nich sypou nedodělanej software a DNA, která nefunguje. Docela by mě těšilo, kdyby se vrátily časy, kdy firmy měly jednoduchý jména. Jako Ford nebo Chrysler. Co na tom bylo špatnýho? Já se jmenuju Fitzroyova detektivní agentura. Je to jednoduchý a čestný. Ne jako ty net-web-tele a jiný hovadiny.“

	„Správně.“ Daniel to zopakoval. „A ta Raven říkala, že se chystá na výlet s nějakou společností. Její jméno se ti bude líbit, je jednoduchý a čestný. Vnitrozemská agentura.“

	„Co dělají? Zahradní vožíračky?“

	„Ne. Je to cestovka.“

	„Aha. Špína a štěnice. Kriste na nebi, ty lidi jsou ale blbý! Takovejch je další milion.“

	„Proč mi nemůžeš dát slevu, Fitzroyi?“

	„Protože musím žrát,“ řekl Fitzroy a zmizel z obrazovky. Daniel se protáhl a pustil se do úklidu. Doma měl, na rozdíl od práce, rád pořádek. Asi za hodinu se ozval zvonek a detektiv se vrátil na videostěnu.

	„Ještě jsem neviděl transfer na účtu.“

	„Chtěl jsem si být jistý, že to zmákneš. Kolik jsi to říkal, tisíc?“

	„Patnáct set, Einsteine.“

	„Levnej nejseš.“ Kliknul několik příkazů. „Už to tam máš.“

	„Dneska nikdo nechce platit,“ řekl Fitzroy.

	„Jak jsi to zjistil?“

	„Jediná věc, která pomohla, je to neobvyklý křestní jméno. Takovejch jsem našel jenom pár, a ještě jsem jich mohl dost eliminovat podle stáří, bydliště, zaměstnání a stupně usedlosti.“

	„No a?“

	„Má srandovní jméno a srandovní adresu. Ale na identobrazovce vypadá dobře. Je to ona?“ Na obrazovce se ukázal průkaz s fotkou Raven.

	„Je. Jak se jmenuje?“

	„De Carlo. Dé-e-cé-carlo. Nemyslím, že na tohle máš, hochu.“

	„Rande s ní bylo nejlevnější, jaký jsem kdy zažil.“

	„Ale připočti si k tomu patnáct set, Romeo. Mám taky její telefon a adresu. Chceš to?“

	„No samo.“

	Fitzroy zmizel a obrazovka se naplnila informacemi. Daniel si je vytiskl, zrušil zápis na disku a záznam o přenosu. Vymazal ten horký brambor o narušení soukromí. Papír může spálit, roztrhat nebo sníst. Bity trvají.

	Když se detektiv znovu objevil, Daniel se zeptal: „Co ta cestovka?“

	„S tou je to divný. Nemá otevřenou webovou adresu, žádný reklamy ani telefon. Asi s ní cestujou jen vlastní zaměstnanci.“

	„Takže mi něco vrátíš?“

	„To si děláš srandu, nebo co? To víš, že jsem je našel. Na průmyslový lince exportních firem. Mají webový vstup na heslo a všecko zašifrovaný. Vstup jen pro zasvěcence.“

	„Exportní firma, co to znamená?“

	„Á, románek má háček?“

	„Když něco nemáš, nemá to ani háček. Ale možná tu dámu obalamutili. Ona si myslí, že s nima pojede na dovolenou. Seš si jistej, že máš tu správnou společnost?“

	„Určitě, pokud máš správný jméno.“

	„Můžu se tam dostat?“

	Detektiv zavrtěl hlavou. „Jejich stránka je jenom inzerce. Potřebuješ heslo a dešifrovanej vstupní kód. Možná je zná ta tvoje fešanda,“ ušklíbl se. „Za patnáct set doláčů by něco vědět měla.“

	
Kapitola 6

	Raven zamrkala. „Tys mě našel…“

	V jejím hlase neznělo ani překvapení, ani radost, ani nesouhlas. Bylo to spíš prosté konstatování. Z monitoru videofonu se na něj dívala její nevzrušená tvář, která vypadala, jako by něco takového očekávala. „Potřebuju se s tebou vidět.“

	„Jseš si jistý, že je to rozumný?“

	„Musíme si promluvit.“

	„Proč?“

	Chtěl si jí postěžovat o potížích v Microcoru, ale měl pocit, že by zavěsila. „O tý společnosti, se kterou možná pojedeš. Vnitrozemská agentura. Něco s ní není v pořádku.“

	Měla ostražitý pohled. „Co tím myslíš?“

	„Není to žádná normální společnost.“

	„Ty jsi s nima mluvil?“

	„Ne. Ale ptal jsem se na ni, a není v žádným běžným seznamu.“

	„To má dobrý důvod.“

	„A to?“

	„Zeptej se jich.“

	„Já jsem ani nezjistil, jak se s nima spojit.“

	„Potřebuješ šifru.“

	To ho udivilo. „To u společnosti, která chce sehnat zákazníky, nedává žádnej smysl.“

	„O to se oni nepokoušejí.“

	„Nepotřebujou zákazníky?“

	„Zákazníci potřebujou je.“

	Co tohle sakra znamená? „Raven, co doopravdy víš o té výpravě?“

	„Že změní život, Danieli.“

	„Jak?“ Neodpověděla.

	„Prosím tě, pojď se sejít,“ řekl znovu. „Nechtěl bych, abysme každej jel s jinou skupinou.“

	„Říkám ti, že se o sebe umím postarat.“

	„Prosím tě, potřebuju s tebou mluvit.“

	„O čem?“

	O nás, chtěl říct. „O Vnitrozemské.“

	Hleděla na něj zkoumavě, zase hodnotila. „Seš si jistý? Zdálo se mi, že se ti ten nápad s Austrálií nelíbil.“

	„Řeklas mi, že nevím, co se mi líbí.“

	„Pokoušela jsem se tě přimět k přemýšlení. Teď jsi mě našel. Stalo se, jak jsem předpokládala. Takže se sejdem, když na tom trváš, ale pamatuj si, je to tvůj nápad, ne můj.“

	„Dej mi třeba adresu, já…“

	„Ne,“ rozhodně zavrtěla hlavou. „Potkáme se v Cordobě. V Antonínově baru na kafi. Vysvětlím ti situaci, abys neudělal nějakou blbost, dobře?“

	To už bylo něco. „Zítra v osm?“

	„Zítra v osm. Vem si s sebou smysl pro dobrodružství.“

	* * *

	Asi napůl očekával, že nepřijde. Objevila se však – krásnější, než si ji pamatoval. Oblékla si černé, květy potištěné šaty, které jí těsně obepínaly tělo a potvrdily mu nadějné představy o její figuře. Působila klidně a elegantně, zcela jinak než v běžeckém obleku. Vypadala jako žena, která se v kempu převlékla na večírek. Objednala si kávu a odmítla pozvání na lehkou večeři nebo zákusek. Byla trochu rozpačitá, jako by se ještě o něčem nerozhodla. O něm, předpokládal. Smála se úplně falešně.

	„Díky, žes přišla,“ řekl zdvořile.

	„Muselo ti to dát práci, najít mě,“ poznamenala, když číšník odešel. „Moc vodítek jsem ti nenechala. Měla jsem dojem, že nijak zvlášť nestojíš o to mě vidět, a tak jsem ti nechala výmluvu.“

	„Proč bych tě nechtěl znovu vidět?“

	„Nebyla jsem v tom tunelu v nejlepší formě. Jsem někdy náladová. Nikoho neobviňuju, když se na mě vykašle. Jsem prostě taková. Osamělec.“

	„Já se na tebe nevykašlu. Mně se zdáš zajímavá. Jenom nevím, jestli jsem ti sympatickej.“

	Před odpovědí ji zachránil číšník, který přinesl kávu. Nasypala do ní cukr, rozvážně ji zamíchala a pak vzhlédla. „Líbíš se mi, Danieli,“ připustila nakonec, „ale jsem z toho trochu nesvá. Nemám ve zvyku se zamilovat do každýho, koho potkám.“

	„Ale…“ Nebylo mu jasné, jak odpovědět. „Mám teď trochu potíže v práci,“ zvolil nakonec jiné téma. „Kvůli nějakým věcem, o kterých jsem ti říkal.“

	Pokrčila rameny. Pokud zradila jeho důvěru, jistě to nepřizná.

	„Takže jsem přemýšlel,“ pokračoval a pozoroval ji. „Nejsem doopravdy šťastnej v práci. Není to pro mě. Možná bych si dal s chutí menší přestávku. Ta Austrálie vzbudila moji zvědavost. Nikdy jsem o podobný cestě neslyšel. Zajímalo by mě, jestli je to vůbec pravda. Pokoušel jsem se Vnitrozemskou agenturu najít, ale nepodařilo se mi to. Není to snadný.“

	„Já vím,“ uvažovala. „Zmínila jsem se o tom, protože jsem myslela, že by tě to mohlo zajímat. Ale když jsme o tom mluvili, změnila jsem názor. Pochybuju, že je to pro tebe.“

	„A pro tebe?“

	„Nevím. Nejspíš mě nevyberou.“

	„To oni si vybírají?“

	Vyhnula se jeho očím tím způsobem, že si hrála s kávovou lžičkou. „Už jsem ti řekla, že to není jako v normální cestovní agentuře. Je to jen pro vybrané. Ty je najdeš, požádáš je, a oni si tě buď vyberou, nebo nevyberou. Nevezmou každýho, kdo se přihlásí. Je to trochu exkluzivní klub.“

	„Ale jak je lidi najdou?“

	Pokrčila rameny. „Přes známý.“ Neřekla přes přátele, všiml si. „Někdy na ně lidi narazí na Internetu. Někdy si ta společnost najde je. Objeví se prostě na jejich monitoru.“

	„To vypadá strašně tajuplně.“

	Upila kávy. „Že? Zdá se, že hledají lidi určitýho typu.“

	„Vnitrozemská agentura je v seznamu jako společnost exportní, ne turistická.“

	Pokrčila rameny.

	„Jak víš, že je to vůbec legitimní?“

	„Mluvila jsem s nimi.“

	„A?“

	„Je to vzrušující, Danieli. Změní to lidský život. Ale musí držet informace o situaci v Austrálii pod pokličkou. Tím je to zajímavější.“

	„Pro mě ne.“

	Vzdychla. „Hele, je na tobě, aby ses rozhodl. Já jsem jenom zkoušela… No, nechci, abys marnil čas.“ Přelétla pohledem po kavárně.

	„Proč myslíš, že se na to nehodím?“

	„Protože nemáš jasno. Musíš si být absolutně jistý, že tam patříš. Je to asi dost drsný zážitek. Možná jsi víc svázán s městem, než si myslíš, nebo než si umíš představit. Moje rada zní, abys to v Microcoru nebalil. Je to dobrá firma, která ví, co dělá.“

	„Já nejsem s ničím svázaný. Vždyť už jsme o tom mluvili.“

	Opět se rozhlížela po kavárně. Čeká ji tu nějaký přítel? Její nesoustředěnost ho rozčilovala.

	„Tak jim zavolej, když chceš.“

	„Nemůžu, je to zašifrovaný.“

	„To je. Existuje heslo.“

	„Dáš mi ho?“

	Neklidně si poposedla. „Já váhám, protože tě nechci dostat do průšvihu. Je to těžký a nebezpečný.“

	„Ty to zvládneš, a já ne?“

	„To jsem neřekla.“

	„Dej mi to heslo, Raven!“

	„Ale varuju tě, jo?“

	„Dělej, co chceš, ale nech mě, abych to posoudil sám.“

	„Dobře,“ souhlasila. „Přiloguješ se k nim jako Edkin.“ Zopakovala to. „Co to znamená?“

	„To je kód. Heslo je Návrat.“

	„Návrat? K čemu, k přírodě?“

	„No, já myslím, že to znamená cokoli, co chceš.“

	„A proč je to exportní společnost?“

	„Aby odstrašila náhodné zvědavce, myslím. Aby odstrašila pouhé turisty. Promluv si s nima a bude ti to jasnější.“

	„Co kdybysme tam šli spolu? Co kdybysme jeli do tý Austrálie spolu?“

	Napila se kávy. „Tak to nevidím.“

	„Jako přátelé. Mohli bysme jet spolu jako přátelé.“

	„Já tvoje přítelkyně nejsem, Danieli. Já jsem prostě divná ženská, kterou jsi potkal, která zkoumala potenciální možnosti a rozhodla se, že pro nás bude lepší, když každý půjdeme vlastní cestou.“ Vstala. „Tahle debata je pro mě složitá, protože ti nemůžu vysvětlit proč. Možná, že bys na to měl zapomenout, a na mě taky. Měl bys pokračovat svou cestou.“

	„Žádnou nemám.“

	„Tak ji nehledej u mne.“

	„Hledám něco, co by změnilo můj život. Možná to je tahle Vnitrozemská.“

	„Možná, ale to si musíš rozhodnout beze mě.“

	Otočila se a rychle odešla.

	* * *

	Kód, který mu poskytla, mu skutečně otevřel přístup na hledanou webovou stránku. Na zaváděcím obrázku byla poušť s červeným pískem, z něhož vyrůstalo několik jasně zelených stromů. Asi Austrálie. Scéna na videostěně byla neuvěřitelně živá. Daniel se cítil, jako by sám stál na písečné duně a slunce mu pálilo na hlavu. Ta bezprostřednost byla překvapivá.

	„Vítáme vás u Vnitrozemské agentury,“ řekl ženský hlas. „Aby vaše dobrodružství mohlo začít, zadejte prosím heslo.“

	To bylo naprosto záhadné. Jak vůbec může nějaká společnost klást překážky, když někdo chce slyšet o jejím produktu? To porušuje principy tvorby zisku. Možná, že je to nějaký druh obrácené psychologie.

	Odkašlal si. „Návrat.“

	Jako potvrzení, že stránka byla aktivována, se po krátké pauze v rohu obrazovky objevily dvě štíhlé postavy. Ti dva přicházeli po dunách směrem k Danielovi. Dole se objevil nápis: „Pro lidi, kteří se neptají, co dělat, ale proč to dělat“. Obrázek ustrnul.

	Takže Raven de Carlo papouškovala hesla. Kdoví, nakolik se liší od Mony Pietri.

	„Pokračuj!“ nařídil.

	Dvojice bok po boku vykročila a přibližovala se, až nakonec zaplnila celou obrazovku. Vítr oběma čechral účes. Daniel se musel zasmát. Oba byli půvabní a bizarní.

	Žena měla ohnivé vlasy a velké safírové oči (asi softwarově zvětšené). Mohla stát modelem divošské krásky: její kožešina a kožený oděv byly vykrojeny tak, aby odhalovaly ploché břicho a svalnatá stehna. Ruku měla ozdobenou náramkem z kostí a držela v ní hůl. Muž byl jako vysoustruhovaný z ebenového dřeva, jako černý nindža s náramenním pásem plným stříbrných vrhacích nožů. Páreček vypadal, jako z fantazie typu B. Bylo mu jasné, že to jsou herci v projekci na pozadí australské pouště. Ale ať už herci, nebo skuteční, oba vypadali, že našli to, co sám hledal. Měli výraz triumfu a naplnění, výraz svědčící o spokojenosti se svým životem.

	Takhle nikdo ve městě nevypadal.

	„Vítejte u Vnitrozemské, Danieli Dysone,“ zaburácel její hlas jako hrom.

	Nazdar, bohové, pomyslel si a ztlumil zvuk.

	„Dokážete splnit úkoly Vnitrozemské agentury?“

	Daniel byl nejvíc překvapen rychlostí, s jakou zjistili jeho identitu.

	Identifikace zákazníka, přilogovaného na webovou stránku, a jeho pozdravení ovšem byla běžná rutina, ale tohle bylo tak rychlé, že to vypadalo, skoro jako kdyby ho očekávali. Že by zase Raven? Nebo jen rychlý program demografického třídění?

	„Nevím, nikdy jsem o vaší společnosti neslyšel.“

	Červená hlava se usmála. Měla dokonalé zuby, zářivou pleť a úžasně dýchala.

	„Chcete vědět víc?“

	„Jistě,“ odpověděl a byl opravdu zvědav. Teď se k němu otočil vrhač nožů.

	„Tohle je virtuální realita, Danieli. Ale než se dívat na imitace života, je lepší svůj život prožít. Už tě nebaví předstírané nebezpečí a umělá extáze?“

	„Já dělám reálné věci.“

	Pouštní muž se usmál. „A je to opravdu to, co by to mělo být? Nebo to vypadá jako vzdálená imitace, jako když hladíš kůži rukou v rukavici, nebo se díváš skrze mlhu?“

	Daniel byl zticha. Život opravdu vypadal nějak takhle.

	„Co když máš možnost pocítit pravý život, možnost prozkoumat nový svět, a při té příležitosti prozkoumat sám sebe? Co když máš možnost začít znovu?“

	„Na prázdninový cestě?“ zapochyboval Daniel.

	Pan Eben zavrtěl hlavou. „Cesta s Vnitrozemskou agenturou nejsou prázdniny, ani dovolená, příteli. Není to procházka parkem. Je to ta nejtvrdší zkušenost, se kterou se můžeš potkat. Je to jenom pro lidi ochotné riskovat svůj život, čili žít naplno. Takový je to test, a taková je i cena.“ Jeho oči vyzývaly k odvaze.

	„A proč bych to měl dělat?“

	„Toužil jsi někdy po místě, kde nejsou žádná pravidla, kromě těch, která si člověk stanoví sám? Po místě bez hodin, dojíždění do práce a opatrovníků? Po místě, kde se člověk spoléhá jen sám na sebe, kde sám nachází potravu, kde si hledá svou cestu, učí se překonávat překážky a má uspokojení z pouhého přežití? Jsi připraven postavit se tváří v tvář skutečné divočině? Vnitrozemská agentura ti poskytne zkušenost, která se vyskytuje jednou za život.“

	Daniel byl zmaten. Cestovních kanceláří, které slibovaly dobrodružství, bylo po světě jako máku. Tahaly své klienty, kam si usmysleli. Sjížděly s nimi Amazonku, přejížděly na velbloudech Mongolsko, vztyčovaly stany na arktických ledových krách. Teplá strava zajištěna. Tohle asi bylo něco jiného. A to místo! „Vnitrozemská je slovo, spojené s Austrálií,“ namítal. „Ale vstup na ten kontinent je zakázán.“

	Muž se usmál, přikývl a sdělil mu tajemství společnosti. „Pro normální lidi to tak je, Danieli. Pro těch několik výjimečných, kteří najdou naši společnost, kteří projeví vlastní iniciativu a kteří chtějí dostat šanci v něčem úplně jiném, pro ty Spojené společnosti vyhradily Austrálii. Jako pustý kontinent pro muže a ženy, kteří chtějí sami sebe vyzkoušet. Taková příležitost se už nevyskytla několik stovek let.“

	Daniela to zaujalo. Prázdninové expedice se mu líbily, ale cítil, že mají pevnou choreografii. Cestovat jen tak… „Co to přesně je Vnitrozemská agentura?“

	Žena se usmála a naklonila se k němu, čímž mu poskytla hlubší pohled do štěrbiny mezi svými ňadry. Svůdně zamrkala.

	„Co je Vnitrozemská agentura?“ opakovala s hraným překvapením, jako by podobnou otázku nikdy neslyšela. Máchla paží směrem ke krajině za sebou. „Je to život vyloupnutý z umělosti, Danieli. Je to příroda, která není zdevastovaná člověkem. Je to čistý vzduch, sladký déšť, duhy a bouře. Je to více hvězd, než si kdo umí představit. Je to panenská příroda bez kolejí nebo stop. Většině lidí se to zdá děsivé. Pojďme si tykat. Jak je to s tebou?“

	Zamrkal. „Nevím.“ Neměl připravenou odpověď.

	Muž přikývl. „Pochopitelně, že nevíš. Nikdo z nás to nevěděl, dokud se nepotkal se zástupcem Vnitrozemské agentury. Pak už mu bylo všechno jasnější. Ale ne každý, kdo nás kontaktuje, je na takovou cestu pozván. Musí být určitého druhu. Musí být nezávislý, musí být dobrodruh. Možná bys mohl zkusit zodpovědět naše otázky, kterými zjišťujeme, zda je uchazeč dostatečně kvalifikovaný k osobnímu pohovoru.“

	Daniel málem otevřel ústa. Zase ta exkluzivita! Chtějí, aby jim zaplatil, ale předtím ho budou testovat? Začátek byl zajímavý, ale tohle hraničilo s arogancí.

	„Nemám dotazníky rád.“

	„Myslím, že to, co je potřeba, máš, Danieli,“ povzbudila ho.

	Zvědavost ho přemohla. „Tak dobře.“

	Pár souhlasně přikývl. Austrálie zmizela a na obrazovce se objevila místnost vykládaná ořechovým dřevem, plná knih vázaných v kůži, přeplněná nábytkem a osvětlená tak slabým nepřímým světlem, že začal šilhat. Bylo to třírozměrné klišé psychiatrického doupěte: autoritativní, temné a uklidňující, kterému příchozí snadno podlehne. Málem se znovu zasmál, ale ta všednost ho kupodivu uklidnila. Elektronické dotazníky jsou všudypřítomné, společnosti si tak testují uchazeče o zaměstnání i zákazníky. V kaštanově hnědém křesle teď seděla žena o něco starší, v pracovním oděvu módního střihu, v lodičkách a s perlovým náhrdelníkem.

	„Vítejte, Danieli,“ řekla hlubokým vřelým hlasem. „Jsem Cynthie Chenová, předběžný konzultant Vnitrozemské agentury. Zkušenost nás naučila, že většina lidí nesplňuje požadavky, které by na ně život v divočině kladl. Proto je nutný předběžný výběr potenciálních účastníků. Doufám, že mi zodpovíte několik jednoduchých otázek, abych mohla posoudit, jak jste na tom vy. Dotazník je přísně důvěrný. Na jeho základě vám sdělím, zda je případná účast pro vás tím nejvhodnějším.“ Její tón byl věcný.

	„Já ale vážně nemám rád dotazníky.“

	„Nebude to bolet.“ Zasmála se, jako by s absurditou toho všeho souhlasila. „Je to vlastně legrace.“

	„Nejsem si jistý, zda chci, abyste věděli, kdo jsem já. Já chci vědět, kdo jste vy.“

	„Otázky, které vám položím, budou branou k oboustrannému poznání. Věřte mi, že je to jak pro naše, tak vaše dobro. Nechceme, abyste s námi ztrácel čas. A my s vámi.“

	Vzpomněl si na ústní testy ve škole. Výsledkem jednoho z nich bylo, že se více než polovina třídy hodí na práci v zemědělství, ačkoli zemědělství už asi dvacet let fakticky neexistovalo. Mohli se tenkrát potrhat smíchy. Povzdechl si. „Tak jedem.“

	Nepoložila mu žádné předběžné otázky o stáří, věku, zdraví, rodině, zálibách nebo dovednostech. Byl od narození na síti a každý, kdo by si prošel záplavu záznamů o jeho nákupech a zvycích, pracovní výkazy a seznam členství v klubech, si je mohl zjistit. Osobní informace se neustále stávaly cílem nájezdů organizovaných síťových pirátů i jednotlivých hackerů, právníků, propagačních agentů, novinářů a čmuchalů. Obchodníci často věděli o svých zákaznících ve statistickém smyslu víc, než oni sami. Doktorka Chenová se však soustředila na Danielovo sebehodnocení, s postupným záběrem od trivialit k tomu základnějšímu. „Vstal jste někdy, abyste viděl východ slunce?“ zeptala se.

	„Já se budím časně a chodím běhat,“ pokrčil rameny. „Jedním z důvodů je východ slunce. Ve městě je docela těžké ho spatřit.“

	„Zkoušíte rád nové věci?“

	„Je těžké nové věci najít. To je ten problém, ne?“

	„Jaký druh hodinek máte?“

	„Ježíš, to nevím.“ Podíval se na zápěstí. „Prostě hodinky. Možná Ganymed. Je to důležitý?“

	„Co byste si objednal k obědu?“

	Uvažoval. „Nikdy nevím, na co mám chuť.“

	Souhlasně se usmála.

	To ale je blbý test, usoudil Daniel. Psychologický orienťák. Podle toho taky odpovídal: někdy podle pravdy a někdy lehkovážně. Žena procházela svým seznamem bez námitek. Je to holografický záznam, uvědomoval si. Nemůže vyprovokovat žádnou její opravdovou reakci. „Jste vůdčí typ?“

	Váhal a pak uznal, že jeho nadřízený má pravdu. „Ne.“

	„Podrobujete se rád vedení?“

	To bylo lehčí. „Taky ne.“

	„Jste statečný?“

	„Nikdy jsem si to nevyzkoušel.“

	„Jste bystrý?“

	„Když na tyhle otázky odpovídám, začínám o tom pochybovat.“

	„Máte rád lidi?“

	Panebože, jaká je správná odpověď na tohle? Hledají poustevníky, nebo prezidenty? „Záleží na těch lidech, ne?“

	„Pro co žijete, Danieli?“

	„Pro sebe, řekl bych.“ Může být taky jednou upřímný.

	„Stačí vám to?“

	„Někdy.“ Zmlkl. „Ne, nestačí. Ale nic jinýho nemám, ani nikoho.“ S Raven určitě neudělal velké pokroky.

	„Jste šťastný?“

	Vzhlédl. „Někdy. Vlastně ne. Nelíbí se mi, jak jsou věci uspořádány.“

	„Kdyby vám to mělo zachránit život, jedl byste larvy?“

	„Larvy? Jaký larvy?“

	„Hmyzí.“

	Zasmál se. „Když řeknu, že jo, budu se vám zdát dostatečně šílenej, abyste mě vzali?“

	Chenová se zasmála. „Gratuluji, Danieli! Složil jste úspěšně přijímací zkoušku do Vnitrozemské.“

	„Tím je to hotový? Jsem dostatečně velkej blázen?“

	„Jste přijat jako kandidát pro případný pobyt v divočině. Pro sledování této možnosti navštívíte svého instruktora ve Vnitrozemské agentuře.“

	„Ach jo, vy si ty moje prachy chcete zasloužit, že?“

	„V agentuře vám vysvětlíme program a časový rozvrh vaší excitace, pokud se tedy rozhodnete zúčastnit.“

	„Časový rozvrh excitace?“ Zvedl oči ke stropu.

	„Volíme svá slova pečlivě, věřte mi.“

	Díval se na ni skepticky. „Kolik mě ta jedinečná zkušenost bude stát?“

	„Váš roční plat.“ Ani nemrkla.

	„Cože?“

	„Je to test opravdovosti vašich úmyslů.“

	„To je ale moc. To si nemůžu dovolit!“

	„Ale můžete.“ Dívala se nevzrušeně.

	„Je mi líto. Tolik nezaplatím.“

	„Ale zaplatíte.“ Její jistota ho dráždila. „Za přežití je to nízká cena.“

	
Kapitola 7

	Daniel vstoupil do haly jednoho ze skupiny anonymních mrakodrapů, vzdálené čtyřicet minut cesty podzemkou od jeho bydliště. Na stěně nalezl malou tabulku, oznamující, že se agentura nachází ve třiatřicátém patře. Vyjel rychlovýtahem a procházel kolem dveří reklamních agentur, redakce Finančního týdeníku a laserové kožní kliniky, dokud neobjevil hladké a pevné dveře se střídmou tabulkou VNITROZEMSKÁ AGENTURA, která rozhodně nemohla způsobit velký nával zájemců. Pohlédl vzhůru na hologram hada, který se otáčel nade dveřmi.

	Chvíli váhal a pak zaklepal.

	Bylo ticho.

	Podíval se na hodinky. Je tu včas. Zaklepal. Nic. Vzal za knoflík, který byl na dveřích místo kliky, ale dveře se ani nehnuly. Zabouchal hlasitěji. Nic.

	Přece nejsou na obědě? Ze druhé strany dveří se neozývaly žádné zvuky. Všiml si číselníku vedle dveří a vyťukal náhodnou kombinaci. Už ho to nebavilo. „Haló!“ Nakonec přešel chodbu a sedl si na podlahu. Bude muset na ty bastardy počkat.

	Po delší chvíli se ozval bzučák, cvaknutí a dveře se tiše otevřely. Nemotorně vstal, přešel chodbu a vstrčil hlavu do otvoru. Uvnitř byla malá čekárna s ohyzdnými plastovými křesílky, stůl a příjemná, usmívající se dívka. „Zavřete za sebou dveře.“

	Vstoupil dovnitř a zavřel.

	„Máte tady schůzku?“

	„Mám navštívit pana Coyla,“ řekl s lehkým podrážděním. „Jsem Daniel Dyson.“

	„Sedněte si prosím, pane Dysone.“ Nabídla mu křesílko. „Vyřídím to panu Coylovi.“

	„Neodpověděla jste na moje klepání.“

	„Ale ano, nakonec ano.“ Dívala se na něj pobaveně.

	„Nemáte ráda, když vám sem lozí klienti?“

	„Osm procent našich žadatelů odejde dřív, než otevřu. Je to pro jejich vlastní dobro. Nejsou pro naši agenturu vhodní.“

	Křesílko bylo tak nepohodlné, jak vypadalo. Na stole se povalovaly letáky, na kterých kromě dvojice známé z videostěny byly obrázky pouště, rokle v červených skalách a poskakující klokani. Na všech byl stejný text: „Stejně jako primitivní život, ani tato cesta nemá jízdní řád, scénář a konečný cíl, kromě seberealizace.“

	Znovu se ozval bzučák a usměvavá dívka se vrátila.

	„Váš inspektor vás přijme.“ Zavedla ho dalšími pevnými dřevěnými dveřmi dál.

	Elliot Coyle vypadal trochu jako nindža. Byl snědý a černovlasý, na sobě měl černou košili, tmavý oblek a černé duraflexové slipry. Danielův zrak okamžitě přitáhl stříbrný špendlík znázorňující klokana, který měl vetknutý v klopě.

	„Jsou jich tam tisíce, desítky tisíc. Tam, co se chystáte.“

	„Jak víte, že pojedu?“

	„Četl jsem váš profil. Jsem přesvědčen, Danieli, že tam patříte.“

	„Jaký profil?“

	„Dotazník a jeho zpětné ověření. My nebereme každého. Bylo by to pro obě strany příliš nákladné. Takže se pokoušíme odhadnout; je to samozřejmě poučený odhad, ale nicméně odhad; kdo tam skutečně patří. Informace, které o vás máme, jsou velice slibné.“

	„Vsadím se, že mezi ně patří i můj roční plat, když to bude tolik stát.“

	Coyle se zasmál. „Samozřejmě.“

	„Tajné heslo, zamčené dveře. To nemá žádný smysl.“

	Přikývl. „Samozřejmě, chcete vědět víc, a to je také důvod, proč jsem tady. Jsem Elliot Coyle.“ Krátce a pevně mu stiskl ruku. „Jsem váš přidělený inspektor. Mým úkolem je přesvědčit vás, že ta zkušenost bude mít smysl. Rozhodnout, zda vám tu příležitost poskytneme, a pokud se dohodneme, vést vaši přípravu. Pro začátek je nutno říci, že to, co vám nabízím – to, co vám nabízíme – úplně změní váš život.“

	„Kdo je to vlastně my?“

	„Vnitrozemská agentura. Má výhradní práva nabízet zkušenost z divočiny v Austrálii. Tímto úkolem byla pověřena vedením Spojených společností.“

	„Ale v Austrálii je karanténa. Ta země je nepřístupná.“

	„Ano, byla. Spojené společnosti ale mají s tímto kontinentem určitý záměr, a proto nebyla změna jeho statusu veřejně oznámena. My monitorujeme kandidáty, kteří mají předpoklady využít toho, co nabízíme. Dostal jste se do vybrané skupiny, Danieli.“

	„Jak jste mě našli?“

	„Vy jste přece našel nás. To je také náš první požadavek. Jsme registrovaní jako exportní společnost a trochu utajení, že? Ale o naší existenci řeknou lidé svým přátelům, kteří smýšlejí stejně. To částečné utajení odradí náhodné zvědavce. Kdybysme tyto kroky nepodnikli, byl by tu strašný nával. Zajímalo by to spoustu lidí.“

	„A jak to, že zrovna já?“

	„Máte správný věk, jste zdatný a myslíme, že máte tu správnou povahu. Zda je to pravda, na to můžete odpovědět jenom vy.“

	Daniel na chvilku odbočil od tématu. „Jestli tam pojedu, dostanu s sebou jeskynní ženu?“ Ukázal na všudypřítomný leták.

	Coyle se opět zasmál. „Mně by tady v kanceláři taky nevadila. Je to herečka. My, Danieli, nabízíme divočinu, a ne klub radovánek. Je ovšem možné vzít s sebou vlastní přítelkyni, pokud projde testy.“

	„Myslím, že byste měl své zboží lépe vystavovat, pane Coyle, zvlášť když je prodáváte za celoroční plat. Každý, kdo vám zaplatí, dostatečně šílený.“

	Coyle přikývl. „Máte naprostou pravdu. Proč se ale neposadíte a nepodíváte se na můj úvodní pokec? Pak se budete moci rozhodovat kvalifikovaněji. Bez jakéhokoli nátlaku. Řekl bych, že vás to bude zajímat.“

	Křesla v této místnosti byla mnohem pohodlnější než v čekárně. Daniel do jednoho z nich klesl, nasadil si projekční přilbu, zaostřil obraz a zesílil zvuk. Znovu se objevilo panoráma pouště, tentokrát nezabydlené. Obloha byla zářivě modrá a bez mráčku, písek hutně červený. Do obrazu vstoupil Coyle. Zřejmě si stoupl před modrou plochu a kamera ho promítala na pouštní pozadí. Bylo to efektní a účinné: Daniel měl pocit, že jsou spolu v Austrálii.

	„Tragickou historii australského kontinentu zná každý školák,“ začal Coyle. Scéna se změnila ve zvlněnou krajinu, zcela vyžranou tisíci pobíhajících králíků. „Virus původně vyšlechtěný k tomu, aby kontroloval králičí populaci, zmutoval a přeskočil na lidi. Celá Austrálie byla uzavřena do karantény dřív, než se epidemie mohla rozšířit. A všichni obyvatelé Austrálie zemřeli – s výjimkou těch, kteří před uzavřením kontinentu stačili uprchnout. Následovala samozřejmě reforma zákona o genetickém inženýrství. Uprchlíci byli internováni na Seychelských ostrovech. Austrálie byla neustále střežena před záchrannými výpravami a lovci pokladů, takže se epidemie nerozšířila do okolního světa. Dalším opatřením byla likvidace všech podrobnějších map, souřadnic a údajů o kontinentu ve všech světových databázích. Austrálie byla prostě z bezpečnostních důvodů v možném rozsahu odstraněna z lidského povědomí. Až do dneška. V dnešní době Spojené společnosti problém Austrálie vyřešily. Spojené společnosti vycházejí z předpokladu, že kdokoli může kdykoli zvítězit.“ Daniel spatřil obraz skupiny usměvavých lidí s tornami, procházejících palmami stíněným kaňonem kolem tyrkysového jezírka.

	„Byl vyřešen problém, co s divočinou,“ pokračoval Coyle před palmovým hájem. „Populační exploze dvacátého století vedla ke zvýšené touze veřejnosti po ochraně přírody. V řadě zemí, jako jsou Spojené státy a Kanada, byly turisticky cenné krajinné oblasti vyčleněny pro lidi, kteří touží po zkušenostech v civilizací nedotčené přírodě.“ Objevila se skupina špinavých, ale šťastných turistů, svačících pod horským hřebenem. Vystřídaly je alpské louky pod ledovci. Nad scenerií se tajil dech.

	„Navzdory této politické velkomyslnosti předchůdců Spojených společností se ukázalo, že to nestačí. Žádné z těch území nebylo opravdovou divočinou. Přírodní rezervace byly relativně malé, byly brzy přeplněné a křižovala je jedna výprava za druhou.“ Objevily se tisíce lidí na okraji Grand Canyonu, parkoviště v Yosemitském parku a hlediště u Yellowstonského gejzíru. Stezka plná bahna, vyšlapaná dlouhými řadami turistů. Hromady odpadků. Znečištěné horské jezero.

	„Extremističtí ochránci životního prostředí posledních desetiletí dvacátého století požadovali víc.“ (Obrázek z demonstrace zelených.) Navrhovali zřízení nových divočin, tak velkých, aby se v nich lidé mohli doslovně ztratit? (Mapa se zelenými skvrnami v severní a jižní Americe.) „Ale nebyl pro ně prostor. Lidstvo potřebuje pro svůj rozvoj a zachování kvality života přírodní zdroje.“ Daniel se díval na obrovský obchodní dům, z něhož vycházely usmívající se rodinky s balíky pod pažemi. Sardonicky se ušklíbl. Nikdy takhle šťastné rodinky neviděl.

	„Pak napadl Austrálii virus 03.1. Strašlivá katastrofa nabídla světu ostrov větší než Spojené státy, a prázdnější než Antarktida. Jak nebezpečnou Austrálie zůstala? Členové Výboru Spojených společností požádali vědce, aby to zjistili.“ (Obrázek známých tváří kolem kulatého stolu.) Daniel spatřil několik mužů ve skafandrech v zelené krajině. Jejich závěr zní, že se v Austrálii už žádné viry, způsobující epidemii, nevyskytují. Následoval obrázek vědců, shromážděných před letadlem, s přilbami skafandrů, ležícími jim u nohou. Scéna se proměnila v laboratoř. Bíle oděný vědec, připomínající milovaného dědečka, Daniela se širokým úsměvem ujistil: „Virus 03.1 zmizel z Austrálie spolu s lidmi. Vyhynul jako neštovice a AIDS.“ Optimistického staříka vystřídal Coyle před sídlem Spojených společností v New Yorku. „Tehdy se zrodilo řešení problému Austrálie.“

	Scenerie se opět proměnila. Viděl mrtvá města, opuštěné doly a prázdné pastviny. „V Austrálii nikdy nežilo mnoho obyvatel, byla suchá a vyprahlá. Její první objevitelé, Holanďané, ji ani nechtěli. Asijští obchodníci ji navštěvovali jen pro mořské okurky, které v Číně sloužily jako afrodiziakum. I Angličané nalezli většinou jen poušť a suchou savanu. Mezitím extremističtí ochránci životního prostředí vznášeli stále další námitky proti společensky nutným projektům. Spojené společnosti spatřily příležitost právě tam, kde všichni viděli jen katastrofu. Naši vůdci navrhli následující řešení: Zachovat status divočiny pro celý kontinent a získat souhlas ochránců pro jiné projekty. Zelení dostanou celou obrovskou přírodní rezervaci, pokud ustoupí od jiných nerealistických požadavků. Jako důkaz dobré vůle byli předáci zelených pozváni jako první, kteří mohou využít možností Vnitrozemské agentury.“ Daniel spatřil skupinu mladých, drsně vypadajících dobrodruhů, mávajících před letadlem. Některé tváře znal ze zpravodajství. Dohoda zřejmě fungovala, uvědomil si, protože protesty zelených v poslední době ustaly.

	„Tato dohoda nebyla záměrně publikována. Vedení Spojených společností si uvědomilo, že polemika je vhodná, jen když slouží k dosažení kompromisu. Větší publicita by mohla způsobit tragédii. O Austrálii se proto stále mluví jako o nebezpečné zemi a námořní i satelitová kontrola kontinentu zůstává. To odradí případné lupiče, individuální dobrodruhy a příbuzné mrtvých od nežádoucích návštěv.

	Kontinent je záměrně ponechán svému přirozenému vývoji. Panika a násilí, které vypukly během epidemie, zničily australské městské oblasti a přirozený rozpad dovršil dílo zkázy. Města jsou už v troskách a zničené silnice pomalu zarůstají plevelem. Vnitrozemí Austrálie bylo v podstatě liduprázdné už před epidemií a teď už v něm není po lidském osídlení ani stopy. Ostrov se stal písečnou pustinou, posetou kusy betonu a železných zbytků, takovou divočinou, jaká jinde na zeměkouli neexistuje. Elektronické databáze, mapy, knihy, filmy a televizní záběry byly systematicky zlikvidovány. Byla zničena nejen fyzická, ale i informační infrastruktura. Pravá divočina je nejenom absencí lidských stop, ale i absencí lidských znalostí. Spojené společnosti dosáhly ve značném rozsahu obojího.“ Coyle vypadal spokojeně.

	„Dnes je Austrálie záměrně záhadná země, záměrný krok zpět, mytické místo, ráj. Vnitrozemská agentura dostala výlučné povolení organizovat, řekněme, zájezdy, jejichž cílem je poskytovat zkušenost s bojem s nefalšovanou divočinou a poznání sebe sama.“ Hudba zesílila a doprovázela plakátovou dvojici, která ruku v ruce kráčela pouští směrem k západu slunce. „Toto jsou lidé, kteří se nespokojí s dneškem, s pouhou rekreací v přírodě, ale kteří chtějí přírodě a neznámu čelit. Členové výlučného bratrstva, které Vnitrozemská agentura připravila na pobyt v neznámu.“ Austrálie zmizela. Místo ní se objevil pan Eben jako drsný, perfektně oblečený kapitán průmyslu. Kráčel po ochozu tovární haly a kolem něj se rojili průmysloví roboti a ukláněli se jako vodíková čerpadla. Dívka z plakátu, zřejmě sekretářka, se vedle něj nesla jako nevěsta. Vešli do okrouhlé pracovny s omračujícím výhledem na město. „To jsou naši zocelení hrdinové dnes.“ Závěrečným akordem byly zasněžené hory nad zelenou krajinou.

	Daniel odložil přilbu, poněkud otřesen zjištěním, jak je Austrálie obrovská. Byl viditelně skeptický.

	„Tak. Co si o tom myslíte?“

	„Ten konec byl trochu kýčovitý.“

	Inspektor, který teď seděl před ním, bezmocně pokrčil rameny. „Trochu kýčovité, říkáte. Asi ano. Mně se to taky zdá. Ale, kupodivu, v té kýčovitosti je mnoho pravdy, Danieli.“

	„Nechápu, jak to, že jsem o tom dosud nic neslyšel. To je neuvěřitelný, že pro rekreaci v divočině vyhradili celý kontinent a vy to nikomu neřeknete.“

	„Kdybychom to publikovali, tak bychom to zkazili. Nechceme, aby se uprchlíci vraceli zpátky. Už se v našem světě zabydleli. Nechceme, aby se nám tam potulovali lupiči. A Spojené společnosti na tom ani nechtějí vydělávat. Nevyhovíme proto všem, kteří by si chtěli užít dobrodružství. Vybereme jen několik nejvhodnějších. Někteří z nich se dostali do vážných potíží. Posíláme tam ty, pro něž to znamená prospěch – jejich i společnosti. Každý zvítězí! Toto je způsob, jak Austrálie nejlépe využít.“

	Daniel si neklidně poposedl. „Jak to?“

	„Buďte k sobě upřímný, Danieli! Uplatníte v Microcoru plně své schopnosti? Děláte pro Spojené společnosti všechno, co byste mohl? Moji představení potkávají lidi, jako jste vy, a nestačí se divit. Jsou nadaní. Myslí po svém. Ale mají potíže s přizpůsobením. Tak. Dáme jim práci v 31. podlaží a zakrní nám. Neporostou. Nebo najdeme něco, co je někde na hranici jejich schopností, otestujeme, zda jsou opravdu tak zdatní, a mohou se stát příštími vůdci ve světě Spojených společností. Tento test, který jim umožní vstup mezi elitu, poskytuje a zprostředkovává Vnitrozemská agentura.“

	„Ale tím, že to držíte v tajnosti…“

	„Publicita by vedla k rozmělnění. Průvodci po Austrálii a mapy by se v kybernetickém podsvětí rojily jako houby po dešti a cesta po kontinentu by byla asi tak překvapující jako putování Disneylandem. Nezapomínejte, že na světě žije dvanáct miliard lidí, a zachování celého kontinentu jako divočiny je troufalé a poněkud umělé. Taky ekonomicky kontroverzní, přinejmenším. Takže obecné vědomí, že je tam nákaza, slouží našim cílům. Předpokládáme, že ani vy o tom nebudete mluvit. Nemůžeme sice zabránit tomu, abyste to řekl několika svým blízkým přátelům, ale pokud pojedete, budeme vyžadovat váš podpis na prohlášení mlčenlivosti. Věřte, že se to dá kontrolovat a vynutit. Žádná sláva a žádné rozhovory pro noviny po návratu. Rozhodující lidé budou vědět, co jste dokázal, ale jen oni. Nemíníme obětovat jedinečnou zkušenost dalších dobrodruhů pro uspokojení ega jejich předchůdců. Máte příležitost kvalifikovat se do společenství lidí, kteří fakticky řídí běh věcí tohoto světa. Konkurence je obrovská a vstup mezi ně nesmírně obtížný. Toto je možná cesta. Funguje to.“

	Daniel pomalu přikývl. „Kdo se tam dostane?“

	„Aha! Začalo vás to zajímat. Odpověď zní – ti vhodní. Bystří. Odvážní. Hazardéři. A nespokojenci. Ti, kterým z nějakého důvodu nestačí obyčejný život. Nepřizpůsobiví. Už jste se poznal?“

	Daniel mlčel.

	„Půjdete jenom s tím, co unesete na zádech. Je zakázáno brát si s sebou mapy. Stejně tak zbraně, kromě nože. Můžete si vzít elektronické přístroje, ale pouze přijímače. Vezměte si televizní přístroj na sluneční baterie, pokud musíte, ale váš mobil zůstane tady. Nebudete vědět, kde se na kontinentu nalézáte. Ani kam jdete, ani jak dlouho to bude trvat. Budete smělí jako Kolumbus a stejně tak slepí. Žádná jiná cestovní kancelář vám nezaručí takovou autenticitu. My ano.“

	„A stojí to roční plat.“

	„Poslyšte! Everest je rutina, to víte. Na Saharu se jezdí na piknik. Na obou pólech stojí hotely. Každou řeku můžete sjet na raftu a v každém mořském příkopu se můžete potápět. Jediné záhadné místo na zemi je Austrálie Vnitrozemské agentury. Za to se samozřejmě platí, Danieli, za poslední možnost boje s nefalšovanou divočinou.“

	Vydechl. Mohl by to ochutnat. „Jak to bude probíhat prakticky?“

	„Budete pozván na schůzku, kde potkáte své spolucestující dobrodruhy. Někteří z vás se rozhodnou jít ve skupině. My to doporučujeme, protože to jednak zvýší vaše šance na přežití, jednak sníží naše dopravní výdaje. Poskytneme vám trénink. Máme experty na Austrálii a knihy a disky, z nichž se dozvíte něco o její přírodě a geologii. Pojedete připraveni. Poskytneme vám seznam doporučené výbavy, ale je na vás, abyste si z něj vybrali a připravili svou výstroj sami. Přežijete díky svému mozku a svým zádům. Připravíte se, budete šest neděl trénovat, pak čekat a pak si vás vyzvedneme bez předběžného varování a oznámení. Prostě za vámi přijdu a řeknu: Je čas. Ať budete připraven, nebo ne, musíte jít. Samozřejmě, nemusíte, nebudete-li chtít. I tato poslední podmínka pomáhá eliminovat účastníky, kteří ještě váhají.

	Svou práci v Microcoru v tichosti ukončíte. Žádný strach, pokud se vrátíte, opatříme vám něco speciálního. Dopravíte se na místo odletu. Všichni dobrovolníci dostanou drogu, takže při přepravě budete spát.“

	„Jako exportovaný náklad.“

	„Přesně. Přepravíme vás v noci na určité místo ve vnitrozemí kontinentu. Vzbudíte se za svítání. Vaším úkolem bude projít Austrálií na východní pobřeží a tam najít výstupní bod, Exodus. Vrátíte se do světa Spojených společností jako muž, zocelený z akce 18. století, přímo do světa 21. století. Přežijte a získáte naše doporučení pro libovolné zaměstnání, které si vyberete. Ale má to háček: musíte přežít. Nejsou tam nemocnice, není tam pro vás nikde přichystána potrava ani voda, v případě nouze se nedočkáte žádné záchranné akce. Bude to jen na vás.“

	„Ježíši!“ Daniel nervózně zabubnoval prsty o stůl. „Jaké je to riziko?“

	Coyle zmáčkl knoflík, který měl někde pod křeslem, a na stůl sjela skluzavkou tlustá složka vyplněných formulářů. „Někteří to nedokázali. Bylo jich vlastně dost.“ Přikývl, když Daniel zvedl obočí. „Nezastírám, že riziko je vysoké. Vyšší než při volném vysokohorském lezení, než při volném paraglidingu, než při volném potápění. Je to nejriskantnější věc na zemi. Ale přesto je o tuto možnost obrovský zájem. Člověk žije opravdu plné jen tehdy, žije-li s rizikem.“

	„Vyšší než při volném lezení?“

	„Vyšší než ve válce.“

	Daniel vydechl. „Dobře, Elliote. Vy jste to dokázal?“

	Coyle se dlouhou dobu díval na Daniela bez výrazu. „Ano, jednou.“

	„Přežil jste.“

	Coyle se lehce usmál. „Důkaz stojí před vámi.“

	„A stal jste se jiným člověkem?“

	Supervizor se mu podíval do očí. „Ano, samozřejmě.“

	„Jel byste tam teď?“

	„Stal se ze mne věřící, Danieli, konvertovaný, apoštol. Teď jsem zaměstnán tím, že to vysvětluju lidem jako vy. To bylo mé přání po návratu. Jsem si jistý, že to je to, proč jsem se vůbec narodil.“

	„A vy mi to doporučujete?“

	„Ne. To jsem přece neřekl. Nikdy a nikomu to nedoporučuji. Je to tak obtížné, že se rozhodnout musíte sám. Právě vaše volba určí, zda jste připraven tam jít.“

	„Jaké procento to vzdá v téhle fázi? A neprozradí to tajemství?“

	Coyle se usmál. „Upřímně řečeno, jenom několik, kteří se dozvěděli všechno, to vzdalo. My jsme opatrní na to, co a komu řekneme. Ti, kteří to vzdali, se zavázali, že budou diskrétní. Vysvětlili jsme jim to.“

	„Takže já z toho můžu v tomto okamžiku vycouvat?“

	„Samozřejmě. Budu vám dokonale rozumět. Já bych tam teď nešel. Mám ženu a děti. Jsem trochu příliš starý, příliš měkký, příliš spokojený. Mám rád tento svět. To je to, co jsem se naučil ve vnitrozemí. Jestli to chcete vzdát, potřesu vám rukou, poklepu na záda a požádám vás o diskrétnost.“ Čekal.

	„Jste obchodník, že?“ Dyson sáhl po dotazníku a prohlížel si jej. Dáte výpověď? Vzdáte se úspor, půjdete pouští, kde možná zemřete? Byl tak šílený, tak nešťastný, tak nenaplněný?

	„Nejste-li si absolutně jistý, Danieli, nejezděte tam. Nejezděte, ledaže byste potřeboval najít něco, co nemůžete najít tady.“

	Pomyslel na Raven.

	„Myslíte jako odpověď na své proti.“

	„Něco takového.“

	Nadechl se. „Máte pero?“

	Coyle mu je podal. Daniel si je prohlížel a točil jím v prstech. „Jste statečný?“ ptala se Chenová. Nikdy jsem to nevyzkoušel.

	Sklonil se a podepsal. „Chci zjistit, co ve mně doopravdy je.“

	
Kapitola 8

	Sanford se zatvářil nevěřícně. „Tys dal výpověď?“ řekl.

	„Šmytec,“ potvrdil Daniel. „Ale moc to nerozkecávej, než vypadnu.“

	„A oni tě jen tak nechali jít?“

	Vskutku, pomyslel si Daniel.

	Luther Cox vypadal, že ho ta novina nepřekvapila, snad ani nezajímala: „Doufám, že je to pro vaše dobro,“ řekl neosobně. „Ukončíme váš pracovní poměr, kdykoli nám zavolají.“ Nezdálo se, že by toho nějak zvlášť litoval.

	„Ale proč?“ zeptal se Sanford.

	Fakt, proč to dělám? pomyslel si Daniel. Asi proto, že se už rozhodl.

	„Chystám se pryč,“ odpověděl.

	„Sehnals lepší flek?“

	„Chystám se do divočiny, Sanforde. Odpočinu si od rutiny.“

	„Ty ses vykašlal na svý zaměstnání kvůli dovolený?“

	„Ona to je taková dovolená s otevřeným koncem. Není jistý, jestli se vrátím. Vlastně to není dovolená. Je to… změna životního stylu. Chci dělat něco jinýho.“

	Sanford o tom uvažoval.

	„Vezmu si tvůj scanner a archiv na disku,“ řekl prakticky a slídil po dalších cennostech na Danielově stole.

	„Jsem zatím ve stavu, dokud expedice nevyrazí. Pak je to tvý.“

	„A kdy to bude?“

	„To nevím. To nesmíme vědět.“

	„Cože?“

	„Překvapující odjezd je součástí tý divočiny. Nachystáš se, čekáš, zavolají – bum a seš v čudu.“

	„To je divný. Kam to bude?“

	„Do pouště.“

	„Vážně?“ Sanford byl v Nevadské.

	„Ale do pouště v divočině, ne do nějaký kapesní.“

	„Ale! A do který?“

	„To ti nemůžu říct. To ti nesmím říct. Já to vlastně ani sám nevím. Jsem přihlášenej u cestovky. Novej typ výprav. Nikdy jsem o tom neslyšel.“

	„Ježíši, Dysone, to je ale blbost! Proč tam jedeš?“

	„Budu zkoumat.“

	„A co?“

	„To nevím. To neví nikdo, v tom je právě ten fór.“

	„Nechápu.“

	„To je právě to dobrodružství, někam jít a riskovat, protože to není předem přichystaný. Vyměnit jistotu za vzrušení, pohodlí za zkušenosti, zábavu za průzkum sebe sama.“

	„Teď mluvíš jako reklamní agent, nebo jako někdo, komu vymyli mozek. Jinými slovy: tys opustil Microcore, abys šel na nějakou výpravu, která startuje – nevíš kdy, bude – nevíš kam, bude trvat – nevíš jak dlouho, a to z důvodu, kterej neznáš.“

	Daniel pokrčil rameny. „Není to pro každýho.“

	„To není pro nikoho, kdo je normální. Ty ses úplně zbláznil? Ty se vykašleš na bezvadnou práci?“

	„Prosím tě!“ Daniel vypadal pobaveně.

	„Abys šel do nějaký pouště, ani nevíš, kde je, a zaplatíš za to prachy. Ticho. Protože se ti nelíbí Harriet Lundeenová? Protože jsi nenabalil Monu Pietri?“

	„Protože já jsem tady pohřbenej, Sanforde. Zaživa pohřbenej. Ty taky.“

	„Lepší, než bejt pohřbenej mrtvej v nějaký poušti.“

	„Tys taky platil za cestu do delty Mekongu.“

	„To bylo něco jinýho.“

	„Jak, něco jinýho?“

	„Měl jsem pořád svý zaměstnání, postavili nám stany, před stany postavili sedačky a přinesli chlast. Jeli jsme podle scénáře, odháněli od nás hmyz, měli jsme s sebou žensky. Bylo to skvělý. Bylo to úplně jiný.“

	„Jiný, nebo předvídatelný?“

	„Teď tě asi překvapím, Dysone. Mám rád, když jsou věci předvídatelný. Jako většina lidí.“

	„Jako třeba tahle práce?“

	Sanford se podíval po monotónním podlaží 31a přikývl. „Jako můj plat. Ten je předvídatelnej jako hodinky.“

	„Tohle je něco víc.“

	„Nic lepšího není. Jen si to nechceš připustit. Seš romantickej. Život takovej není. Život je… prostě život. Máš chuť na zelený, běž do parku. Chceš vidět zvířata, běž do zoo. Chceš mít úžeh a bejt uštknutej, běž do pouště.“

	„Já chci najít víc. Já to najdu, vezmu to zpátky a ukážu ti to. Strčím ti to před ksicht.“

	„Chřestýše?“

	„Svobodu. Objevení sama sebe.“

	Jeho kolega se zhoupl na židli. „Budeš objevovat. Dobře. Objevíš, že hladověj a vystrašenej svobodnějším nebudeš.“

	„Možná tohle je ta věc.“

	„Strádání?“

	„Dokázat to překonat.“

	Sanford se zasmál a zvedl ruce do výše. „Běž. Vandruj si v poušti. Dopřej si fatu morganu. Cookies jsou nuda.“

	„Už mě nebaví být pořád v bezpečí.“

	„Garantuju ti, že tě za patnáct minut přestane bavit i nebezpečí.“ Sanford potřásl hlavou a díval se zkoumavě. „Má to jinej důvod, že? Něco, proč ses na to dal? Průšvih? Ženská?“

	„Tam nejsou ženský.“

	„Nějakej nohatej skalní pavouk s kozama jako kokosovej ořech?“

	„Není v tom ženská! Dělám to kvůli sobě, jenom kvůli sobě. Tebe ta jednotvárnost tady nikdy neotravovala, Sanforde?“

	„Jasně, že jo. To každýho.“ Vstal a rozhlédl se po řadě kójí. „A řeknu ti, co se za svý prachy v poušti dozvíš. Že 31. podlaží je zatraceně pěkný místo.“

	* * *

	V noci jí opět zavolal. Samozřejmě ne proto, že ji chtěl uhánět, ale protože chtěl, aby věděla, že se zapsal. Že ho vzali, ačkoli si myslel, že ho nevezmou. Tak nějak.

	Po šestém pípnutí se na lince ozval hlas, ale video zůstalo temné. „Ano?“ Mužský hlas. Zatraceně!

	„Je tam Raven?“

	„Kdo volá?“

	„Přítel.“

	„Vaše jméno?“ Slyšel cvaknutí na lince.

	„Jsem prostě přítel. Nemůžete mi ji, prosím vás, zavolat?“

	„Potřebuji vaše jméno.“ Další divné zvuky. On to nahrává?

	„Moje jméno vám nic neřekne. Nechte mě promluvit s Raven.“

	Po dlouhé pauze se ozvalo: „Slečna de Carlo tu už není.“

	„Cože?“

	„Slečna de Carlo tu už není.“

	„To není její číslo?“

	„Odjela z města na expedici.“

	„Odjela? Víte, kdy se vrátí?“

	„Ne. Přejete si nechat zprávu?“

	Pokud odjela s Vnitrozemskou, nemělo to valný smysl. Že by ji inspiroval, jako ona jeho? „Kdo je u telefonu?“

	„Přejete si nechat jí zprávu?“ Další zvuky. Je ten chlápek její přítel, nebo někdo jiný? Mechanický monitor?

	„Přál bych si s ní mluvit, než odjede.“

	„To není možné.“

	Že by už byla pryč?

	„Chtěl bych její současné číslo.“

	„Přejete si zanechat zprávu?“

	„Nemá číslo?“

	„Přejete si zanechat zprávu?“

	Bubnoval prsty a uvažoval. „Ano, nechte jí zprávu. Řekněte jí, že jsem volal.“

	„Vyřídím.“

	Spojení se přerušilo.

	Daniel dlouhou dobu upřeně zíral na telefon. Nezeptal se ho na jméno.

	* * *

	Místnost za místností, hladina za hladinou, ikona za ikonou. Sestup do kybernetického podsvětí byl plný hesel, záhad a zámků, které se neustále měnily. Identity se posouvaly, přiřazení byla nejasná. Byla to informační studna, plná tajemství. Klikal a zkoušel všechno možné. Pokoušel se najít nějaký odkaz na Vnitrozemskou agenturu, ale jeho nástroje na hledání neobjevily jedinou stopu. Informace o Austrálii byly vymazány, kromě nejasných žvástů. Coyle měl pravdu. Byla to neznalost, která vytvářela divočinu.

	Nedůvěra.

	Spartakus se objevil jako elektronická veš. Rozhodl ses, Danieli?

	„Já jedu pryč.“

	Kam?

	„Do divočiny.“

	Už není žádná divočina, kromě té tady.

	„Já jedu na zvláštní místo.“

	Tvoje místo je tady s námi.

	„Nemůžu s váma spolupracovat. Jednak nevím jak, jednak mě teď sledují. Pro vás jsem teď nebezpečný. Vedou mne jako hackera a sledují mne. Sbohem.“

	Nedostal odpověď.

	„Škoda. Vím, že ten Genechem je…“

	V divočině nic není. Proto se jí říká divočina.

	„Myslím, že bych tam mohl něco najít.“

	A co třeba?

	Třeba. Co vlastně? Raven? „Smysl života.“

	Ten je právě tady.

	„Sbohem. Musím končit.“

	Pravda je uvnitř, a ne někde mimo.

	
Kapitola 9

	Jsem šílený, ale nejsem blázen.

	Tato věta se stala Danielovým zaklínadlem, když zahájil své přípravy. Každý svého štěstí strůjcem, říkal si. Bude muset zkoumat, trénovat, nakupovat a na základě toho přežít. Až se vzbudí v australské poušti, musí být soběstačný. Primitiv 21. století, připravený žít podobným způsobem, jakým žili předhistoričtí lidé, s několika málo prvky moderní technologie navíc. Ten úkol budil oprávněné obavy, ale zároveň stimuloval. Se správnou výstrojí nebude potřebovat nikoho a nic, kromě plodů země. Bude naprosto svobodný.

	Výcvik a informace poskytované Vnitrozemskou agenturou byly v některých směrech bohaté a v jiných skoupé. Úkol byl zvláštní – přežití bez cizí pomoci a vedení – ale výběr poskytovaných znalostí se mu zdál nevyvážený. Odmalička byl zavalen informacemi a radami rodičů a později učitelů, v práci k němu promlouvaly stěny, v obchodech do něj bušily reklamní slogany, jeho nadřízení hodnotili jeho výkonnost – zdálo se, že každý přesně ví, co by měl dělat. Náhle bylo všechno jinak. Mohl se dozvědět spoustu věcí o strategii a taktice přežití, ale téměř nic o místě, na kterém měl přežít. Austrálie zůstávala záhadou.

	Čeho měl dostatek, byly katalogy. Měl přímo nekonečný seznam použitelných přístrojů a nástrojů a seznamy australských rostlin a živočichů. Data o teplotě (je tam horko), o dešťových srážkách (je jich málo) a o převýšení povrchu (malé). Manuály na přežití byly tak obecné, že obsahovaly i rady, jak postavit iglú, jak sušit ryby a jak destilovat mořskou vodu. Samotný popis krajiny však chyběl.

	„To by zničilo celý smysl akce, ne?“ řekl Elliot Coyle.

	„Je to divný a těžký připravovat se na cestu na místo, které se drží v tajnosti. Nemáme k dispozici ani mapy, ani deníky našich předchůdců.“

	„Jak myslíte, že se připravoval Kolumbus? Plavbou při pobřeží?“ Coyle si ukázal na hlavu a na srdce. „Je to tady, a ne někde vně. Oni taky nevěděli, kam jedou. Ale věděli toho spoustu o námořní plavbě a o pochodu pralesem. Byli úspěšní, protože měli zdravý selský rozum. Také vy budete úspěšný díky sobě, a ne díky nám.“

	To je vlastně to, co si přál. A také to, čeho se obával.

	Nákupy byly zpočátku vzrušující. Peníze ztratily svůj význam. Cítil se jako děcko v cukrárně, které může nakupovat podle své fantazie. Koupil dvouvrstvý spacák pro chladné noci v poušti a solární přikrývku, která se vešla do krabičky od sirek. Zapalovače. Konopné popruhy. Sušené filé Stroganoff, kuskus, jahodový koláč a kung-pao. Čistič vody, dobíječku slunečních baterií, vitamínové pilulky, solární lithiovou baterku, kamínka na vodíkové kuličky, upínací řemeny, superboty, plátěný klobouk s kapsou pro háčky na ryby, rezervní knoflíky, tlakoměr a disky do palmtopu. Rozložil to na podlaze ubytovny a díval se, jak se titanové součásti jeho výstroje pro přežití blýskají. Hrál si s novými hračkami, jednu po druhé je vážil a pak udělal součet. Výsledek ho překvapil. Kolik věcí tohoto světa chce opravdu táhnout na svém hřbetě? Každým krokem mu budou připomínat, odkud přišel. Bude to povzbuzující, nebo vyčerpávající? Sedl si na gauč. Prohlížel si znovu své poklady, stoh paragonů na stole a zívající prázdné krabice. Nasadil si klobouk a zahleděl se na svůj odraz na videostěně. „Nazdar, kámo!“ zamračil se. „Vypadáš jako idiot.“

	Náhle se mu celá výstroj zdála být miniaturní replikou světa Spojených společností, neskladnou jako oblek kosmonauta. Zvážil instrukční brožuru. Půl kila.

	Posadil se a začal přemýšlet.

	Je vůbec možné, aby na svůj hřbet naložil tolik žrádla? I kdyby si vzal jenom potravinové koncentráty, neunese to. Bude bloudit bůhvíkde, bůhvíjak dlouho. Přece není blázen. Jede zkoumat přírodu, ne? „Přežijete díky sobě, ne díky nám,“ řekl Coyle. Má zatracenou pravdu, že to povede k poznání sebe sama.

	Raven do podzemí nevzala vodu, protože věděla, že tam je. „Voda je těžká,“ řekla.

	Přešel k oknu a díval se na holuby, poskakující po Siliconsquare. Neměli vůbec žádná zavazadla. Stejně jako primitivní lidé. Když víš, co jíst, je divočina zahradou. Bude spoléhat víc na svou hlavu než na ramena. Zašel do obchodního domu a koupil si kolíček a kostku dřeva. Vrátil se, sedl si a začal sepisovat seznam věcí, bez kterých se neobejde. Do rohu poznamenal: maximálně 20 kg. Vyškrtal některé položky a přidal jiné. Jak rychle bude muset jít? Chvíli uvažoval a pak napsal: 16 kg? Listoval manuály. Co roste v Austrálii? Celý život ho učili, že základem úspěchů jsou informace. Podtrhl si citát: „Vaše okolí není ani přátelské, ani nepřátelské. Je produktem vaší přípravy a kázně vaší mysli.“

	Vzal dřevěnou kostku a kapesní nůž a vydlabal do ní malou prohlubeň. Pak seřízl jeden konec kolíčku tak, aby se do prohlubně vešel. Obložil kostku hoblinami a začal kolíčkem kroutit.

	O čtyři hodiny později zabouchal na jeho dveře dozorce budovy. „Dysone, hej, otevři, jestli tam ses!“

	Daniel otevřel. Vypadal unaveně.

	„Panebože, tady to smrdí! Dole mi zvoní požární hlásič. Je všechno v pořádku? Ty tu něco pálíš?“

	Nájemník mu hrdě ukázal zčernalý kousek dřeva. „Rozdělal jsem oheň, pane Landau. Tímhle kouskem dřeva.“

	Pan Landau se díval na zuhelnatělé dřevo s údivem. „A jak?“

	„Třením. Zapálil jsem to vlastníma rukama.“

	Landau zamrkal. Zaplaťbůh, že ten mladý idiot už dal výpověď. „Ty seš ale vůl, Dysone, víš to?“

	Daniel přikývl.

	„Podívej se, Dysone, tady nemůžeš dělat žádnej oheň. Víš to dobře. Je to proti pravidlům.“

	„Všechno je proti pravidlům.“ Posadil se a odložil kostku. „Nic se nebojte, už toho mám plný zuby.“ Pak ukázal směrem na koberec, posetý balíčky jako o Vánocích. „Musím teď odnést nějaký věci zpátky do obchoďáku.“

	Jestliže byly informace o australském zeměpisu sporé, informace o taktice přežití nebyly žádné. Daniel začal sestavovat archiv dostupných faktů. Rommelovi vojáci vypili v poušti jedenáct litrů vody denně, dočetl se. Stavitelé Hooverovy přehrady pili v průměru třicet litrů!

	Afričtí a australští domorodci pili propíchnutá pštrosí vejce. Nátěr rozžvýkaným tabákem odpuzuje hmyz.

	Škoda, že je to zakázaná látka, pomyslel si.

	Fyzický trénink se mu stal nejen nutností, ale přímo obsesí. Své denní míle zněkolikanásobil. Večery trávil v posilovně. Dělal nekonečné dřepy a kliky. Přihlásil se do školy bojových umění. Daniel nebyl nijak zvlášť rychlý, nebo gymnasticky vyspělý a usoudil, že kázeň a dril asijského boje mu nemohou uškodit. Zaplatil si také několik lekcí praktického pouličního boje. Spíš pro pocit sebedůvěry, než že by očekával, že to, co se naučí, v Austrálii použije.

	Jeden z jeho trenérů, bývalý polda, se na něj díval pochybovačně. „Prašť ho první a dej do toho všecko, Coogane,“ oslovoval ho jménem současného akčního hrdiny. „Do patnácti sekund je po srandě, ať už tak, nebo tak.“ Důkladně si Daniela prohlížel. „Neškodí vědět, jak na to. Ale jak se tak na tebe koukám, bude výsledek záviset na tom, jak umíš běhat.“

	Naplnil krosnu vybranými věcmi a potěžkal ji. Pokusil se znovu škrtat v seznamu. Vyházel věci, naplnil batoh kamením dvojnásobné hmotnosti a vyběhl schodiště až pod střechu. A znovu a znovu. Přespal na střeše, přikrytý pokrývkou. To se moc nevyspal. Budila ho světla, bylo mu vedro a bolela ho záda.

	Slídil na Internetu po všemožných informacích a porovnával je s tím, co se dozvěděl z manuálů. Učil se plížit a trefovat kamenem vrány. Běhal v lijáku a pil vodu, stékající z plátěných střech obchodů. Chytal ji do klobouku.

	Nikdo si ho nevšímal. Lidé měli dost svých starostí.

	Vystoupil z anonymity na seznámení a přezkoušení regionálních účastníků, prvním z několika víkendových seminářů skupiny nových zájemců.

	„Myslím, že byste rádi viděli, kdo s vámi možná bude trhat podrážky v buši,“ řekl Elliot Coyle, když shromáždil dva tucty účastníků v pronajatém konferenčním sále v suterénu mrakodrapu, v němž sídlila Vnitrozemská agentura. „Vidíte, že nejste sami, kdo chtějí vzdorovat divočině.“

	„Nebo kdo jsou šílený,“ navrhl kdosi.

	Skupina se nervózně zasmála. Daniel se rozhlédl. Většině účastníků bylo mezi dvaceti a třiceti. Tři z nich byly ženy. Několik jich vypadalo jako vytrvalostní běžci, většina však byla úplně obyčejných a nejistých, zda se ocitli na správném místě. Všichni se nerozhodně rozhlíželi.

	„Někteří z vás trvali na tom, že půjdou sami. Ale většina z vás by šla raději v malé skupině,“ řekl Coyle. „Já bych to doporučoval. Mně to usnadní vaše rozmístění a vám to zvýší naději na přežití. Nemluvě o tom, že přátelství vzniklé v těžkých podmínkách trvá po celý zbytek života.“ Odmlčel se a nechal je to strávit.

	Dívali se zvědavě po sobě. Kdo s kým půjde, komu mohou důvěřovat?

	„Absolvujete taky nějaká fyzická cvičení, budete očkováni a podstoupíte konečné psychologické testy, abychom se ujistili, že jste skuteční, materiál pro vnitrozemské dobrodružství. Někomu z vás se to bude zdát příliš osobní, ale jedná se o věci, které vám koneckonců mohou zachránit život. Mějte prosím strpení a přijměte naše rozhodnutí.“

	Skupina vypadala překvapeně. Už se přece rozhodli a zaplatili. K čemu ještě na poslední chvíli další překážky?

	Mladík zvedl ruku. „Něco jsem udělal špatně, pane Coyle?“ zeptal se kousavě.

	Coyle krátce pohlédl na malého šlachovitého muže s obličejem jako břitva. „Prosím, pane Washingtone? Ico, nemýlím-li se?“

	„Tak jest, Elliote.“ Muž vstal. Jsem rád, že se na mě pamatujete. „Jestli si dobře pamatuju já, už jsme vám zaplatili. Proč máme dělat zase nějaký pitomý testy? Jsme připravený odjet, jinak bysme tu přece nebyli.“

	Coyle na něj chladně pohlédl. „Jestliže jste připraven, Ico, nebudete mít s našimi testy žádný problém. A jestli se vám nelíbí program Vnitrozemské agentury, pak zřejmě nejste připraven a můžete si celou složenou částku zase vyzvednout.“ Přehlédl místnost přísným pohledem. „Váš život bude v sázce. Pokud zjistíme, že tam někdo nepatří, tak ho tam nepustíme.“

	Washington se posadil. „To je nesmyslná společnost,“ šeptal. Někdo se zasmál a několik dalších zneklidnělo. Coyle si šumu nevšímal a začal vyvolávat jména.

	Muž vedle Daniela se usmál. „Ten hoch do buše musí,“ šeptal. „Já jenom chci.“

	Daniel si ho prohlédl. Vypadal pevně jako strom, vysoký, silný a tmavý.

	„Všichni v téhle místnosti si už od svého narození užili testů dosyta,“ zašeptal Daniel. „Koho by to ještě bavilo?“

	„Uděláš, co musíš, aby ses dostal, kam chceš,“ odpověděl soused a podal mu ruku. Žádný hráč baseballu by se za ni nemusel stydět. „Tucker Freidel. Ve svém předešlém životě jsem byl traperem na Aljašce. Předtím válečníkem kmene Zulu.“ Jeho hnědé oči se usmívaly.

	„Daniel Dyson,“ odpověděl, když mu pumpoval rukou. „A co v tomhle životě, Tuckere?“

	Muž se dobrácky ušklíbl. „Neúspěšnej prodavač počítačů. Myslím, že si v divočině hůř vést nemůžu.“

	„Seš upřímnej.“

	„A mám všeho plný zuby, stejně jako tenhle prcek. Čekám jenom na poslední kopnutí do zadku, který mě vynese do boží země.“

	„My tam jdeme hledat boha?“

	„Já se po něm určitě kouknu. Mám pocit, že ho budem potřebovat.“

	„Asi víc než počítač.“

	Tucker se zasmál. „To buď klidnej, že jsem si žádnej nezabalil.“

	„Víš, co říkal kapitán Cook o domorodcích?“

	„Jakej kapitán?“

	„Jeden z těch, co objevili Austrálii. Říkal, že vypadají jako nejubožejší lidi na zemi, ale ve skutečnosti jsou mnohem šťastnější než Evropani. Neznají žádný zbytečnosti, který Evropani považujou za nezbytnosti. Jsou šťastný pravé proto, že je neznají.“ Daniel zamrkal. „Jako třeba počítače.“

	„Jak to, že znáš takový kraviny? Tys byl v předešlým životě s kapitánem Cookem?“

	„Ne, ale študoval jsem historii. Jsem pochodující archiv historickejch vědomostí. Myslíš ale, že se můžeš setkat s kolegou z předešlýho života, když vyvoláváš duchy?“

	Tucker se opět zasmál. „Blbost, že? Ztráta času. Ale to bylo i moje manželství a každý zaměstnání.“

	„Takže teď seš tady.“

	„Ne, teď se tady snažím být. Víš, proč jsem přišel doopravdy?“

	„Proč?“

	„Je to moje vzpoura proti počítačům. Nemá to totiž žádnou logiku. Jdu tam, protože to je. Jako ten borec, co vylezl první na Everest. Líbí se mi, jak je to nesmyslný. Je to poprvý v mým životě, kdy nedělám to, co se ode mě očekává. Chápeš to?“

	Daniel přikývl. Ten chlápek se mu líbil. Vypadal bez předsudků, byl při zemi a znal sám sebe.

	„Jak ses o tyhle akci dozvěděl?“

	„Jeden z mých korespondentů na webu mi dal typ. Dopisující kámoš. Nějaký pověsti, co kolujou v kybernetickým podzemí, jsem slyšel, ale nemyslel jsem si, že můžou být pravdivý.“

	„Co říkáš tomu, jak nám Coyle radí jít v týmu? Seš pro? Možná bysme mohli jít spolu.“

	Tucker si ho zamyšleně prohlížel. „Možná. Co děláš, když necituješ historický moudra?“

	„Myslím, že by ses měl ptát, proč to dělám. To, co dělám, je programování.“

	„Ale ne!“

	„A proč, to nevím. Nemám věci rozmyšlený tak jasně jako ty. A to je vlastně důvod, proč tam jedu. Chci vědět proč.“

	„Vsadil bych se, že tohle spojuje celou tuhle bandu. Všichni hledáme.“ Tucker se rozhlédl po hlučícím sále. „Poslyš, já jsem pro, ale už jsem se domluvil s někým jiným. S tamtou čipernou holčinou s těma krátkejma černejma vláskama. Jmenuje se Chiuová.“ Všimla si ho a Tucker na ni zamával. „Amayo, pojď mi pomoct otestovat tohodle borce!“

	Mladá hezká dívka k nim přistoupila se širokým úsměvem. Nebyla ve skutečnosti malá, ale byla menší a štíhlejší než Daniel. Měla upřímnou kulatou tvář a živé tmavé oči, které si ho zvědavě prohlížely.

	„Tohle je Daniel, chtěl by jít s náma. Umí citovat kapitána Cooka.“

	Vztyčila hlavu. „Ano, to je užitečné. A co ještě umí?“

	„Je to programátor. Možná teda, že umí psát,“ řekl Tucker.

	„A válečný inženýr,“ řekl Daniel lehce. „Umím stavět katapulty.“

	„Tuckere!“ vykřikla, „to je přesně to, co potřebujem.“

	„A co děláte vy, slečno Chiuová?“

	„Hlavně stojím v Tuckerově stínu,“ řekla a schovala se za Tuckera. „On představuje svaly a já mozek našeho týmu. Je to tak, Freidele?“

	„Jo, ale sám všechno neponesu.“

	„V zaměstnání jsem výkonný šplhoun a pak jsem taky amatérský přírodovědec a romantik.“

	„Co to znamená výkonný šplhoun?“

	„Asistentka, spolupracovnice, zástupce, náměstek a tak. Kráčím horizontálně od jednoho středně manažerského místa k druhému. Jsem spojka, která v závěrečné fázi nějakému idiotovi příliš vyhovuje, a proto musí odejít. Mám ráda dobrodružné příběhy, a tak jsem se rozhodla jeden prožít. A fascinuje mě příroda.“

	„Jako Tuckera.“

	„Máme asi všichni hodně společnýho.“

	„A dva silní chlapi, to je ono. Budete prorážet cestu a já vám budu říkat kudy.“

	„Lewis, Clark a Sacajewa,“ řekl Daniel.

	„Ale půjdeme opačným směrem. My půjdeme, pánové, na východ, ne na západ. To bysme si měli vyjasnit.“

	„Pokud tam dole slunce nekrouží obráceně,“ dodal Tucker.

	„To uvidíme,“ řekla Amaya a otočila se k Danielovi. „Nikdy jsem neuměla odhadnout muže. Takže jestli jste opravdu sestrojil katapult, pane…“

	„Dyson, Daniel Dyson. Byl jenom malej, ale přivedl mě do velkýho maléru.“

	„To je úděl válečných strojů.“

	Danielovi se způsob jejího vtipkování líbil. V téhle skupině by mohlo být veselo.

	„Viděl jsem, že ses bavila s tím hošíkem, co pořád zvedá ruku,“ řekl Tucker. „Jakej je?“

	„Bystrej, ukecanej, rychlej. Možná bysme ho mohli zařadit do družstva.“

	Daniel se tvářil pochybovačně. „To nemyslíte vážně!“

	„Je zajímavej. Řeční, jako když spustí stavidla. Pojďme si ho oťuknout.“

	Ico Washington měl kudrnaté vlasy, olivovou pleť a neklidné pohyby. Jeho oči těkaly po místnosti a byl živý jako právě otevřené šampaňské. Zábranami netrpěl.

	„Ty chlápky z Vnitrozemský nemůžete brát vážně,“ řekl úvodem. Nikoho ze Spojených společností. Neslyšel jsem od nich rovnýho slova od okamžiku, kdy mě porodní doktor poplácal po zadku, rozeslali kondolence, že jsem na světě, a věnovali mi nekonečnej seznam pravidel a zákazů. Chci říct: celoroční plat za to, že mě vysypou do pouště? To musí být nějaká bouda. A když ten slizkej had Elliot Coyle řekne: pánové, ne všechny z vás vybereme, vsadil bych se, že tím myslí mě?

	„Tak proč tu seš?“ zamračil se Tucker.

	Ico se zasmál, jako by sám se sebou nesouhlasil. „Protože chci nakouknout za oponu. Je to možnost dostat se ven z krabice. Doufám, že na poušti nebudou našeptávače a videopřilby a schůze nějakejch posranejch výborů. Jednou vypadnout z toho věčnýho randálu. Budu tam moct přemýšlet. Uvažovat. Plánovat.“

	„Co chceš plánovat?“

	„Trvalej únik.“ Pokýval hlavou, jako by sděloval své největší tajemství. „Nejde mi o dočasnou dovolenou. Chci zmizet z tohodle blbýho světa. Zažít opravdickou svobodu. Takže se zúčastním týhle malý podvodný hry, i když do toho vidím. Protože to neberu jako prázdniny, ale jako bod obratu. Až se vrátím, nebudu už ten trouba jako teď. Budu si umět představit lepší život. Oni si myslej, že mě špína a hmyz naučej vážit si světa Spojenejch společností, ale to jsou na omylu: já si najdu svůj vlastní svět. Jsme Pandořina skříňka, pánové, a oni nemaj představu, co se stane, až se víko otevře.“

	Daniel se zamračil. Něco mu to připomínalo. „A co teda budeš dělat, Ico?“

	Vrhl na něj domýšlivý pohled. „V tom mám jasno.“

	
Kapitola 10

	Podle propozic je neměl nikdo vidět odjíždět.

	Pravidla zabrala třináct hustě psaných stránek. Podmínka 27: o expedici nesmíte s nikým mluvit, ani psát. Podmínka 63: sepíšete a odevzdáte Vnitrozemské agentuře svou poslední vůli. Podmínka 81: budete podroben důkladné prohlídce, zda nemáte nakažlivou nemoc.

	Podmínka 17 stanovila, že den a čas odjezdu nebudou předem oznámeny a odchod bude okamžitý – žádné loučení, objetí ani slzy. Přijdou pro vás a vy odejdete, nenápadně jako při únosu.

	Daniela jednoho dne před svítáním vzbudil bzučák. „Jsem na chodbě, Danieli,“ oznámil chladný Coylův hlas. „Je čas jít.“

	Zavrčel. „Ježíš, kolik je hodin?“

	„Je těsně před svítáním. Vhodný čas pro překvapující útok.“

	„Dobře,“ řekl rozespale. „Jenom si posbírám krámy.“

	„Máte na to pět minut.“

	„Elliote!“

	„Pět minut. Tak jsme se přece domluvili. Čas na přemýšlení vypršel.“

	Daniel věděl, že opak je pravdou. Stále ještě to mohl vzdát. Náhlý dezorientující odjezd byl závěrečným testem. „Hned jsem dole. Všechno mám připraveno. Jenom pár věcí. Nevím, jestli si mám vzít…“

	„O čem pochybujete, to nechte ležet.“

	Vyskočil z postele, bez mytí se oblékl a sáhl po výstroji. Poslední bolestné rozhodnutí bylo nebrat s sebou spacák, ale tenčí a lehčí přikrývku. Aby přežil, musí se snadno pohybovat. Nakonec se rozhodl vzít i Ostrostřelce Gorda, akční figurku pro štěstí. Rozhlédl se naposledy kolem sebe.

	Většinu věcí už vystěhoval, zbytek mu zabalí firma a odveze do skladu. Video bylo šedé, počítačový kout prázdný. Odhazoval svou identitu do odpadků. „Monfo, to je vonlo.“ Sbohem bohyně, sbohem příšero, sbohem Microcore! Milá Raven, jsem připraven. Připraven na co? Na písek v ovesné kaši? Na puchýře na patách? „Jsem připraven najít své proč.“

	Coyle ho čekal u taxíku a podal mu lístek na kyvadlový let. „Červená linka na pobřeží startuje za čtyřicet dvě minuty. Najdete tam další společníky pro konečný odlet.“ Zabouchl dveře.

	Daniel stáhl okénko. „Nepopřejete mi hodně štěstí?“

	Supervizor chvíli mlčel. „Štěstí je příprava, plus příležitost,“ řekl nakonec. Jeho výraz byl v temnotě nečitelný.

	V letadle bylo asi dvacet dalších dobrodruhů. Někteří spali, většina mlčky seděla a přemýšlela. Po dvouhodinovém letu je čekal neoznačený autobus, který je převezl k jakési zastaralé ubytovně. V její jídelně se shromáždilo asi padesát lidí, kteří budou rozeseti po australském kontinentu.

	„Jsou to kasárna,“ řekl Ico. „Bordel, co tu po sobě nechala armáda. Bůhví, k čemu je to dobrý. Za roční plat nás mohli nechat vyspat v hotelu.“

	„Řekl bych, že je to naše poslední zkouška,“ ozval se z kavalce Daniel. Postel vrzala, vespod zřejmě byla drátěná výplň. „Aby bylo jasno, do čeho jdem.“

	„Mám pocit, že ta banda bastardů ví, že když jsme tak blbí, že se pustíme do toho takzvanýho dobrodružství, budeme vděčný za každou blechárnu, do který nás nacpou.“

	„Boj o přežití už začal,“ řekla Amnya.

	„Není to jedno, kde se dneska vyspíme?“ ozval se Tucker. „Zítra se probudíme na písku.“

	„Jestlipak někdo z vás chrápe? Nechrápeš, Freidele?“

	„Já ne. Jestli jo, tak o tom nevím. Spím jako dudek.“

	„Tohle je otázka, kterou jsme měli zodpovědět v dotazníku,“ řekl Ico. „Chrápete? Ale oni se radši zeptají na mou oblíbenou barvu.“

	„Cos jim řek?“

	„Zelená. Světlo, který říká jeď!“

	Řekli jim, že je vzbudí druhý den před rozedněním. Čtveřice se k večeru odebrala na rozloučenou s civilizací do nejbližší hospody. Večírek byl naplněn adrenalinem vzrušení z cesty, dvoulitrovkou šampaňského a několika tabletami exotiky. Vtipkovali o lidech, kteří musí do práce, o bývalých šéfech, o nesplacených hypotékách a životních pojistkách. To všechno už bylo – čáry máry – fuč. Zítra se vzbudí v poušti a jejich život se změní v lov potravy a hledání vody. Je to jednoduché. Je to úděsné.

	„Podívejte se na tohodle borce!“ zafuněl Ico a jak se s rozmachem bušil v prsa, rozlil po stole šampaňské. Vylezl z budky celej zoufalej, že nejede. „Pane, vždyť jsem všechny body splnil! O co de? Na poslední chvíli mu řekli, že o něj mají zájem v Disneysoftu, že je to fantastická příležitost. To je ale lumpárna! Nechtěj, abych odletěl, tak si vymejšlej.“

	„Já jim ale na ty fígle neskočím. Já už je znám, ty machiavelistický hajzly.“

	„Jak chtějí vydělávat prachy, když od tý cesty lidi odrazujou?“ rozčiloval se ztěžklým jazykem Tucker.

	„Tím, že to co nejvíc ztíží. Postav zátarasy před nočním klubem a bude před ním stát fronta kolem celýho bloku. Řeknete kámošům, že vás vylili, a tucet se jich pohrne na vaše místo. Ty kurvy si s náma hrajou, pánové! Chytaj nás jak na udici.“

	„A tebe štve, že tě chytli?“

	„Ale hovno!“ Ico vzal do ruky něčí sklenici. „Protože já ten rybářskej člun řídím. A dojedu na lepší flek, to si pište. Jenom se teď potřebuju svézt.“

	Spali sotva dvě hodiny, když je kolem třetí vzbudili a posadili do elektrobusu. Noc byla chladná a temná. Od přístavu proudila lehká mlha. Na ploše stálo letadlo s písmeny OA na trupu. Dopraví je na přestupní stanici, odkud je po jednotlivcích a malých skupinách rozhodí po Austrálii vrtulníky. Ospalí a hladoví se stísněně třásli. Dveře letadla byly zavřené.

	„Nějak jsem to večer přepísk,“ řekl Tucker.

	„Vyspíme se v letadle,“ ujistil ho Daniel.

	Přivezli snídani – postarší koblihy a instantní kávu.

	„Moc se s náma neserou,“ řekl Ico.

	„Podíváme se někam, kam se podívá málokdo,“ omlouvala agenturu Amaya.

	„Myslíš do Austrálie, nebo na tohle smetiště?“

	Daniela napadlo, zda tu byla i Raven. Uvědomil si, že na ni vzpomíná stále častěji, a s obavami, zda tu nezůstala. Letěla také do vnitrozemí? Je nějaká naděje, že ji tam potká? Co si bude myslet, když se potkají?

	„O. K., seřaďte se. Vezměte si výstroj.“ Už byl čas. Pozemní zaměstnanci letiště měli červené kombinézy. „Vrátíme se sem?“ zeptal se Daniel jednoho z nich. Muž zavrtěl hlavou.

	„A kam?“

	„To nevím, kamaráde. Řeknu jim, aby to s váma vzali přes Hawai.“

	Prohledali a prosvítili jim zavazadla. Snímače našly Danielovy disky s daty. Vložili je do počítače a vymazali z nich všechny zmínky o Austrálii.

	„Je to přece historie!“ protestoval.

	„Může to obsahovat zeměpisné detaily. Řekli by, že podvádíte, pane Dysone.“

	„Vždyť jste to ani nečetli.“

	„Ani vy to nebudete číst. Kromě toho tam, kam jedete, žádnou historii nepotřebujete.“

	Ico přišel o kompas.

	„Vždyť je to jen kompas, proboha!“

	„Ale s rádiem. Jako byste se chystal někomu posílat informace o vašich souřadnicích.“

	„Dejte mi na to potvrzení!“ Muž položil přístroj na kovovou přepážku, vzal kladivo a bouchl do něj. Ozval se poměrně drahý zvuk. „Žádné nepotřebujete. Tady to máte zpátky. Další!“ Tucker a Amaya prošli.

	Sklonění pod svými tornami vyšli na temnou rozjezdovou dráhu. Zařadili se do fronty, jejíž druhý konec mizel na schůdcích, vedoucích do letadla. Jak tak pomalu postupovali, Daniel se rozhlédl a spatřil elektrobus bez světel, zajíždějící do sousedního nakládacího prostoru. Vyšli z něj muži se skloněnými hlavami a svěšenými rameny, ve tmě sotva viditelní. Měli podobné kombinézy jako letištní personál, ale měli holé lebky. Na krku se jim blýskalo něco stříbrného. Jsou ty kombinézy červené, nebo…

	„Ico, podívej, tohle jsou asi trestanci!“

	Ico se ohlédl. „Blbost.“

	„Myslím to vážně, podívej se jim na krky. To jsou ocelový límce, četl jsem o tom. Když se pokusí utéct, dá mu to nervovej šok. Myslel jsem, že je to už zastaralý a nepoužívá se to, ale tady to vidíš.“

	Daniel nikdy neviděl trestance ve skutečnosti, jenom na videu a v holografických show. Byl fascinován.

	„Hmm,“ uvažoval Ico, „jestliže jsou morálně narušený, proč nejsou na klinice? Co dělají tady?“

	„Třeba jedou na rehabilitaci. Museli být odsouzený nedávno.“

	Ico se zadíval na muže, kteří doprovázeli jejich výpravu. „Podívej se na ty naše blbce! Ty zase vypadají jako převychovaný. A Vnitrozemská ušetří další prachy. Nejenom za to hnusný žrádlo.“

	„Ještě na to budeš vzpomínat, až budeš celej den živej jen z mravenčích kukel,“ řekla Amaya.

	„Jakých kukel?“

	„Kukel mravenců, přilepených na hůl.“

	Ico se zachechtal. „Budeš mi popisovat, jak to chutná. Já si vezu konzervy.“

	Zadívala se na Icovu masivní krosnu. „Vypadá to, že máš dost jídla pro nás všecky. Jak to chceš proboha unést?“

	„Na zádech, zlato.“

	„Jak je to těžký?“

	„Pětatřicet dobře vybraných kilo, který mě udrží nejenom naživu, ale zajistí i pohodlí. Neboj se, nechám tě v prachu za sebou, kdy si vzpomeneš.“

	„Vážně? Dobrá, dáme si závod, kdo bude první v prvním kempu? Když vyhraju, uděláš mi telecí na paprice. Když vyhraješ ty…“

	„Já se nebudu sázet, zlato. To žrádlo je pro mě.“

	„Co je tohle za borce?“ zeptal se Daniel jedné červené kombinézy. Muž věnoval pomalu postupující řadě trestanců krátký pohled a řekl: „Morálně narušení.“

	„Kriminálníci? Co tu dělají?“

	„Naše společnost má spoustu dopravních kontraktů,“ zasmál se muž. „Opatrně, ať se nedostanete do špatnýho transportu.“

	„Myslím, že v něm už jsou,“ usmíval se druhý.

	„Pár dní v divočině a budou se chtít vrátit s každým transportem,“ dodal třetí.

	„Tak dost!“ nařídil jejich šéf.

	„Ale, pánové, vy teda umíte pozvednout náladu,“ řekl Tucker.

	„Ještě pořád se můžete vrátit,“ řekla šéfovská kombinéza.

	„To nepřichází v úvahu,“ řekl Tucker.

	Na palubě letadla se Ico cpal do přední části. „Chci být co nejblíž pilotům.“

	„Není to jedno?“ řekl Daniel. „Budem spát.“

	„Není.“

	Daniel si lehl na volné lůžko a prohlížel si lékařské přístroje, které visely nad ním. Muž v bílém plášti ho připoutal k lůžku.

	„Připravujete mě k lobotomii?“ pokusil se Daniel o vtip. Srdce mu tlouklo rychleji. Všiml si, jak je nervózní. Nedělá přece jen blbost?

	„Musíme vás připoutat kvůli turbulenci.“ Ucítil píchnutí do paže.

	„Až se vzbudíte, bude vám líp než po lobotomii.“ Cítil, jak se mu z paže přelévá horko do celého těla. A je to tady. Příští zastávka vnitrozemí!

	Nad ním se vznášel rozmazaný obličej, který řekl: „Jste v pořádku?“

	„Ano.“ Daniel cítil, že za chvilku usne.

	„Co doufáte, že najdete v té divočině, sportovče?“

	Usmál se. Jeho vědomí těžklo. Pokusil se odpovědět.

	„Jednu slečnu.“

	„To bych věděl i o lepším místě na rande.“
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	Daniel vyplouval z tůně bezvědomí. Zdálo se mu, že je obklopen hudbou. Její zvuk byl nehomogenní, ale podivně rytmický, sladký a příjemný. To je ptačí zpěv, uvědomil si náhle, štěbetání, které ve svém zvukotěsném městském obydlí nikdy neslyšel. Takhle má znít opravdové ráno. Otevřel oči, opřel se o lokty a zvědavě se rozhlížel kolem sebe. Krajina byla zabydlena černými a zelenými ptáky, poletujícími ze stromu na strom. Některé z nich poznal: kolibříky, střízlíky a chocholaté holuby. Papoušci, hrající všemi duhovými barvami, byli v tropické poušti překvapující jako ledová kra. Ještě neuvěřitelnější byli růžoví kakadu s chocholkami na hlavách, kteří si pyšně vykračovali po travnaté mýtině jako vojenská jednotka na přehlídce.

	Dokázal to. Je v Austrálii.

	Slunce se právě vyhouplo nad obzor. Jeho vodorovné paprsky nasvěcovaly stromy s bílými kmeny, které uzavíraly mýtinu. Asi gumovníky, pomyslel si Daniel. Vypadaly v podivuhodném osvětlení jako fluoreskující trubice a tvořily se slunečními paprsky světelnou mřížku. Jejich dlouhé stíny kreslily na zemi temné arabesky. Za nimi se rozkládaly červené skály, jejichž zborcené stěny byly porostlé jasně zeleným křovím. Skály svítily jako plameny, jako krvavá ozvěna vycházejícího slunce, nad níž se klenula hluboká modř oblohy. Všechny barvy byly čiré a přehnané, jako ve snu. Náhle ho napadlo, zda dosud není uprostřed drogou vyvolaného živého snu. Pomaloučku se posadil. Zpočátku to nešlo, byl celý ztuhlý. Rozhlédl se po ostatních. Nebyl to sen. Amaya a Tucker stále leželi jako mrtví, ale Ico už seděl, opíral se o své objemné zavazadlo a okouzleně se díval na Daniela. Položil si ukazováček na rty a pak mu pokývl. Gesto bylo jasné: Nerušme tu úžasnou chvíli.

	Daniel se podíval za sebe. Zde se povrch svažoval k malým bazénkům třpytivé vody, zasazeným v obrovské písečné pánvi, na jejímž okraji rostlo briliantové rákosí. Zde také poletovalo nejvíc povykujících ptáků.

	Dokázal to. Našel zemský ráj.

	Opatrně se postavil a otáčel se kolem své osy. Nikde nespatřil stavbu ani vozidlo, na obloze nebyla jediná stopa za letadlem. Nikde nebylo nic kromě ptáků, stromů a sladké vůně vody. Bylo to nejprázdnější, nejpustší místo, které kdy viděl. Bylo to osvěžující, ale zároveň zneklidňující. Vzduch byl podivně průzračný a chvíli mu trvalo, než přišel na to proč. Nebylo to jen tím, že ve vzduchu chyběl opar. Byla to naprostá absence šumu. Žádné vrčení, skřípění, bručení ani tikání. Žádná pravidelnost. Zvuky byly naopak zcela neočekávané, ostré staccato cvakání a bzučení hmyzu, šustění plazů a poletování ptáků připomínalo uvolněnou jazzovou disharmonii. Rify a improvizace. Ta diskordance byla příjemná, ale trochu i rušivá. Anarchie, na kterou nebyl zvyklý. Napadlo ho, jak revoluční se muselo pravěkým lidem zdát bubnování a pískání. Zvuky, které byly opakované a pravidelné, matematicky vypočitatelné a osvěžující. Jako ozvěna tlukotu jejich srdcí. Jako řád, bojující proti nepředvídatelnosti přírody.

	Slunce pomalu stoupalo a světlo bylo stále plošší a intenzivnější. Zbývající dva členové výpravy sebou začali vrtět. Zatímco čekal, až se vzbudí, pokusil se zorientovat. Mýtina byla logickým nástupním místem, usoudil – otevřená a u vody. To bych rád věděl, pomyslel si, zda ji už někdy Vnitrozemská použila. Bezprostřední okolí se zdálo netknuté, jako by tu byli prvními lidmi a australská historie neexistovala. Možná tu byli od té nákazy první. Coyle jim zdůrazňoval, že společnost vysazuje dobrovolníky na různých místech; má k dispozici celý kontinent. To je něco! Ve městě je každý kousek země tisíckrát prošlapaný. Tady budou jeho stopy první. Cítil se jako Adam. Jsou záměrně izolováni, takže každá skupina bude nezávislá a musí se spolehnout sama na sebe. Tady už nemá smysl přemýšlet o návratu. Rozhodnutí padlo – nemohou zpět, ať už se přihodí cokoli. Dokud nedojdou do Exodu.

	Měl skvělý pocit, který se však při dalším přemýšlení pozvolna měnil v pocit člověka, klouzajícího po srázu do propasti, jejíhož dna nedohlédne.

	Malá a úhledně složená Amaya se náhle zavrtěla a pomalu se posadila. Rozhlížela se s viditelnou radostí. „To je krása!“ vykřikla, když si protřela oči. „Mám sice z těch sedativ mozek jako z bavlny, ale, panebože, to je světla! Vypadá to jako obraz. Krásnější, než jsem si vysnila.“

	Tucker zavrčel a také se pohnul. Zamrkal a otevřel oči. Na okamžik vypadal polekaně, ale pak se uvolnil. Už si vzpomněl.

	Ico se protáhl, vstal a rozhlížel se kolem sebe oceňujícím pohledem. „Tak, a jsme venku z klece,“ řekl.

	„Mám po těch práškách pěknej hlad,“ řekl mu Daniel. „Co ty?“

	Ico se zatvářil lstivě. „Já jsem ospalej, ale ne z těch zatracenejch prášků. Ty jsem nežral. Zůstal jsem vzhůru a poslouchal jsem cvrkot v kabině.“

	„Tys byl vzhůru?“

	„Však ti to říkám. Já těm bastardům nevěřím. Mám kamarády, co se trochu motají kolem drog. Takže vím, co si mám namíchat, aby na mě ten koktejl ze sedativ nepůsobil. Zkusil jsem to. Bylo to sice trochu riskantní, srdce mi tlouklo jak při překážkovým běhu, zatímco jsem předstíral bezvědomí, ale fungovalo to. Tak jsem celý hodiny poslouchal, dokud jsem nebyl tak unavenej, že jsem usnul doopravdy.“

	Tucker potřásl hlavou. „Ty seš ale paranoidní blázen.“

	„Tak kde jsme, pane špióne?“ zeptal se Daniel.

	Vypadal rozpačitě. „V Austrálii.“ Po delší pauze dodal: „Přesný místo nevím. Tý letecký hantýrce se nedá rozumět. Vypadalo to, jako by si povídali šifrovaně.“

	„No to je úžasný! Dozvěděl ses vůbec něco?“

	Ico zamrkal. „Druhej pilot si stěžoval, že má malej plat. Většinou se bavili o tom.“

	Všichni se zasmáli. Tucker řekl: „Dobrá práce, Sherlocku.“

	Ico se ušklíbl. „No, aspoň jsem to zkusil. My holé opice potřebujem k přežití informace, nebo ne?“

	„Které nemáme,“ řekl Daniel.

	„No, víme aspoň, kde nejsme,“ řekl Ico.

	„V Kansasu?“ zeptal se Tucker.

	„To taky. Ale hlavně nejsme tam, kde si myslej, že jsme.“ Vítězně se rozhlédl. „Když už jsem byl vzhůru, udělal jsem takovej malej fórek. Oni nám uvázali visačky jako mrtvolám, aby věděli, kdo je kdo. Já jsem měl po přistání čas v tý tmě visačky vyměnit. Takže nás vysadili tam, kde měla být ta druhá čtveřice, a my jsme na jejich místě. Sranda, co?“

	„Ty jsi vyměnil náš výchozí bod?“ zeptala se nedůvěřivě Amaya. „Proč?“

	„Nevíme, kde jsme. Ale oni to teď nevědí taky.“ Zvrátil hlavu a zakřičel směrem k obloze: „Ztratili jste zavazadlo, vy arogantní hajzli!“ Ptáci nad jeho hlavou urychleně odletěli.

	Daniel jen kroutil hlavou. „Ty seš ale fakt blázen.“

	„Jasně, že jsem blázen. Kdo jinej by tady taky byl.“

	Chvíli bylo zmatené ticho. Ostatní se pokoušeli vstřebat novou informaci. Vadí to, nebo ne?

	„Takže,“ řekl Daniel. „Nevíme, kde jsme, ani kam máme jít. Máme nějakou strategii?“

	„Čím dál na východ je Austrálie obecně vlhčí,“ zopakovala Amaya zeměpisnou lekci. „Ta poušť za oázou vypadá pěkně vyprahlá. Řekla bych, že nás čeká dlouhá cesta.“

	„Výborně,“ ozval se Tucker. „Proto jsme taky tady.“

	Daniel přemýšlel. „Když nebudeme moc optimistický, je to k pobřeží řekněme patnáct set kilometrů vzdušnou čarou. Uděláme tak pětadvacet za den.“

	„Ale jen patnáct vzdušnou čarou,“ dodala Amaya.

	„Jo. Takže to je sto dní. Něco přes tři měsíce. To zvládnem, ne?“

	„Možná to nepůjde ani tak rychle,“ varoval Tucker. „Musíme se taky podívat po nějaký potravě, budem hledat vodu a možná i cestu.“

	„A něco na zranění a odpočinek,“ řekla Amaya. „A zotavení.“

	„Musíme připustit možnost, že nás vysadili patnáct kilometrů od západního pobřeží a musíme přejít celej ten zatracenej kontinent, kterej je tak velkej jako Spojený státy,“ řekl Ico.

	„Takže máme, co jsme chtěli, ne?“ dodal Tucker.

	„To nejdůležitější víme,“ řekl Daniel. „Musíme jít proti vycházejícímu slunci. Exodus je na východním pobřeží.“

	„A možná víme i víc?“ dodal Ico.

	Tucker se ušklíbl. „Pozor, už je to tady! Přece jen něco zaslechl.“

	„To ne. Ale nelíbilo se mi, jak nás Vnitrozemská krmila po lžičkách. Ty jejich nesmysly typu: tohle vám řekneme, ale támhleto ne! To byl náš první problém. Tak jsem si udělal malej výzkum venku.“

	„Povídej,“ řekla Amaya.

	„Koupil jsem mapu.“

	„Cože? To není možný!“

	„Tyhle krámy seženete na černým trhu.“

	„Oni ti ji nezkonfiskovali?“

	„Jestli mi nerozpárali spacák, tak ne.“ Otočil se ke svému zavazadlu. „Strčil jsem to do povlečení.“

	Tucker potřásl hlavou. „Ty seš teda případ, Washingtone! To je proti pravidlům. To přece ničí smysl celý naší cesty.“

	Ico vzal kapesní nůž a nařízl svůj spacák. „To ničí jejich smysl, kterej nás má nechat vandrovat přes poušť jako kretény. Můj smysl je dokázat, že jejich systém můžu rozbít a myslet samostatně.“ Vytáhl složený papír. „Jsme ve válce, přátelé. S přírodou, s Vnitrozemskou a s časem. Já chci vyhrát. Tady je, vidíš?“ zvedl vítězně mapu do výše. Pak ji rozložil. „Tradá!“

	„Stejně je k ničemu,“ řekl Daniel odmítavě. „K čemu nám to bude dobrý, Ico?“

	Ico vypadal rozčarovaně. „Co tím myslíš?“

	„Ukaž mi na tý mapě, kde jsme.“

	„To přece zjistíme podle orientačních bodů.“

	„Ukaž mi, kam jdeme.“

	„Dej mi trochu času, Dysone!“

	„I kdybysme měli nějaký vodítko, kde na tvý mapě jsme, nevíme, jestli je ta mapa reálná, nebo jen fantasmagorie. Může nás dovést k cíli, ale stejně tak nás může zavést úplně jinam. Škoda peněz a času.“ Danielovi se nelíbil fakt, že Ico s sebou vzal mapu, aniž by jim to řekl. Že tajně naslouchal. Že vyměnil jejich výchozí bod. To byl výkon vrcholné arogance.

	„Danieli!“ mírnila ho Amaya.

	„Možná máš pravdu,“ řekl Ico. „Anebo nám to možná zachrání naše prdele.“ Byl zarputilý. Já jsem si svého dodavatele prověřil. Myslím, že ta mapa je reálná. „Já tu hru hraju podle svých vlastních pravidel.“

	„No to ne, pokoušíš se podvádět! Já bych chtěl bojovat čestně a najít svou vlastní cestu.“

	„Chceš skákat skrz jejich obruč? Hodnej pejsek.“

	„Jestli potřebuješ tu zatracenou mapu, tak jsi mohl klidně zůstat doma.“

	„Pánové! Prosím vás!“ Amaya vypadala jako podrážděná učitelka. „To byl v těch sedativech nějaký testosteron, nebo co?“

	„Je to jenom filozofická diskuze,“ řekl Daniel.

	„O prostředcích a koncích,“ dodal Ico.

	„Pánové, myslím, že bysme měli přestat kecat a vyrazit,“ řekl Tucker. „Můžete se hádat po cestě. Sto kroků za Amayou a za mnou, prosím.“

	Ico vzdychl a pokrčil rameny. „Dobrá, já tu mapu teď schovám. Uvidíte, že se po ní budete později shánět. Jen tak mimochodem – kudy, pane, aby to bylo co nejtvrdší?“

	Daniel ukázal směrem k vycházejícímu slunci. „Tudy.“

	* * *

	Dříve, než vyrazili, přefiltrovali vodu z bazénku a co nejvíce jí vypili. Vyplavili ze sebe zbytky prášků na spaní a naplnili všechny nádoby na vodu, které měli. Voda zřejmě bude jejich hlavním problémem. Zatímco jídla mají v tornách na několik týdnů, vodu budou muset najít každý druhý nebo třetí den. Vykročili směrem na východ podél úpatí skalního hřbetu, který vedl přibližně východně. Chůze nebyla nijak obtížná, ale také ne úplně snadná. Pohybovali se většinou po písku a balvanech. Z písku trčely chomáče suché trávy. „To je spinifex,“ identifikovala ji Amaya. Trsy bylo nutno obcházet, takže stopa za nimi tvořila meandry. Museli neustále dávat pozor, kam šlápnou, ale povrch byl v podstatě rovný a postupovali poměrně rychle. Orientovat se bylo hračkou.

	Konečně v Austrálii, uvažoval radostně Daniel. A postupují poměrně slušně. Před nimi je cíl, ať už je jak chce daleko. Postupujeme. Už druhý kilometr. Bylo mu jasné, že by neměl počítat kroky, ale zvyku dělat si časové rozvrhy, měřit vzdálenosti a určovat cíle se není možné zbavit hned. Ještě nebyli zvyklí putovat.

	Vzduch byl stejně překvapivě jasný jako na videozáznamech, bez atmosférického oparu, který změkčuje tvrdou hranatost země. Několik mráčků, které se za svítání potulovaly po obloze, už zmizelo, a blankytně modrá obloha začínala hřát. Jak slunce stoupalo a stíny se krátily, mohli každé zrnko písku a každý voskový list pozorovat ve všech detailech. V tom světle nebylo žádných pochyb, kde se nacházejí. Bylo křehké, jemné a vyzývavé. „To je země, která se nám vtiskne do obličeje,“ řekl Tucker.

	Jako by chtěly jeho básnický obraz učinit doslovným, přiletěly mouchy. Přiletěly v rojích, které přesahovaly zkušenost každého z této čtveřice. Nekousaly, ale kroužily kolem hlav dobrodruhů s vytrvalostí, která se brzy stala obtížnou. Bzučely jim kolem uší, očí, nosu i úst, hledaly lidské tekutiny a v rozumné vzdálenosti je bylo možné udržet jenom neustálým máváním rukama.

	„Všemohoucí bože!“ stěžoval si Tucker. „Nepamatuju si, že by nám o tomhle říkali.“

	„Já jsem o nich četla,“ řekla Amaya. „Legrační je, že tvoje mávající ruka byl australský pozdrav. Zřejmě je sem přivezli Evropani. Je to zdejší kletba.“

	„Já jsem právě přijel, měly by otravovat někoho jinýho.“

	Horký vítr udržoval chvilkami hmyz v bezpečné vzdálenosti, ale jakmile přestal foukat, byly mouchy zpátky.

	„Patnáct set kilometrů s těmahle potvorama?“ naříkal Ico.

	„Asi třicet ti přistálo na střeše toho obchodního domu, který táhneš,“ řekl Tucker. „Asi necítíš rozdíl.“

	„To je tvůj oběd, Freidele. Bzučící proteiny divočiny.“

	„Teď vážně. Myslíš, že to všechno utáhneš?“

	„Mouchy?“

	„Ne, ten obchodní dům.“

	„Mám ho nejen proto, abych zůstal naživu, můj milý Tuckere, ale abych měl pohodlí. K tý pláži je to sakra dlouhá cesta a já nechci bejt celou tu dobu chudák.“

	„Musíš s náma držet krok, to je všecko.“

	„Však já ho držím, můj velký příteli. Jestli někdy zůstanu pozadu, dám ti svůj kávovar.“ Ico pokýval hlavou. „Abys ho nes.“

	Intenzita jižního slunce začala být brzy nepříjemná. Většina Austrálie leží k rovníku blíže než Mexiko, a sluneční záření bylo mocnější, než na jaké byli všichni čtyři zvyklí. Ranní chlad se rychle vypařil a cestovatelé museli zastavovat a odkládat svrchní vrstvy. Nakonec si nechali jen trička a šortky a nasadili si klobouky se širokým okrajem a sluneční brýle. Ico chvíli hrabal ve svém zavazadle a vyndal síťový pytel nacpaný potravinami. Vyprázdnil jej do postranních kapes krosny, přetáhl jej přes klobouk i hlavu a zavázal si šňůrku kolem krku. „Voilà,“ oznámil. „Mouchy jsou v čudu.“

	„Nebudeš vidět na cestu,“ namítla Amaya.

	„Uvidím výrazně líp přes tuhle síť než přes mouchy v očích.“

	Tucker se ušklíbl. „Počkej, až se bude chtít napít.“ A opravdu, když si Ico uvolnil šňůrku, aby se napil, mouchy si našly cestu dovnitř a začaly hodovat na jeho potu. Ico se zlostně plácal, ale hmyz nemohl najít cestu ven. „Zatraceně!“ Nakonec si zuřivě strhl pytel i klobouk z hlavy a vytřásal z nich mouchy, které kolem něj okamžitě začaly kroužit. „To bych v životě nevěřil.“ Ostatní se smáli. Ico se přemýšlivě díval na svůj vynález. „Jen se nebojte, já mám v tom obchodním domě na zádech trubičku. Budu tím pít jako brčkem. Bude to dobrý. Však ono to půjde.“ A natáhl si pytel znovu na hlavu.

	„Není ti v tom horko?“ zeptala se Amaya.

	„Stíní to.“

	K polednímu už bylo horko nesnesitelné a drtilo je jako závaží. Ranní nadšení vystřídala tupá závrať. Mouchy byly tak vytrvalé, že ostatní začali Icovi jeho síťovku závidět. Daniel nakonec zahlédl ve skalním hřebenu stín a navrhl udělat přestávku. Stín vytvářel skalní převis, pod kterým bylo o dobrých deset stupňů chladněji. Výprava se s úlevou zhroutila a nadšeně zjistila, že mouchy nemají stín rády a zůstaly venku. Unaveně vylovili něco k jídlu, pomalu žvýkali a zapíjeli sousta vodou. Po obědě se natáhli.

	„Tak co, pořád vám to připadá jako dobrá zábava?“ zeptal se Ico.

	„Je to trochu únavný,“ připustil Tucker. „Ale makáme pro život.“

	„Výsledkem jsou litry potu.“

	„Víš přece, co tím myslím. Děláme si, co chceme.“

	„Četla jsem, že členové primitivních kmenů pracovali asi dvě hodiny denně, aby se nasytili. Zbytek času věnovali zábavě.“

	„Jaký zábavě? Plácali mouchy?“

	„Tobě se tady nelíbí, Ico, že?“ zeptal se Tucker.

	„To ne, líbí, myslím. Velký prázdno. Proto jsem přišel. Máš tu jiný perspektivy. Nechci ale předstírat, že je to ráj.“

	„Je tu větší horko, než jsem čekal,“ připustil Daniel. „A to je australsky podzim?“

	„Tady není opravdový podzim,“ řekla Amaya. „Myslím ten čas, kdy opadávají listy. Ale bude se trochu ochlazovat. Naše léto je zdejší zima.“

	„Tohle je podzim? Panebože, jak asi vypadá léto?“ divil se Tucker.

	„Dojdeme na pobřeží a vrátíme se zpátky mnohem dřív, než to budeme moct zjistit,“ řekla Amaya.

	„A co když ne?“ řekl Ico.

	„Tak budeme aklimatizovaný, aspoň doufám. Jestli tu zkysneme osm měsíců, uvidíme letní slunovrat. 21. prosince bude slunce v poledne na obratníku Kozoroha. Můžeme změřit úhel mezi ním a zenitem a spočítat naši severojižní polohu. A uvidíme, kde jsme.“

	„Skvělý. Zůstanem tady a budeme si smažit mozky. To je jednodušší, než se podívat do mapy.“

	„Můžeme se taky večer podívat na hvězdy a najít Jižní kříž. Jeho výška nad obzorem nám určí naši zeměpisnou šířku. Problém je ale s určením délky. To byl hlavní problém navigátorů celá staletí.“

	„A právě to bysme teď potřebovali vědět.“

	„A není náhodou celej vtip v tom nevědět to?“ přerušil ho Daniel. „Nemám nic proti tvý mapě, Ico, ale nepřišli jsme sem náhodou proto, abysme chvíli žili bez všech těch čísel, který nás fixujou v čase a prostoru? Přistihl jsem se, jak si odměřuju vzdálenost. Ale vážně, koho zajímá, kde jsme? Poprvý v životě prostě pochoduju. Nevím, kolik jsem ušel, a nevím, jak daleko musím jít. Nemyslím ani tři dny dopředu ani dva dny dozadu, ani na patnáct schůzek, který mě čekají, jestli dostanu důchod a co budu mít napsáno na náhrobním šutru. Žaludek je můj chronometr a slunce můj budík. Jsem prostě tady.“

	Skupina o tom uvažovala. „Souhlasím,“ řekl nakonec Ico. „Taky z toho důvodu mám pocit, že nevadí, že jsem vyměnil náš výchozí bod. Jasně. Žijme pro danej okamžik. Ale v určitým bodě se musíme vrátit.“ Podíval se na zápěstí. „Mimochodem, je 1:17, pokud jsme ve správný časový zóně.“

	„A jestli nejsme, můžeš ty hodinky klidně zahodit.“

	„To je pravda.“ Ale nezahodil je.

	Ze svého skalního přístřešku vyhlíželi na poušť. Písek byl plochý a jednotvárný jako klidný oceán. Místy z něj trčely zakrnělé stromy a šedozelené křoviny. Táhly se až k obzoru, kde se země vypařovala do blýskavé fata morgany modré vody, která přecházela ve stejně modrou oblohu. Nikde se nic nepohnulo, kromě havrana, který neúnavně kroužil ve vzestupném proudu.

	„Vrátit?“ řekl náhle Tucker. „Vždyť jsem právě přijel.“

	V pokročilém odpoledni byla poušť stále krásnější. To, co se v poledne zdálo jako zakrslé stromy, schovávající se před slunečním kladivem, teď začalo vrhat dlouhé stíny a bílé a šedé kmeny získaly půvab. Zapadající slunce zabarvilo klikaté písečné duny do podivuhodné červeně. Překročili dvě písčitá koryta říček bez patrných známek vody. Amaya si všimla, že malí mravenci, kteří v hustých zástupech pochodují po břehu, na písečné dno nelezou. „Utáboříme se dole na písku, tam bude míň hmyzu.“ Bylo to tam i hezčí. Místo na pouštní křoviny měli rozhled na štíhlé bílé eukalypty, majestátní a tiché jako skály.

	Ve třetím říčním korytě našli bazének stojaté vody. Zastavili. Na západě plál obzor a od východu postupovala temná modř. „Děti, já jsem doma,“ zvolal Ico a shodil svou krosnu do písku. Odhadovali, že ušli asi šestnáct kilometrů.

	Daniel byl jediný, kdo si nevzal stan. Na ostatních stanovištích vyrostly jasně barevné látkové hřiby a vytvořily pestrou nylonovou vesničku jako štít proti prázdnotě. Všichni vyndali vařiče a připravovali své první teplé jídlo, půjčovali si nádobí a hýřili dobrou náladou. První den byl úspěšný. Tucker přitáhl nějaké dřevo a zapálil oheň. Jeho účinek byl spíše psychologický. „Je tu člověk,“ zakřičel Tucker do pouště. „Přežije.“ Ozvěna se nesla pískem.

	„Jsou tu i ženy,“ připomněla Amaya, která postavila svůj stan jako první.

	„Jenom jedna,“ podotkl Ico.

	„A ta určitě přežije,“ předpovídal Daniel. „Je bystřejší, víc při smyslech a soustředěnější než kdokoli z nás.“

	Ušklíbla se. „Soustředěná, nebo uzavřená?“

	„Střed našeho vesmíru,“ řekl Ico.

	Obloha zčernala a zatřpytily se na ní první hvězdy. Spolu se světlem zmizely i mouchy. Zářivých hvězd na obloze přibývalo. Ve stříbrném pásu Mléčné dráhy byla podivná souhvězdí. Amaya ukázala na shluk hvězd na jihu. „To je Jižní kříž,“ řekla. „Na cestě ho budeme mít po pravé ruce.“

	Jiskry z táboráku vyletovaly vzhůru; zdálo se, že na obloze mizí. Daniel vyprávěl historku, jak ve svém bytě založil malý požár. Všichni se smáli.

	„Zaplatím ti padesát doláčů, když mi to předvedeš,“ ozval se Ico.

	„Ty máš s sebou peníze?“

	„Jen co jsem měl doma. Pro případ přepadení.“ Pokrčil rameny. „No, nejspíš si je pro takovej případ nechám a zaplatím ti až doma.“

	„To je ještě bláznivější než ty moje třecí hůlky.“

	„No tak – ukaž, jak se to dělá!“

	„Ne, jsem moc unavenej. Posledně mi to trvalo několik hodin. Nakonec to asi stejně uvidíš, až nám dojdou sirky.“

	„Začíná ti vonět civilizace, co?“ zvedl Ico zápalky.

	„Ne tolik, abych táhl na hřbetě pětatřicet kilo jako ty.“

	Ico se ušklíbl. „S každou vypálenou sirkou to je lehčí.“

	Díky ohni, jídlu, vodě a odpočinku se uvolnili a zapomněli na celodenní vedro. Smáli se Icovu kávovaru na solární baterie, ale všichni si dali šálek.

	„Hele, já hledám vyváženost,“ vysvětloval Ico. Já vím, že je to pitomost, ale proč si nevzít z obou světů to nejlepší a užít si to? Je to společnost, co mě štve, ne technologie. Byrokracie, ne přístroje. Mým cílem je najít to, co je opravdu důležitý, a potom naplánovat konečnej únik. To podstatný si vezmu s sebou do tý nejdivočejší části světa. Možná se dokonce připlížím zpátky sem. A budu si žít svůj život, ne jejich. Dokonce i Robinson Crusoe zachraňoval věci z vraku. „Já to udělám taky.“

	„Nevzal sis náhodou něco na výrobu zmrzliny, Crusoe?“ zeptal se Tucker. „Dal bych si jahodovou se šlehačkou.“

	„Víš co? Možná tady zůstaly divoký krávy. Jestli ňákou chytneš, Pátku, tak ti vyrobím zmrzlinu.“

	Daniel byl sice z celodenního pochodu úplně vyčerpán, ale spát se mu ještě nechtělo. Vydal se na toulku říčním korytem. Pod oblohou posetou hvězdami se cítil podivně naplněn. Vůbec to není tak děsné místo, říkal si. Líbila se mu vůně Austrálie. Nebyl to žádný pach vlhké hlíny a tlení jako v severních pralesích, které prošel jednou o dovolené, spíše vůně suchého dřeva a rostlinných olejů, které mu připomínaly starý nábytek. V jedné chvíli zaslechl prchající zvěř. Přemýšlel, kdo asi mohl být jejich sousedem. Věděl, že v Austrálii velcí dravci nejsou.

	Možná to byla zdivočelá domácí zvířata – psi, velbloudi, krávy, či prasata. Jenže kdoví. Zatím se zdejší příroda zdála tajemná, ale neškodná.

	Posadil se na kámen, zadíval na oblohu a zachvěl se. Kolem něj se rozkládala nekonečnost. Nejen vesmíru, ale i té podivně červené pouště, která naháněla strach, protože se v ní ocitli zcela bez pomoci. Bylo to však i osvobozující. Mohli jít kamkoli, dělat cokoli, být kýmkoli. Všechna omezení padla, kromě těch, která jsou v jejich myslích. Takové to může být v nebi, pomyslel si. Toulat se bosí s celým svým domem na zádech a zkoumat nezmapované krajiny své duše. To by se dalo dělat věčně. Ale někoho by to chtělo s sebou. Přemýšlel, zda je tu někde Raven, zda je sama, nebo s jiným mužem. Uvidí ji vůbec ještě?

	Uslyšel šramot a otočil se. Byla to Amaya. „Můžu si k tobě přisednout?“

	Pokývl a Amaya se posadila vedle něj. „Teď je tady nejkrásněji,“ řekla. „Žádný div, že se většina pouštních tvorů pohybuje v noci.“

	„Možná budeme muset změnit své zvyky. Šlapat brzy ráno a pozdě večer a přes poledne někde spát. Jsme sluneční vězni.“

	„Vězni? Já myslela, že jsme sem přišli kvůli svobodě, Danieli.“

	„No nazdar!“

	„Potřebujeme chytit rytmus.“

	„To si myslím taky. Chybička se vloudila. Slyšel jsem, že dlouho vězněný člověk už nedokáže být skutečně svobodný. Stane se vězněm své vlastní mysli. Všechno se mu zdá jako zeď. Naučí se milovat své žalářníky.“

	„A ty se bojíš, aby se ti to nestalo?“

	„To jistě.“

	„Musíme realisticky uvážit, čeho tady můžeme dosáhnout,“ řekla. „Zvířata nejsou ve skutečnosti svobodná. Jsou omezená počasím, roční dobou a nutností lovit, nebo utíkat. Neměli bysme si jejich ani svoji existenci přikrášlovat a předstírat, že můžem žít život bez omezení. Ale líbilo se mi, co jsi dneska řekl o tom, že jsme se zbavili čísel, rozvrhů a map. Myslím, že máme příležitost zbavit se špatných návyků, nebo si jich aspoň všimnout.“

	Zadíval se na její tvář, v záři hvězd bledou. Amaya je vlastně pěkná holka, usoudil. Ne přímo krásná jako modelka, ale příjemná, milá, s jasnýma inteligentníma očima, širokým úsměvem a tou správnou vnímavostí. Zajímavé, že ho tu vyhledala. „Myslím, že zatím byl ten hlas rozumu tvůj,“ řekl. „My mužský někdy blbnem. Rádi se hádáme. Je to jen taková hra.“

	„Já vím.“

	Chvíli mlčky seděli a pozorovali hvězdy. „Nikde, co jsem byl, tolik hvězd nebylo,“ řekl Daniel. „Doma je nevidíme. To jejich světlo je úžasný.“

	„Možná přijde den, kdy hvězdy budou naše nová pevnina, nemyslíš? Pevnina, kterou budeme prozkoumávat donekonečna. Zatím jsme do kosmu strčili jenom palec u nohy, takže pro nás dva je to jen sen.“

	„Snad jsi nechtěla být astronautka?“

	Otřásla se. „Proboha! Vesmír je na mě moc studenej.“

	„Tak to se ti vedro v poušti líbí, že?“

	Já jsem jenom žena, která chce mít ráda svět takový, jaký je. Nepotřebuju planety. Chci se cítit jako doma tady?

	„A daří se ti to?“

	„Po jednom dni těžko říct. Ale jsem ráda, že tu jsem.“

	„Měl jsem pravdu, když jsem říkal, že jsi soustředěná. Zdáš se mi z nás všech nejvyrovnanější. Umíš pojmenovat, co vidíme, nestěžuješ si a máš dobře srovnanou krosnu. Seš tak normální, až se divím, proč jsi vůbec tady.“

	Zasmála se. „Hledám, jako každý.“

	„Co hledáš, nějaký místo?“

	„Ne. Hledám to, co každá ženská. Člověka.“

	„Přítele? To sis teda pořádně zredukovala možnosti, nemyslíš? Na tři ztracený existence.“

	„No, to si snad o sobě nemyslíš? Ale ne, nehledám přítele. Hledám přátele na místě bez všech těch moderních komplikací, které překážejí skutečnému přátelství. A možná už takové tři přátele mám. Ale to není to, co jsem myslela.“

	„Někoho, koho budeš mít ráda?“

	„Časem. Nejdřív někoho jinýho.“

	„Koho?“

	„Sebe.“

	Počkal, až mu to vysvětlí.

	„Já jsem, pravda, lásku ještě nenašla,“ řekla. „Ale co jsem doma pochopila, je to, že nejdřív musím najít sebe sama.“

	
Kapitola 12

	Vstali za svítání, okouzleni jako včera éterickým světlem. Rychle se najedli a sbalili. Ačkoli si nestanovili žádný rozvrh, neporušili návyk na disciplínu. Byli připraveni ujít maximální vzdálenost. Daniel, který neměl stan, spacák, ani vařič, byl hotov první. Jeho torna byla nejlehčí i proto, že si ostatní nesli konzervované a sušené potraviny. Jeho zásoby se skládaly z kalorických porcí a základních potravin jako rýže.

	„Mám dost jídla na celej měsíc, když to dobře rozložím,“ odpověděl Daniel na Icův dotaz. „To, co opravdu potřebuju dělat a co tu chci dělat, je žít. Žít ve shodě s touhle zemí. Kdybych si s sebou nesl lahůdkářství, byl bych turista.“

	„Máš sice lehčí bágl,“ řekl Ico opatrně, „ale neuraž se, když ti řeknu, že si každej sníme to, co si nesem. Já jsem toho zabalil dvakrát tolik, ale nenesu všechno to žrádlo, abych krmil někoho jinýho. Říkám to proto, abys nic takovýho nečekal.“

	„Nikdo z nás nečeká, že nás budeš krmit. Kdybych tě vyžíral, tak bych nedosáhl toho, proč jsem sem přišel. Já si netáhnu žádnou rybu, protože se je chci naučit lovit. A jestli nějakou chytím, tak bude i vaše.“

	„To ne, Dysone,“ ozval se Tucker. „Když se ti to povede, naučíš to taky nás.“

	„To by mě zajímalo, jestli někdy najdem vodu, v který ty ryby budou,“ řekla Amaya.

	„Najdem všechno, co potřebujem, hned jak se naučíme správně dívat,“ řekl Daniel, vytáhl kapesní nůž a uřízl z trnitého křoví s šedými listy hůl vhodného průřezu. Přiostřil jeden konec. „Voilà!“ oznámil. „Tohle je chodecká hůl, oštěp, měřič hloubky vody a držadlo na celtu pro případ deště. Je to přenosný, praktický a snadno nahraditelný. Patent číslo 8765321.“

	„Dobrý, ale můžeš tím plácat mouchy?“ neodpustil si Ico.

	Vyrazili. Při každém kroku se jim pod nohama zvedal prachový obláček a růžový prášek jim obaloval kotníky a boty jako pudr. Vedro vzrůstalo a mouchy se vrátily. Tentokrát nenašli žádný vhodný převis pro polední odpočinek. Utábořili se ve stínu stromu, který Amaya určila jako mangrovník. Měli ukrutnou žízeň. Vzduch byl příliš suchý, než aby se viditelně potili, ale jejich vyprahlá hrdla svědčila o tom, že je poušť vysouší. Pili zhluboka. Na obzoru se třepetal tepelný opar a skalnatý hřeben, který sledovali, se stále snižoval. Vpředu byla rovná, křovím porostlá pustina bez patrných orientačních bodů. Vypadalo to jako oceán. Co jiného mohli dělat, než jít podle kompasu, slunce a hvězd na východ?

	Pomalu jim těžkla zavazadla a mouchy byly stále dotěrnější. Konverzace vázla. Při jedné zastávce vyndal Ico mapu, chvíli ji studoval, pak pokrčil rameny a bez poznámky ji vrátil do batohu. Nemělo to smysl. Nikde nebyl žádný záchytný bod. Ale přesto, pomyslel si Daniel, možnost zvolit si cestu je osvobodivá.

	Zatím nezahlédli žádné klokany, ale vyrušili dinga, psa, kterého původně chovali domorodci, a který byl nyní divoký jako vítr. Utekl mezi křoviny jako plachý kojot. Výpravu provázeli pouze ptáci, mouchy a mravenci. Při jednom odpočinku Amaya ochutnala zeleného mravence, které prý domorodci jedli, a sdělila ostatním, že chutná hořce a nepodobá se ničemu. Nad hlavou jim kroužili havrani a luňáci.

	Daniel čas od času hodil svým oštěpem. Snažil se trefit kámen nebo kmen některého zkrouceného stromu. Přesnost jeho zásahů se pomalu zlepšovala. Ico, který těžce supěl pod svým neuvěřitelným batohem, se usmál. „Podívejte se na něj, je lepší než pes! Sám sobě si hází klacek.“

	„Zkouším trefit ty mouchy, Ico,“ odpověděl Daniel. „Časem je všecky vybiju.“

	Uprostřed odpoledne požádal Tucker o zastávku. „Mám puchejře,“ oznámil suše.

	Také ostatní využili příležitosti, zalepili si odřeniny a promasírovali červené skvrny.

	„To je hrůza, mám tak napuchlý nohy, že chodím jako na melounech,“ řekla Amaya.

	„Já je mám celkem v pořádku, ale cítím svaly, o kterých jsem vůbec netušil, že je mám,“ stěžoval si Daniel.

	„Já jsem zase netušil, že svaly můžou takhle bolet,“ vzdychl Ico a opřel se o svůj masivní batoh. Ostatní se na něj podívali se zvednutým obočím. „Já vím, je moc velkej, ale já ho brzy s ním.“

	Druhého večera však nenašli žádné říční koryto. Jejich počáteční nadšení vzalo zasvé. Byli nejen strašně utahaní, ale i ulepení a špinaví. Ico se podíval na hodinky. Už se těšil, že slunce brzy zapadne. Nikde nespatřili ani kapku vody, a tak se rozhodli, že vypijí zbytek zásob.

	„Jak budeme zítra šlapat bez vody?“ vyjádřil své obavy Tucker, když se sesedli u ohně. Noční chlad byl příjemný, ale přehnaný.

	„Zdá se, že se kus před námi písek svažuje do nějakého koryta,“ odpověděla Amaya. „Podíváme se tam a nějakou vodu musíme najít. Bez vody nemůžeme jít dál.“

	„Ale nemůžeme jít pátrat moc daleko,“ namítal Ico, „musíme ujít svých patnáct kilometrů.“

	„To nemusíme. Co musíme, je pít.“

	Malomyslně pokývali hlavami nad tvrdou pravdou tohoto sdělení.

	Tucker se otřásl. „Dneska je pěkná zima, větší než minulou noc. Přes den se smažíme, v noci mrznem.“

	„To je prostě poušť,“ řekl Daniel. „Měli jsme chytit toho dinga.“

	„A sníst?“

	„Ne. Spal by s náma. Domorodci se tak ohřívají. Dnešní večer je tak na tři až čtyři psy.“

	„Auuuuuu!“ zavyl Tucker. „Možná nějakýho přivábím.“

	„Když budeš takhle výt, tak se na tebe okamžitě vrhnou,“ řekl Ico. „To tě taky zahřeje. Máme ovšem i jinou alternativu.“ Usmál se sladce na Amayu.

	„O tom si nech zdát, Washingtone.“

	„Dělám jen inventuru možných zdrojů.“

	„Mrkni se do báglu. Že bys tam neměl nic pro zahřátí?“

	* * *

	Další písčité říční koryto našli příštího dne v poledne. Šli po něm několik kilometrů, ale voda nikde. „Ta země nemá ve svých řekách ani kapku ničeho mokrýho?“ zeptal se Tucker rétoricky. „To je divný.“

	Oběd byl tichý. Mouchy byly tak vytrvalé, že už je cestovatelé ani neodháněli, ačkoli Ico měl pořád nasazenu svoji síťku. Moc vody jim už nezbývalo.

	„Jestli nenajdeme vodu, musíme jít zpátky,“ řekl Daniel pochmurně. „Bez vody dál nemůžem.“

	Amaya se přemítavě dívala na písek. „Mám nápad,“ řekla náhle. „Půjdem asi půldruhá kilometru zpátky k tomu ohybu řeky.“

	„Já zpátky nejdu,“ reptal Ico. „Nikdo se mnou nehne. Jsem grogy a dám si šlofíka.“

	„Říkal jsem ti, že máš moc velkej náklad,“ ozval se Tucker.

	„Já se zmátožím, ale zpátky prostě nejdu.“

	„Jakej máš nápad?“ zeptal se Daniel.

	„Ta voda je pravděpodobně v písku. Poušť ji po dešti spolkne, ale voda nemůže zmizet. Musíme prostě kopat na správným místě.“

	„A kde myslíš, že je to správný místo?“

	„Já vám ho ukážu. Pojď, Ico, není to daleko.“

	„Tak jo, mami.“

	Vlekli se pomalu zpátky. Bylo zvláštní vidět před sebou své vlastní stopy. Byly to první známky přítomnosti člověka, které v Austrálii spatřili. V ohybu vyschlé řeky byl písečný útes skloněný do koryta a pod ním v písku dutina.

	„Všechna povrchová voda tudy steče dolů,“ řekla Amaya. „Vsadím se, že pod námi je bazén.“ Shodila batoh, vyndala z něj hůl a začala kopat. „Pojďme na to, hoši!“

	Muži ji za chvilku vystřídali. Bylo neuvěřitelné vedro. „Jestli se mejlíš, tak se tady rozpustíme,“ varoval Tucker.

	„Ano. Tohle je možná naše první opravdická zkouška.“

	V hloubce padesáti centimetrů se objevil tmavý vlhký písek. „Musíme tu díru rozšířit,“ řekla Amaya. Divoce odházeli spoustu písku a pak vyčerpáni přestali.

	Do jámy začala proudit špinavá voda. „Je to jenom bláto,“ namítal Daniel.

	Amaya vybagrovala bláto a naházela je na stranu. „To jsme udělali my. Teď musíme počkat. V divočině je důležité umět čekat.“

	Vylezli na břeh a posadili se unaveně pod nějaké gumovníky. Slunce klesalo k obzoru. Vypili všechnu zbývající vodu. „Myslel jsem, že to tu s pitím bude trochu jednodušší,“ připustil Daniel. „Když sem Vnitrozemská nahází lidi takhle náhodně, myslím. Vůbec nám nezdůraznili, že je důležitý umět najít vodu, a poušť je docela zelená. Předpokládal jsem, že ji snadno najdem každej den.“

	„Možná to byla první zkouška našich schopností,“ ozval se Ico.

	„Dobrá zpráva je, že pokud to byla zkouška, tak jsme ji udělali,“ řekl Tucker optimisticky. „Našli jsme vodu. Nebo ne?“

	Čas se vlekl. Daniel ležel, díval se na větve gumovníku a pozoroval poletující ptáky. Ico si vyndal laptop a něco si četl. Tucker klimbal a Amaya seděla pohroužena v meditaci. Všichni byli nervózní, ale nikdo to nevyslovil. Mohli tady umřít žízní a nikdo by je nezachránil. Stíny se prodlužovaly a poletující ptáci mizeli v řečišti, kde se zřejmě napili a zase odlétali. Amaya se dosoukala na okraj a fascinovaně se dívala dolů. Pak se s vítězným úsměvem otočila. „Danieli, vyndej ešus!“

	* * *

	Toho večera se utábořili v korytě řeky kousek od bazénku. Jak Amaya předpověděla, do díry prýštila voda čistá, přefiltrovaná pískem. Pili a pili, a pak opatrně naplnili všechny své nádoby. Nakonec se umyli. Začali se opět cítit jako lidé. Úspěch povzbuzuje sebedůvěru. S trochou trpělivosti přežijí!

	Na oblohu se vyhoupl srpek měsíce a Daniel se rozhodl vyrazit na lov. Vzal oštěp, vyškrábal se na břeh a pomalu postupoval okolním bušem, dávaje přitom pozor na to, aby se neztratil. Dvakrát zahlédl v šeru kradmý pohyb. Mrštil tím směrem oštěpem, ale samozřejmě nic netrefil. Měl však dobrý pocit, že se pomalu stává součástí zdejší přírody.

	Druhý den se vydali na další pochod ještě před rozedněním. Slunce už určilo jejich denní rozvrh. Vyrazit co nejdříve, dlouhý odpočinek v poledne a další rychlý pochod s hledáním vody a tábořiště. Všechny nádoby měli naplněné vodou.

	Během pochodu vyplašili několik poměrně velkých tvorů. „Klokani,“ vydechl Daniel.

	Dokonce Ico, sehnutý pod svým zavazadlem, se rozjasnil. „Ticho!“ zašeptal.

	„Kdy se pokusíš nějakého ulovit, Danieli?“ zeptal se Tucker.

	„Až na mě nějaký počká.“

	Obloha byla lesklá jako modrý porcelán a poušť červená jako na Marsu. Pokračovali na východ, proplétali se mezi zakrslými stromy jako při slalomu. Amaya se prokopala do kořenů jednoho mangrovníku, nalámala kousky a ochutnala je. „Je to sladké jako cukroví,“ řekla.

	Muži to váhavě zkusili. „No, je to lepší než mravenčí kukly,“ řekl Ico.

	„Jak to můžeš vědět? Ještě jsi žádnou neochutnal.“

	Večer našli bazénky povrchové vody v jednom vyschlém korytě a Amaya natrhala několik planých pomerančů. Jejich pocit důvěrné znalosti krajiny vzrůstal. Když zapálili táborák, vyklouzl Daniel na lov. Se vzrůstající vírou ve svou schopnost najít cestu zpátky se pohyboval pomalu, ušel vždy krátkou vzdálenost, zůstal stát v naprosté tichosti a pozoroval, zda v matném měsíčním světle nezahlédne nějaký pohyb. Asi za hodinu se dočkal. Ve tmě se pohnul nějaký tvor. Zdálo se, že směrem k němu. Klokan? Zatajil dech a čekal. Blížilo se to. Daniel pozvedl pravici, ale v tom okamžiku zvíře prchlo. Jednou hodil oštěp po jakémsi stínu v temnotě. Dalo mu práci oštěp zase najít. Napříště už čekal ve tmě s rukou vztyčenou, aby zvíře předčasně nevyplašil, žádné se však už neobjevilo. Nějakou chvíli pak alespoň cvičně házel kameny, klacky i oštěpem. Cvičil si neznámé svaly v umění známém už milion let.

	Když se vracel korytem k tábořišti, zaslechl šplouchání vody. Vyděšeně se zastavil. Něco bylo v bazénu.

	Se skloněnou hlavou a napřaženým oštěpem se plížil vpřed. Rozhrnul křoví a zatajil se mu dech. Byla to Amaya. Nahá, po kolena ve vodě. V záři noční oblohy její štíhlé tělo bledě fosforeskovalo. Nabírala vodu a lila si ji na obličej. Chladivé potůčky jí stékaly po malých pevných prsech a hladkém břiše. Ód těla se jí odrážely kapky a padaly do hvězdného zrcadla bazénku. Umývala se s neuvědomělým půvabem lesní laně a Daniel byl přirozenou krásou světélkujících tvarů jejího těla zcela očarován.

	Nebylo mu jasné, zda se má ukázat, překvapit ji a vyrušit, či na ni zavolat. Nakonec neudělal nic. Tiše se díval, jak se až po ramena ponořila do studánky, nadšeně vydechla, vyskočila a setřásala ze sebe vodu. Bylo to současně erotické, ale i jaksi pradávně nevinné a svým způsobem abstraktní, protože rysy jejího obličeje nebyly zřetelné. Jako v transu sledoval pohupující se tvary jejího těla, které nakonec oschly, Amaya se vyběhla na břeh obléct a zmizela ve tmě. Čekal ještě dalších deset minut, než ji následoval. Byla už ve stanu. Zalezl pod svou pokrývku a zadíval se na oblohu, která také vypadala jako trochu větší studánka.

	* * *

	Příští den byl dlouhý a horký a v jeho závěru se jim na křovím porostlé planině nepodařilo najít žádné vhodné místo ke kopání. Vypili většinu svých zásob a plácli sebou na červenou zemi. Za chvilku vyskočil Tucker. „Mravenci! Zalehl jsem do mraveniště!“ Pečlivě si hledal nové místo. „Měli bysme být někde na nějakým rozumným místě,“ vrčel.

	„Můžeme tak akorát tvrdě usnout a zítra šlapat dál,“ řekl Daniel.

	To sucho začínalo být nepříjemné. Daniel byl spálený, pokousaný a špinavý. Bude se muset k případné kořisti víc přiblížit, aby ji ulovil. Věděl, že není dostatečně trpělivý, ale nechtěl celou skupinu zdržovat výcvikem v loveckém umění. Začas to ale budou všichni potřebovat, i Ico. Přemýšlel o zhotovení luku a šípů, ale to vypadalo obtížně. Navíc věděl, že je domorodci nepoužívali. Oštěpy, bumerangy a kameny pro lov zvěře stačily. Nedostávalo se mu však potřebného cviku.

	„Zítra musíme šlapat, dokud nenajdeme vodu,“ řekl Ico. „Šlapat a modlit se, aby zapršelo.“

	Příští den šli i přes poledne. Konverzace se skládala z bloků absolutního ticha a nad jejich stopami zůstával červený prach. Ranní ptáci zmizeli a poušť byla tichá a horká jako prázdné parkoviště. Nikde se nic nehýbalo, s výjimkou much. Nezafoukal větřík a nebylo slyšet jediný zvuk, kromě vrzání výstroje, kroků a neúnavného bzučení hmyzu. Pokusili se vtipkovat o pivu, klimatizaci a zimních vánicích, ale zdálo se to nepřesvědčivé. Ano, osvobodili se z hluku a přelidnění města. Ale to osvobození začínalo být tíživé. Měli pocit, že už jdou věčně a nacházejí pouze obrovskou prázdnotu, podobně jako ve městě. Bylo stále těžší a těžší předstírat, že jejich výlet má nějaký smysl.

	K večeru našli říční koryto. Bylo tak široké a mělké, že si jej ze začátku ani nevšimli. Nikde nespatřili kaluže ani meandry, kde by mělo smysl kopat, a když se pokusili kopat náhodně, na vodu nenarazili. Unaveně se shlukli kolem prázdné jámy.

	„Jsme vyčerpaní,“ řekla Amaya. „Dáme si něco k jídlu a vodu najdeme ráno jako posledně.“

	„Co když tady žádná nebude?“ zeptal se Tucker.

	Unaveně si otřela své špinavé čelo. „Najdeme. Kdyby to bylo lehký, tak by sem nemělo cenu jezdit.“

	Daniel přikývl. Přistihl se, že se na ni od té doby, kdy ji viděl nahou, dívá jinak. Neřekl jí o tom sice ani slovo, ale měl neurčitý pocit, že o tom ví. Také teď rozpačitě odvrátila hlavu.

	„Je to prostě posraným navrch,“ řekl Ico.

	Nikdo mu neodpověděl. Co taky?

	Ico pokračoval: „O smrti žízní nebyla v příručce Vnitrozemské ani zmínka.“

	„Ico, nech toho, jo?“ řekl Daniel naštvaně a rozbaloval svou pokrývku. Icovy nálady byly únavné. „Spálený, utahaný a žízniví jsme všichni.“

	„Možná děláme něco blbě, možná jdeme blbým směrem.“

	„Jdeme směrem k Exodu. Ty chceš jít jinam?“

	„Já mám žízeň. To kruci nebude nikdy pršet?“

	„Támhle se to chystá,“ řekl nečekaně Tucker. Všichni se otočili směrem, kterým ukazoval. Na severu se zablýsklo. Po chvíli zaslechli i vzdálené zahřmění. „Vypadá to, že to tu za chvíli bude.“

	Ico vyskočil a radostně vykřikl: „Hej, dešti, pocem!“ Mával pažemi. „Jupí!“ Otočil se k ostatním. „Já jenom říkám, že musíme nejen šlapat, ale taky myslet.“

	„Tak mysli a nestěžuj si.“

	Ico pozoroval nadějné blýskání na obzoru. Hřmění pomalu sílilo. „Jestli bude pršet, musíme nachystat všechny nádoby na vodu a celty.“

	„No vida, už seš zase optimista.“

	Ušklíbl se. „Optimista v týhle šílený poušti? Já nejsem blbej, jenom zoufalej.“ Začal šátrat v zavazadle. „Jen tak pro případ, že bysme měli kliku, vyndám všechno svý nádobí.“

	
Kapitola 13

	Když se ozval Tuckerův varovný výkřik, nacházel se vyčerpaný Daniel právě uprostřed divokého snu.

	Byl ztracen v obrovské bílé pláni, rovné jako kus papíru. Všemi směry vedly jeho vlastní stopy, nebylo zřejmé, zda ve sněhu nebo v písku.

	V dálce hřmělo. Stravoval ho pocit strašlivé nejistoty, zdálo se, že definitivně zabloudil, a hrůza z toho ho úplně paralyzovala. Než se mohl rozhodnout, co dál, Tuckerův křik zesílil. Živý sen se proměnil ve střepy reality. Daniel otevřel oči. Byl v temné australské noci. Něco se dělo.

	„Vstávejte!“ řval Tucker. „Vstávejte, vstávejte, je povodeň!“

	Tucker něco táhl nahoru na břeh. Byl to Amayin stan, zhrozil se Daniel. Amaya byla uvnitř a vřískala. V sinalém světle blesků zahlédl divoce se ohýbající větve stromů a lesk jakési obrovité hmoty, která se na něj valila jako čokoládové bláto. Jako by se sama země dala do pohybu a řítila se na něj.

	Záplava!

	Danielova pokrývka měla výhodu, že neměla zipy. Vyskočil, instinktivně ji uchopil a škrábal se nahoru na břeh. Vlna špinavé vody zaplavila řečiště a pohltila jejich tábor. Vyhrabal se na břeh a chytil se kmenu nějakého stromu. Ve světle blesku spatřil, jak voda odplavuje něco kulatého. Zaslechl výkřik. Icův stan! Daniel fascinovaně hleděl, jak voda odnáší nádoby, které si připravili pro chytání deště. Vodní stěna se objevila odnikud a teď s ohlušujícím řevem zuřivě strhávala kameny, stromy a větve, strhávala všechno, co jí stálo v cestě, s neohrabanou silou středověké armády. Noc, černá jako smůla, se při úderech blesků rozsvěcovala jako zářivka. Vtom se oblaka otevřela a začala z nich padat další vodní hmota, tak těžká, že ji pocítil jako ránu palicí. Klesl na kolena.

	„Ico, Danieli!“ Tuckerovy výkřiky vycházely od nedaleké skupiny temných stromů. Daniel běžel směrem k nim. V záři blesku spatřil Tuckera, jak se opírá o strom a dešťová voda mu stéká po obličeji. Omráčená Amaya vylezla ze svého schumlaného zabláceného stanu s očima rozšířenýma hrůzou a chytala se Tuckerovy nohy.

	„Seš v pořádku?“ zeptali se současně.

	„Ico!“ vydechl Daniel. „Voda ho vzala. Musíme ho vylovit.“

	Amaya nejistě vstala. Déšť jí bušil do obličeje. Sevřela oba muže s výrazem zuřivé rozhodnosti. „Potřebujeme lano,“ vykřikla. „Vezmu prádelní šňůru. Vy dva běžte dolů. Hned jdu za váma.“

	„Budeš v pořádku?“ vykřikl Daniel.

	„Ano, ano, běžte honem.“

	Tucker ho postrčil a oba nemotorně vyběhli do tmy. Běželi po břehu a vyhýbali se místům, kde hrozilo zhroucení okraje. Divoký živel nenasytně požíral písek. Obávali se, že už svého kamaráda nenajdou. Udeřil blesk a následující zahřmění následovalo téměř okamžitě, jako by v blízkosti vybuchl dělostřelecký granát. Ze skupiny nedalekých stromů vylétly k temnému nebi jiskry. Daniel si strašně přál přikrčit se a počkat, až se bouře utiší, ale přinutil se k dalšímu běhu. Klusal, padal a zase vstával. Tucker mu pomáhal. „Slyšel jsem ho!“ zařval.

	Běželi do ohybu řeky a déšť jim šlehal do obličejů. Ve světle blesku spatřili strom, kymácející se v proudu, a v jeho větvích něco tmavého. Vlálo to jako prapor. Icův stan! Uslyšeli další výkřik a spatřili ve větvích něco oblého, co vypadalo jako hlava. „Ico!“ zařval Tucker. „Vidíme tě. Polez k nám!“

	Ico se o to zřejmě pokoušel, ale při každém přehmátnutí mu hrozilo, že ho proud strhne. „Jdu za ním,“ křičel Tucker, skočil, spadl po pás do vody, proud ho přitiskl na kmen a pak ho stáhl pod hladinu. Tucker se znovu objevil na druhé straně kmene, nadlidskou silou se vysoukal z vody a přelezl zpátky na břeh. Plival špinavou vodu. „Do prdele!“

	Daniel zkontroloval kořeny vyvráceného stromu. Ještě držely. „Jsem lehčí,“ pokusil se překřičet déšť. „Polezu a ty za mnou. Až ho chytím, drž mi kotníky a nepouštěj.“

	Kmen byl kluzký, a čím dále po něm lezl, tím více se otřásal. S obličejem několik centimetrů od vln se cítil jako brouk, točící se ve výlevce. „Ico!“ vykřikl do bouře. „Polez!“ Ico to zkusil. Pustil se jednou rukou větve a tápal po další. Jeho tělo vlálo ve větru jako hadr. Podařilo se mu přehmátnout, ale jeho síla umdlévala.

	Daniel cítil, jak Tuckerová obrovská ruka pevně sevřela jeho kotník, a to mu dodalo odvahy lézt dál jako po hrazdě. V záři blesku spatřil na dosah ruky před sebou Icův vyděšený obličej. Ico se pustil, zatápal, uklouzl, chytil se Danielova zápěstí a spadl do proudu. To stačilo, aby Daniel spadl taky. Na kotnících stále cítil Tuckerovu ruku. Povolila, až když spadl i Tucker, a celá divoce se zmítající trojice, unášená proudem, se ponořila pod hladinu.

	Největším problémem byl Ico, který se Daniela zoufale držel a stahoval ho dolů. Daniel měl pocit, že všechno kolem něj je silnější – Tucker, zmítající se Ico i vlny. Narazil do něčeho tvrdého, což stačilo k odrazu nad hladinu. Nasál do plic vzduch, který byl ovšem z poloviny voda.

	„Tuckerrrre!“ slyšeli výkřik Amayi, běžící po břehu. Plaval směrem po hlasu. Při záblesku spatřili odvíjející se oblouk prádelní šňůry. Tuckerová paže se vymrštila a zachytila ji, zatímco Amaya obtáčela její druhý konec kolem stromu. Šňůra se napjala jako svaly silného muže. Oba se Tuckera chytili a proud je teď tlačil ke břehu. Narazili na kořeny dalšího stromu, drželi se jich a pokoušeli se nadechnout. Tucker vzal Ica pod paží a vysoukal se s ním na břeh. Daniel cítil, jak ho vytahují drobné Amayiny ruce.

	Muži chvilku leželi jako mrtví a Amaya se nad nimi skláněla, jako by je chtěla ochránit před bouří. Ico kašlal a nadával. Pak déšť ustal tak náhle, jako začal. Mrak odplul vybíjet svou zuřivost někam na jih. Řeka byla stále plná vody, ale její hukot pomalu slábl. Vrchol záplavy byl pryč.

	„Seš v pořádku, Washingtone?“ ozval se Tucker, stále ještě zápasící s dechem.

	„Jasně, že ne,“ zakňučel Ico. „Málem jsem se utopil.“ Promočený a pokrytý pískem vypadal jako utopená kočka. „Nemoh jsem vylézt ze spacáku a pak ze stanu. Panebože, to bylo děsný! Kde se ta voda vzala?“

	„Jestli se dobře pamatuju, tak ses o ni modlil,“ řekla Amaya.

	„Náhlá záplava,“ vysvětloval Daniel. „Poušť není schopná absorbovat vodu, takže co naprší, steče do řeky. Měl jsem si to pamatovat. Fakt máme kliku, že jsme se neutopili. To byla ale blbost, kempovat v říčním korytu, když jsme viděli, že se blíží bouřka.“

	„Přišlo to a proběhlo strašně rychle,“ řekla Amaya.

	Na obloze se objevily hvězdy a matně osvětlily zčeřenou vodu. „No, zato už víme, proč si mravenci nedělají mraveniště v korytě,“ řekl Tucker.

	* * *

	Ráno řeka zmizela a zbyly po ní jen malé kaluže. Posnídali několik burských oříšků, které měla Amaya ve stanu. Zbytek jejich zásob odnesla záplava a budou se po nich muset podívat. „Když nic jinýho, máme vodu,“ pokusil se Daniel o vtip.

	„Vsadila bych se, že ta za pár dní zmizí,“ řekla Amaya.

	Tucker potřásl hlavou. „Když říkali dobrodružství, tak si teda nedělali srandu.“

	„Ale mohli nám o těch záplavách říct,“ dodal zachmuřeně Ico. „Tohle není fér. Je to celý divný. Vždyť jsme mohli umřít v posteli. To nás nemohli varovat?“

	„To už jsi říkal,“ ozval se Tucker. „Všimni si, jak ty si pořád jenom stěžuješ.“

	„No, já si teprv budu stěžovat! To ještě uvidíš, jak to roztočím, až se vrátíme.“

	„Nech toho,“ řekl Daniel, spíše pro sebe než ostatním. „Za to jsme přece platili. Jsme naživu a učíme se. To je ono, ne?“

	„Učíme se, jaký jsme byli idioti,“ řekl Ico.

	Vydali se po proudu a hledali kusy výstroje, napolo zahrabané v písku. Většinou byly poškozené a roztrhané, nebo rozbité. Byla to únavná práce a přinesla skrovné výsledky. Nalezené věci shromažďovali na písčitém útesu pod gumovníkem. Pytlíky s potravou zavěšovali na jeho větve mimo dosah mravenců.

	Daniel nakonec udělal inventuru. „Máme tři ze čtyř zavazadel.“ Amayino nenašli. Jeden stan. Tuckerův jsme nenašli a Icův je na hadry, ale spacák je použitelný. Uděláme z něj dva a muži je budou používat jako pokrývku. Z látky Icova stanu opravíme Amayin. „Já mám svoji pokrývku. Nejlepší zpráva je, že máme boty.“

	Přikývli. Měli dobrý zvyk, že si boty přivazovali na větve stromů, aby je ochránili před hady nebo hmyzem. Stromy rostly na břehu. Pochodovat můžou.

	„Ale šatstvo a nádobí je většinou v háji,“ pokračoval Daniel. „Budeme si půjčovat. Zato zásoby…“

	„Půlka je pryč, nebo promočená,“ řekla truchlivě Amaya.

	„Měli jsme je přivázat jako ty boty. Taky bysme je tak chránili před zvířaty.“

	„Příště. Učíme se, ne?“

	„Ale co budem žrát?“ zeptal se Ico.

	„No, stejně by to jednou přišlo. To, co tu roste a běhá. Musíme se naučit lovit trochu rychleji, to je všechno.“

	„Danieli, nezavírej oči před tím, že jsme v loji,“ řekl Tucker. „Ta naše výstroj…“

	„Budeme mít menší náklad. Budem lehčí a půjdem rychleji. Domorodci ty naše serepetičky nepotřebovali a my taky ne. Ico se málem bořil do písku pod tím svým nákladem.“

	„On si nedá pokoj!“

	„Máme jeden kompas, nějaký zápalky a jeden vařič.“ Daniel sáhl do kapsy a vyndal malou figurku. „A tohle. Amulet pro štěstí.“

	„Co je to za krávovinu?“ zeptal se Ico.

	„Ostrostřelec Gordo. Je to, ať už je to dobře nebo špatně, bůh zla.“

	„Ještě jsem neslyšel o talismanu, kterej by takhle blbě fungoval. Proč jsi nevzal svatýho Kryštofa?“

	„Jsme naživu, ne? A pořád světelný roky před našima předkama. Máme jedinej úkol: šlapat. Dojít na pobřeží a jet domů.“

	„Přes tisíc kilometrů.“

	„Možná. Nevíme. Možná míň, možná i víc. Ale my to zvládnem. Jsme trochu potlučený, trochu chytřejší, trochu silnější. Doufám. O tom to dobrodružství je.“

	„Nejriskantnější věc na zemi,“ citoval Ico Elliota Coyla. Nikdo neodpověděl.

	„Blbý je, že jsme přišli o nádoby na vodu,“ řekl Tucker. „To je vážný.“

	„Je načase najít nějaké tykve. Domorodci si taky dělali vodní pytle z klokaní kůže. A možná budeme pochodovat v noci, abysme nějakou vodu ušetřili.“

	„A musíme taky něco nalovit,“ dodal Tucker.

	„My dva na to půjdem hned teď. Vážně, musíme se rychle učit. Amaya a Ico můžou zjistit, co tady roste. Potřebujeme nutně náhradu za to, co nám uplavalo.“

	„Kdo tě jmenoval do funkce, Dysone?“ zeptal se unaveně Ico.

	„Počasí.“

	Na místě povodně strávili dva dny. Protože nemuseli pochodovat, měli čas zjistit více podrobností o zdejší přírodě. Poušť ožívala za soumraku a za svítání. V té době bylo příjemné chladno, které vylákalo zvířata z úkrytů. Déšť probudil i samotnou poušť. Místo zaprášené trávy se planina pokryla divokými květy, které zářily jako duhové moře. Amaya našla tykve na vodu a povzbuzovala ostatní, aby hledali jasně zbarvené ovoce, které dozrávalo. Našli divoké pomeranče, fíky, keříky divokých rajských jablek a slívy. Ovoce bylo menší a méně sladké, než byli zvyklí, ale poživatelné. Jedli je ovšem opatrně, aby si nezkazili žaludek.

	Lovecké úspěchy byly skrovné. Daniel večer dvakrát spatřil klokany, ale ulovit je bylo zřejmě nad jeho schopnosti. Více štěstí měl s obrovskými ještěry přibližně metrové délky, kteří se slunili na kamenech. Stačilo se opatrně připlížit, udělat několik rychlých kroků a probodnout je oštěpem. Dva se mu podařilo překvapit. Rozpáral je nožem, krev nechal vytéct do písku a svou kořist odtáhl za ocasy do ležení.

	„To je něco!“ uvítal ho Ico. „Dyson zabil dinosaury.“

	„To jenom pro začátek,“ řekl Daniel.

	„Nebude ti vadit, když ti řeknu, že je to asi tak lákavý jako ropuší hovno?“

	„Nebude ti vadit, když ti nedám kousnout?“

	„Ach.“ Ico si prohlédl plazy pozorněji. „No, mají určitou svébytnou krásu.“

	„Jsou naprosto senzační, když máš hlad.“

	„Asi to tak bude.“

	Přichystali oheň a naporcovali maso.

	„Za roční plat si pochutnáváme na ještěrce,“ řekl Daniel, tajně hrdý na svůj úspěch. Je velký bílý lovec.

	„Není to špatný,“ usoudil Tucker. „Chutná to jako kuře.“

	„Každý maso chutná jako kuře,“ ozval se Ico.

	„Vsadím se, že tohle ne,“ prohlásila Amaya a rozpačitě cosi zvedla. Muži sebou trhli. „Co to proboha máš?“

	Držela jakéhosi obrovitého svíjejícího se červa, nebo snad svlečenou housenku. Bylo to delší a tlustší než lidský palec. „Je to larva můry. Žije v kořenech tohodle hnusnýho roští. Četla jsem o tom. Musíte najít keř, pod kterým je popraskaná půda, a kopat. Zkusila jsem to. Kope se tu dost špatně.“

	„Děláš si srandu, že?“ usmíval se Ico. „Je to nějakej brouk. Má to nožičky.“

	„Je plná proteinů a vitamínů a velmi sytá.“

	„Vsadím se, že je tak sytá, že nikdo nesní dvě,“ řekl Daniel.

	„Já se vsadím, že nesní ani jednu,“ tvrdil Ico. Sáhl do kapsy a cosi vytáhl. „Tohle jsem zachránil před potopou.“ Ukázal zmačkanou stodolarovou bankovku. „Vsadím se, že tohle nikdo nesežere.“

	„Domorodci to jedli.“

	„Já bych chtěl vidět tebe.“

	Zvedla svíjejícího se červa. „Rozdělíme se, Ico.“

	„To budu radši o hladu.“

	„Pak teda asi nejsi dost hladověj.“ Náhle zvrátila hlavu dozadu, zavřela oči, vsunula si červa do úst a bez kousání ho spolkla.

	„Panebože!“ vykřikl Tucker.

	Ico byl otřesen. „To bylo překvapivější než Ursula Uvula na Sexnetu.“

	Amaya několikrát polkla, aby červa zahnala do žaludku. „Vtip je v tom,“ vydechla tiše, „že musíte spolknout nejdřív jeho hlavu, aby nemohl vylézt zpátky.“ Otřásla se a pak se zasmála. „Vážně to není tak zlý. Ani necítím, že by se pohyboval.“ Vzala si stodolarovku. „Mravenčí kukly budou dražší.“

	„To za těch sto babek stálo,“ řekl Ico. „Panebože, ženská, ty seš ale kus chlapa! O tom se mi bude ještě dlouho zdát.“

	Hodila na něj hrst písku.

	„Ne, vážně, to byl lepší fór, než jak si nás vylovila z tý řeky.“

	* * *

	Nové zásoby jídla povzbudily jejich sebedůvěru. Vydali se opět svým směrem. Nejvýstižnější charakteristikou jejich pobytu v Austrálii byla osamělost. Během týdne neviděli jiného člověka, nenarazili na jedinou stopu, neobjevili žádnou cestu ani důkaz o dřívějším osídlení. Zdálo se jim, že jsou posledními, nebo prvními lidmi na zemi. Zářící noční obloha zvýrazňovala jejich pocit nepatrnosti a Daniel si uvědomil, jaký měl ve svém předešlém životě, stráveném v uzavřených místnostech, pokřivený pocit skutečnosti. Domy se staví dostatečně veliké, aby se jejich stavitelé cítili důležití, a dostatečně malé, aby se jejich obyvatelé cítili velcí. Místnosti nejsou jen vnitřním prostorem, ale také hranicemi, opevněním, vymezeným územím. Poušť je něco zcela opačného. Je tak monotónně plochá, až vzbuzuje dojem, že zde nelze nikam dojít, a obloha nad ní je tak obrovská, že se pod tváří slunce cítil jako mikrob. Ten pocit však nebyl nepříjemný, dokonce ho povzbuzoval. Zdálo se mu, že je součástí okolního vesmíru. Byl přece vytvořen z prvků, které vznikly v explodujících hvězdách, uvažoval, takže je pod nimi jako doma. Poprvé v životě nemusel z domova nikam vycházet, do práce nebo do města. Nebylo kam. Všechno bylo teď a tady. Byl prostě doma, ať už spal kdekoli.

	„Tak co, už jsi našel, co hledáš?“

	Byla to Amaya, která se vedle něj náhle objevila.

	„Částečně. Právě jsem myslel na to, že se mi líbí, jak je to tu obrovský. Cítím se tu míň důležitej, ale na druhou stranu víc tady na mně záleží.“

	„Vážně? Já se tu trochu bojím. Je to větší, než jsem si představovala. Ta povodeň, to jak rychle přišla, mě vyděsila.“

	„Nevypadáš moc vyděšená. S tím lanem jsi to vymyslela rychle.“

	„Já jsem nepřemýšlela. To byla čistě reakce. Co kdybyste se vy tři utopili?“

	Podíval se na ni. „No, to by zůstal naživu ten nejschopnější.“

	„To ne. Umřela bych. Osamělá a velice rychle, to vím. Je to tady krásný, ale nemám tu ještě pocit domova. Myslím, že ženy potřebují něco víc.“

	„Chceš říct další lidi?“

	„Chci říct člověka.“ Dívala se na něj tázavě a s očekáváním.

	Daniel mlčel a přemýšlel, jak jí odpovědět. Měl ji docela rád.

	„Říkal jsi, že jsi našel část toho, cos hledal,“ řekla konečně. „Co ještě hledáš?“

	Nadechl se. „Člověka.“

	„Ach!“ Dívala se na něj s opálenou tváří a s šaty zčervenalými prachem. Stává se z něj chlap. Teď se díval před sebe a vyhnul se její otázce. „Tak to jsme na tom podobně.“

	Zastavil se a otočil se k ní. I ona se zastavila. „Navštívil jsem Vnitrozemskou, protože jsem potkal dívku, která mi o ní řekla,“ vysvětloval. „Myslím, že se dostala do Austrálie přede mnou. Já ji ve skutečnosti nehledám, ale zajímalo by mě, jestli tu někde je. Zajímalo by mě, jak si vede. Asi by nebylo slušné ti to zamlčet.“

	Amaya přikývla a pokusila se skrýt své pocity. „Rozumím ti.“

	„Mám tě rád, Amayo, seš trochu jako ona.“

	Usmála se trochu bolestně. „To je bezvadný, Danieli! Doufám, že ji najdeš.“

	„Nechtěl bych tě nějak balamutit.“ Cítil se nepříjemně a podrážděně, že ho o ní přinutila mluvit. Nechtěl na Raven myslet, a teď musel.

	„Oceňuju tvoji přímost.“

	„Víš, ona mě nemá ráda, aspoň ne tak, jak bych chtěl já. Já bych si jenom chtěl být jistý.“

	„To je bezva. Jenom jsem byla zvědavá, promiň.“

	Zamžoural na ni. „Asi to pro tebe není lehký, že tu seš jediná žena. Moc jsem o tom nepřemýšlel.“

	„Všichni se ke mně chovají skvěle.“ Odvrátila pohled. „Nic bych nenamítala proti tomu, kdybysme tvou přítelkyni našli. Kdybysme našli jinou ženu. Myslím, že bych byla míň vyděšená.“

	„Někdy si myslím, že tu nedaleko nás je. Jako bych to cítil.“

	„To je fajn.“

	„Není. Mě to zneklidňuje.“

	Chvíli bylo ticho. Nakonec ji vzal za ruku. „Amayo, uvidíš, že najdeš, co hledáš. Nejenom sebe, ale někoho jinýho. Vím to.“

	„Já si taky myslím, že jo,“ řekla lehce a dívala se do pouště, aby se vyhnula jeho očím. „Vtip je v tom, že člověk někdy neví, že už vlastně něco našel.“

	
Kapitola 14

	Cesta na východ byla stále monotónnější. Písek byl rovný, porostlý šedými křovinami. Říční koryta zmizela. Vzdálenost si začínala vybírat svou daň. Ponožky měli roztřepené od stálého tření bodající trávy a křovin a záplava jim odnesla náhradní šatstvo. Daniel věnoval jedny trenýrky na záplaty. Dvě zachráněné sady šití se ukázaly neocenitelnými. Ale většinu nití už spotřebovali. „Vypáráme roztrhané ponožky,“ navrhla Amaya.

	Chodidla měli samý puchýř a jejich celkové vyčerpání narůstalo. Nikdy si v noci dostatečně neodpočinuli po předešlém dni. Místo aby zpomalili, pochodovali ještě usilovněji, aby se už konečně dostali do vlhčí a příjemnější krajiny. Bohužel, terén byl stále sušší. Kráčeli po prastarém mořském dnu, po geologicky nejstarší části kontinentu s horami obroušenými do nevýrazných pahorků a s údolími zaplněnými sedimenty, které se tu kumulovaly nepředstavitelně dlouhou dobu. Bylo to tak jednotvárné, až se jim zdálo, že pochodují na místě.

	Úzkostlivě vytrvalý pochod poskytoval málo šancí k lovu či sběru ovoce a zásoba jídla jim rychle ubývala. Přijali strategii doplnit ji až v příznivější krajině, pokud ji najdou. Amaya však trhala všechno, co kde rostlo, a Daniel stále dělal svá prašná kolečka kolem tábořišť. Podařilo se mu přinést dva chocholaté holuby, skalního klokánka (malého příbuzného klokana) a ještěrku. Jen tak pro zábavu chytil a přinesl molocha ostnitého, ještěrku s kónickými ostny, která vypadala jako příšera z filmového hororu.

	„Nakonec přineseš něco, co bude vypadat hůř než žrádlo v menze,“ řekl Ico.

	Jednoho večera se Daniel vrátil s výrazem, který nevěstil nic dobrého.

	„Neměl jsi štěstí?“ zeptala se Amaya.

	„Ne, něco jsem viděl,“ řekl pomalu.

	„Ale nepropíchl jsi to,“ poznamenal Tucker.

	„Nebyl jsem dost blízko, byl jsem strašně překvapen. Pohybovalo se to jako člověk.“

	„Cože?“

	„Zahlídl jsem to jen koutkem oka. Pohnul jsem se a už byl pryč. Křičel jsem, ale neodpověděl. Nenašel jsem žádnou jeho stopu. Nebo její.“

	„Další kolega dobrodruh?“ podivila se Amaya.

	„Další fata morgana,“ řekl Ico. „Už jsem viděl dva stánky se zmrzlinou, plaveckej bazén, náklaďák piva a bezhlavou tahitskou tanečnici.“

	Zasmáli se.

	„Ne, vážně,“ řekl Daniel. „Může nás někdo sledovat?“

	„Jestli to někdo dělá, tak je ještě pitomější než my,“ řekl Ico. „Jsme přece úplně ztracený.“ Vytáhl mapu a dlouze ji studoval. „Možná je blbost táhnout se na východ, když je třeba krajina na severu nebo na jihu vlhčí. Mohli bysme najít opravdovou řeku a jít podle ní, nebo aspoň hory, kde by mohlo trochu pršet.“

	„Ty chceš, aby zase pršelo?“ zeptal se Tucker. „To ti to nestačilo?“

	„Myslím normální déšť. Rozumnej déšť. Užitečnej déšť.“

	Tucker se naklonil a díval se mu přes rameno. „Tak co, kde jsme?“

	„No, to je ten problém. Nevím.“ Ico posunul mapu na stranu. „Tady není žádná řeka nakreslená.“

	„Máš falešnou mapu.“

	„Ne, ta mapa je správná, jsem o tom přesvědčenej. Jen se neumím orientovat.“

	„No ale jít na sever nebo na jih, když nevíme, co tím směrem je, je nesmysl,“ řekl Daniel. „Řekli nám, že to bude na východě zelenější. Prostě jen musíme šlapat.“

	„Co když nám kecali?“ řekl Ico.

	„Proč by to dělali?“

	„Možná je to taková hra. Máme je chytit při lži. Vždyť to tu je čím dál hnědší, a ne zelenější.“

	„Ico, to je úplně paranoidní!“

	„Naopak, je to jasnej fakt, a měli bysme možná začít otevřeně mluvit o tom, co budem dělat. Řekli, že přežijeme na základě důvtipu a toho, co máme v báglech. Polovička báglů je v hajzlu. Teď musíme přemýšlet.“

	„Přemýšlet, ne panikařit.“

	„Jestli nenajdem vodu, je to stejně jedno,“ poznamenala Amaya.

	Tucker přikývl. „Dva dny cesty zpátky je poslední studánka. Já už vysychám.“

	„Říční koryta, co jsme potkali, jdou severojižně,“ uvažoval Daniel. „Cestou na východ přetneme další.“

	„A co když ne?“ řekla Amaya. „Tahle pláň může být úplně bez vody. Možná bysme se měli vrátit a jít jedním z těch suchých koryt.“

	Seděli a uvažovali o tom. Nakonec Tucker potřásl hlavou. „A jít někam do háje. Daniel má pravdu. Nemůžeme chodit kolem dokola a hledat vodu. Nejrozumnější je prostě pochodovat, dokud nenajdeme další zdroj. Tam se rozhodneme, co dál.“

	„Co když nesouhlasím?“ zeptal se Ico.

	„Budeme hlasovat.“

	„Rozdělíme se,“ navrhl Ico. „Nevsadím svůj život na blbost většiny.“

	„To nejde!“ vykřikla Amaya.

	„Nerozdělíme se,“ prohlásil unaveně Daniel. „Buď půjdem spolu jako parta, nebo skončíme jako jednotlivé kostry. Rozmyslíme si, co dál, až najdeme vodu. Východ vypadá stejně slibně, nebo stejně málo slibně, jako sever nebo jih. Držme se toho.“

	Nikdo neodpověděl. Ico neochotně odložil mapu.

	Zapálili oheň a neklidně usnuli. Daniel se několikrát za noc vzbudil s pocitem, že ho někdo pozoruje, ale nikoho nespatřil.

	Vzbudil Tuckera ještě před svítáním. „Vstávej, jdeme na lov!“

	Velký muž zavrčel. „Nemůžem počkat, až se napijem?“

	„Myslím, že by nás k vodě mohlo zavést nějaké zvíře.“

	Tiše se vytratili. Na východě se objevil světlý proužek. Několik probuzených ptáků prozpěvovalo, ale poušť vypadala pustá a prázdná. Žádné známky života, kromě stop lezoucího hmyzu. Asi po půlhodině se posadili.

	„Je to ještě větší nuda, než prodávat počítače.“

	„Vážně jsi neprodal ani jeden?“

	„No fakt. Snad jsem ani nechtěl. Bylo mi to fuk. Nikdy jsem nedělal nic pořádnýho. Chtěl jsem být samozřejmě v něčem úspěšnej, ale musel bych se rozhodnout v čem, a to bylo horší. Jak to teď vypadá, moh bych být úspěšnej v umírání žízní.“

	„Doufám, že nebudeš. Víš, co se stalo Burkemu a Willsovi?“

	„Komu?“

	„Prvním bělochům, co přešli Austrálii ze severu na jih. Nechali posádku v zátoce, vyrazili, téměř došli na jižní pobřeží a vrátili se zpátky. Umírali hlady. Když se vrátili do zátoky, jejich mužstvo bylo pryč. Námořníkům se už nechtělo čekat a odjeli toho krásnýho rána, ještě než tam Burke a Wills dorazili. Zahynuli.“

	„Blbej osud.“ Tucker se podíval na poušť. „Ty jsi historik, že?“

	„Studoval jsem válečnou historii.“

	„Proč? Máš rád zabíjení?“

	„Mám rád odvahu. Odvahu, o který pochybuju, že ji mám. Odvahu jako Sparťani.“

	„O těch něco vím. Válečníci.“

	„Sparťanské matky neplakaly, když jim přinesli mrtvýho syna z bitvy, ve který zemřel jako hrdina. Zoufaly si, když měl ránu v zádech. Byli to strašný bojovníci a budili hrůzu. Tři stovky jich stačily, aby málem zadrželi desetitisícovou perskou armádu. Zablokovali průsmyk.“

	„Říkáš málem.“

	„Někdo je zradil a zavedl jim Peršany do zad. Ale do tý doby byli nepřemožitelný a umožnili zbytku Řecka, aby se na Peršany připravilo.“

	„Co se s nima stalo?“

	„Zemřeli do jednoho muže. Obětovali se.“

	„A ty si stejně jako jejich mámy myslíš, že to bylo dobře?“

	„Je to obdivuhodný. K čemu je život? Pro tohle je přece cvičili. Zemřeli jako hrdinové a zachránili západní civilizaci. Našli svoje proč.“

	„A co my?“

	„Myslím, že musíme dokázat přežít, dokud taky nenajdeme svoje proč. Dokážeme, že sem patříme.“

	„Myslím, že já sem patřím. Není to ale tak snadný, jak jsem si myslel.“

	„To je fakt.“

	„Když už bych měl umřít, chci, aby to mělo nějakej smysl. Doma v tom mraveništi nemá smysl nic.“

	Chvíli seděli mlčky. Nevypadalo to, že by mělo cenu jít dál. Náhle zahlédli jakýsi stín.

	„Panebože, klokan!“ vydechl Tucker.

	„To ne,“ řekl Daniel. Posadil se zpříma. „Ten takhle neskáče.“ Pozorně si prohlížel temné křoví, ale žádný pohyb už nespatřil. „Byl to určitě zase ten chlápek. Pojďme.“ Běželi k místu, kde spatřili stín, pak se rozdělili a hledali stopy.

	„Ježíš!“ řekl Tucker. „Měl jsi pravdu.“

	Daniel k němu doklusal. Na východě se objevil zářivý růžový pruh, v jehož světle stál Tucker jako hypnotizovaný. Před ním ležely otisky lidských bot. Nebyly jejich. Byly to otisky turistických bot se zvláštním designem. Jeho mřížka vypadala jako mapa ulic nějakého města.

	„Máme společnost,“ řekl suše Tucker. „Je to dobře?“

	Daniel se rozhlížel. „To musí být nějakej další dobrodruh z Vnitrozemský. Proč před náma utíká?“

	„Možná je samostatná jednotka.“

	„Možná ví, kde je voda.“

	Šli po stopách, které zmateně měnily směr. „Pokouší se nás setřást,“ usoudil Daniel. „Už se mu to možná povedlo.“

	„Kde máme kemp?“

	„Až se Ico a Amaya probudí, uvidíme kouř. On taky musel večer vidět náš oheň.“

	„Tak proč nám, proboha, nepřišel říct ahoj? To je divný.“

	Slunce se vyhouplo na obzor a v jeho světle zahlédli další pohyb na nepříliš vzdálené skále. Vypadalo to, že cizinec na ni vylezl.

	„Sakra práce!“ Tucker se rozběhl rychlostí, která byla u tak velikého chlapa udivující. Vyskočil na pískovcový stupeň a začal se škrábat nahoru na skálu.

	„Tuckere! Počkej!“ Daniel za ním klusal, oštěp v ruce.

	Tucker stíhal uprchlíka. Lezl jako kamzík po skále, nedbal na opatrnost a skoro se zdálo, že se od jednoho chytu ke druhému vznáší. Daniel zůstal stát pod skálou a hledal schůdnější cestu.

	Tucker náhle vykřikl a sklouzl ze skály jako sestřelený. Zuřivě zamával pravou paží, ze které vyletělo do prostoru něco dlouhého a černého. Pak dopadl na úpatí skály, udělal několik kotrmelců a zůstal ležet v oblaku prachu.

	„Had!“ křičel. Byl sbalený do klubíčka a držel si pravou paži. „Had, had, had! Panebože, to bolí!“

	„Co je s tebou, Tuckere? Kde je jakej had?“ Daniel k němu rychle doběhl a zděšeně se díval na místo, kam asi had dopadl, když ho Tucker odhodil. Zřejmě při své zoufalé cestě vzhůru sáhl do hadího hnízda. Daniel si prohlédl jeho poraněnou ruku a spatřil kousek za palcem stopy zubů. Ruka začínala otékat. Zbledl. V Austrálii jsou nesmírně jedovatí hadi.

	„Strašně to bolí,“ řekl Tucker. „Nenávidím hady.“

	„Měl jsi jet do Arktidy.“ Pokus zlehčit situaci se moc nepovedl. Utrhl Tuckerův rukáv, ovázal mu jej kolem předloktí a vyndal kapesní nůž. Rychle a hluboce prořízl ránu a pokusil se z ní jed vymačkat. Jeho přítel skučel a krev stékala na šedé křoví kolem nich.

	„Panebože, to je průser!“ Jak byl asi jedovatý?

	Navzdory rannímu chladu se Tucker potil a přerývaně dýchal. Daniel měl strach, že zemře. „O. K., klidně lež, já jdu pro pomoc,“ řekl mu s větší jistotou, než cítil. Krabičku s hadími séry vzala povodeň. „Budeš v pořádku, neboj se.“

	Tucker přikývl, strachy bledý. „Kde je ten had?“

	„Ten už je dávno pryč. Teď se hadů nemusíš bát. Ten rámus, který jsi nadělal, vyplašil všechno v okolí. S nohama i bez nich.“

	„Tak to je prima.“ Tucker se pokusil usmát. „Taky jsem se pěkně potlouk. To jsem to ale posral!“

	„Budu za chvíli zpátky, jo? Lež a čekej.“

	Tucker zachraptěl. „Jako bych moh někam jít!“

	Daniel zaslechl neurčité volání zbylých dvou, ozval se a běžel po hlase. Ico s Amayou byli asi dvě stě metrů od něj. Doklopýtal k nim.

	„Kde je Tucker?“

	„Uštkl ho had,“ vydechl.

	Vyděsili se.

	„A měl jsem pravdu, někdo tady brousí kolem našeho tábořiště.“

	Nelíbilo se jim to.

	„No, ten cizinec je pryč, ale Tuckerovi je zle, musíme ho přinést do tábora.“

	„Tuckera neunesem,“ protestoval Ico. „Váží nejmíň tunu.“

	„Myslím, že musíme.“

	Běželi zpět ke slábnoucímu muži. Tucker už byl v deliriu. Nadával, třásl se a vypadal pod povlakem prachu jako duch. „Do prdele,“ vydechl Ico, „vypadá to, jako by umíral.“

	„Co to bylo za hada?“ zeptala se Amaya.

	„Jak to mám vědět? Nemáme protijed, tak je to jedno.“

	„Jak s ním, proboha, pohneme?“

	Ico měl nápad sestrojit trojúhelníkový rám, jaký vyráběli prérijní indiáni, a svého velkého kolegu táhnout. Nařezali větve, upevnili je úponky, převalili Tuckera přes jeho protesty na rám, přivázali ho a pokusně s ním šoupli. Klouzal po písku se znatelně menším třením než samotné tělo. „Zdá se, že to funguje,“ řekl Daniel. „Jedem. Raz, dva, tři, teď!“ Zabrali a od rámu se začalo prášit. Kličkovali mezi mangrovníky a uprostřed jitra přitáhli Tuckera do tábora. Tam je čekalo menší překvapení.

	Všechny potraviny, kromě Amayina batohu, který visel na stromě, byly pryč! Tábořiště bylo poseto stopami s podivnou pravoúhlou mřížkou na podrážce.

	* * *

	Řada otisků vedla východním směrem, takže vyrazili po zlodějových stopách. Pro všechny čtyři měli jeden galon vody. Slunce stoupalo kolmo vzhůru a začalo pálit. Tucker upadl do neklidného spánku, zabandážovanou paži měl groteskně oteklou a mouchy mu lezly po zpoceném obličeji.

	Pohybovali se rychlostí necelého kilometru za hodinu a v poledne se zhroutili. Tažení vleku bylo vyčerpávající.

	„Hele, co kdybysme ho tady nechali?“ pokusil se Ico.

	„Neexistuje,“ řekla rozhodně Amaya.

	„Půjdeme sami, najdeme vodu a vrátíme se pro něj.“

	„Ico, vždyť může umřít.“

	„To my všichni, když nenajdem vodu.“

	Zavrtěla hlavou. „Vy dva běžte napřed hledat vodu. Já tu s ním počkám.“

	Daniel návrh vetoval.

	„Necháme tě tu samotnou, a přijde ten zloděj. A aby šel pro vodu jenom jeden, je blbost. Musíme zůstat pohromadě.“

	„Dysone!“

	„Nech toho. Ten borec musí jít směrem k vodě. Půjdem za ním, to je nejbezpečnější.“

	K večeru už nemohli dál. Neměli ani kapku vody. Nad pouští se tetelil vzduch jako nad rozpálenou pecí, byli vyčerpáni z tažení vleku, Tucker byl v trvalém bezvědomí a krajina zůstávala beze změny.

	Klesli do stínu přeraženého stromu, po kterém pochodovali mravenci jako na přehlídce. Na obloze bez mráčku plachtil luňák. Byli zcela demoralizováni.

	„Jsme v prdeli,“ zhodnotil situaci Ico.

	„To neříkej!“ oponovala Amaya.

	„I když najdem vodu, přišli jsme o moc výbavy. Máme málo žrádla, žádný nástroje, a to jsme tady – jak dlouho? Půldruhýho týdne. Ty by se nám smáli, kdyby to věděli!“

	„Měli jsme prostě smůlu. Ten chlápek nás okradl. To je, jako kdyby se nás snažil zavraždit.“

	„Deset k jedný, že se mu to během čtyřiadvaceti hodin povede.“

	„Proč to udělal?“

	„Možná je sám hladověj a tak číhá na nový dobrodruhy. Vrána vráně oči klove. To je dobrá lekce.“

	„Tak proč nás včera nepodřízl? Měl k tomu příležitost.“

	„Možná je čistotnej.“

	Daniel vzhlédl k obloze. Neviděl ani mráček, ani letadlo, ani kousek naděje. Nevěděl, že je možné cítit se tak osaměle. „Dobrá, Ico, běž,“ souhlasil. „Je to naše jediná šance. Vem nějakou tykev a my tu s Tuckerem počkáme. Nemůžu nechat Amayu samotnou.“

	Ico přikývl. Bylo to nevyhnutelné. „Vezmu si s sebou něco k jídlu.“

	„Ani omylem.“

	„Dysone, musím přece žrát, když budu pochodovat. Půjdu tak rychleji“

	„Ne ne! Chci, aby ses vrátil.“

	„Panebože!“

	„Jídlo zůstane tady. Tys byl první, kdo mluvil o tom, že se rozdělíme.“

	Ico naštvaně zvedl zbývající nádoby na vodu. Tucker sténal. Amaya se přehrabovala v batohu a podala Icovi několik sezamových tyčinek. „Daniel to tak nemyslel,“ zašeptala.

	„Ale myslel!“ Ico odešel bez pozdravu.

	Seděli a čekali na západ slunce. Daniel byl málokdy opravdu žíznivý, ale teď měl stažené hrdlo, naběhlý jazyk a myšlenky na vodu přehlušovaly všechno ostatní. Už brzy nebude moci ani mluvit.

	Mouchy odlétly, hvězdy se rozzářily a vzduch se příjemně ochladil. Podíval se na Amayu, malou a ztracenou, sedící vedle Tuckera. „Amayo,“ zachraptěl, „pojď sem!“ Přišourala se k němu a on ji objal. „Pojď mě zahřát.“

	„Je to hrůza, Danieli! Chci zpátky.“

	Objal ji a políbil na čelo suchými popraskanými rty. „Já taky, ale nejde to. Ještě ne.“

	Schoulila se v jeho náručí a poslouchali zvuky noční pouště. Teplo jejího těla bylo příjemné. „Jiskra života. Jsem ráda, že nejsem sama,“ řekla.

	Přikývl. „Já taky. Můžu ti něco říct?“

	„Slavná poslední slova?“

	„To snad ne.“

	„Promiň! Jen jsem žertovala. Povídej.“

	Váhal. „Viděl jsem tě v řece, před několika dny.“

	„V jaký řece?“

	„Jak ses koupala v bazénku.“

	„Aha.“ Chvíli mlčela. „Jak vypadám?“

	„Krásně. Hvězdy, voda a tvoje tělo.“

	„Byl jsi nadrženej.“

	„Ne, bylo to moc krásný. Ty jsi krásná. Chtěl jsem ti to říct.“

	„Jako kompliment?“

	„Myslím to vážně.“

	„Dobře. Můžu se teď s něčím svěřit já?“

	„Jasně.“

	Podívala se na něj potutelně. „Já jsem tě viděla, jak se díváš.“

	„Neříkej!“

	„Líbilo se mi to.“

	„To je dobře.“ Sklonil se k ní a přejížděl suchými rty její tvář. Obrátila se k němu a políbila ho. Bylo to příjemné. „Kdo ví, co by se stalo, kdybysme měli víc času,“ řekl.

	„Jsem ráda, že máme tenhle.“

	Lehli si. Objímali se a přemýšleli, co jim přinese ráno. Možná se stane zázrak. Možná bude zase pršet.

	Nakonec usnuli.

	* * *

	Danielem někdo třásl. Otevřel oči a v záři vycházejícího slunce spatřil siluetu neznámého muže. Byl opálený, tmavý a špinavý, vlasy mu padaly do obličeje. Měl na sobě vybledlou syntetickou košili a zvířecí kůži. Kolem krku měl náhrdelník z kostí, které chřestily, když se pohyboval. Jeho boty, všiml si ospalý Daniel, dělaly tytéž otisky jako stopy v jejich táboře. Vypadaly jako mapa města. Držel kožený vak s vodou. Cítil ji.

	„Chcete se napít?“

	Ti dva se rozpletli a posadili se. Všimli si Ica, který stál kousek za cizincem jako přistižený školák. Neurčitě jim kývl. Muž pozvedl vak a napil se. Stružky vody mu stékaly po vousech. Pak jim ho podal. „Moc se mi sem pro vás nechtělo, víte?“

	Daniel natáhl ruce a vzal si, vak. Voda byla teplá, ale tak dobrá jako žádná, kterou kdy pil. Polkl několik doušků a podal vak Amaye. „Opatrně!“ řekl jí muž. „Jenom srkejte, jinak tu kůži upustíte.“

	„Tak proč jste teda přišel?“ zachraptěl Daniel.

	„Načapal mě, když jsem dřímal,“ řekl Ico. „Neměl jsem čas utéct. Říkal jsem si, že bude lepší, když půjde taky.“

	„Kvůli němu jsem se k vám nevrátil,“ řekl cizinec.

	Tomu Daniel nerozuměl. Zadíval se na neznámého. Ten trhl hlavou dozadu. „To kvůli ní.“

	Teprve teď si Daniel všiml, že ve stínu stojí ještě třetí postava, štíhlá a vztyčená, a hleděla na ně s překvapením. „Tak to seš ty?“ řekla a postoupila o několik kroků.

	Trhl sebou, když ji poznal.

	Byla to Raven.

	
Kapitola 15

	Raven se na Daniela zadívala. „V tomhle sektoru jste neměli být,“ řekla a její oči jezdily od něj k mladé ženě po jeho boku a zpět.

	Okouzleně se díval na známé rysy. Měla vlasy stažené do koňského ohonu, což zvýrazňovalo její opálené lícní kosti. V očích měla údiv. Vypadala půvabně jako srna. Nechápal, proč je tak zaražená. Myslel si, že bude překvapená, že se do Austrálie vůbec dostal, a ne tím, že ho potká na určitém místě.

	„Neřekla jsi mi, že sem pojedeš,“ řekl chraptivým hlasem. „Volal jsem ti a tys už byla pryč.“

	„Ano.“ Prohlížela si ty tři neznámé, jako by se k něčemu rozhodovala. „Situace se změnila.“

	Daniel usrkl vody a přímo cítil, jak mu koluje v těle. Hlava ho přestávala bolet. Posadil se rovně. „Vybrala sis správnou chvíli. Byli jsme na tom špatně.“

	„Máte kliku.“

	Amaya se na Raven dívala s nedůvěrou. Raven si ji prohlížela a uvažovala. „Je to překvapení pro nás obě, jak vidíte,“ řekla jí. „My se s Danielem známe.“

	Daniel ukázal na muže, který přišel s Raven. „Ukradl nám jídlo,“ obvinil ho.

	„Neukradl,“ řekl muž. „Zachránil jsem ho před dingem. Kdybych to nevzal, všechno by vám sežral.“

	„Běželi jsme zachránit Tuckera,“ vysvětlovala mírným hlasem Amaya.

	„A nabídli jste tak své prostředky pro přežití psům. Šel jsem hledat Raven, abysme uvážili, co dál. Nebylo mi jasný, jestli můžete přežít, a jestli to chceme. Jsme v tvrdým světě a my jsme žádný setkání neplánovali. Pak jsme našli tady toho vašeho maličkýho.“

	„Ethane, zadrž!“ přerušila ho Raven. „Promluvili jsme s Icem a rozhodli jsme se, že potřebujete pomoc.“ Bylo jasné, že to rozhodla ona.

	„Proč jste před náma utekl?“ zeptal se Daniel Ethana.

	„Máme tady určitý poslání.“ Podíval se pochybovačně na Raven, jako by očekával pokyny od svého šéfa.

	„A tímhle se všechno zkomplikovalo,“ dodala Raven. Dívala se stranou do pouště a bylo zřejmé, že o něčem přemýšlí. Vypadala, jako by jí bylo téměř líto, že Daniela našla. Měla snad něco s tím Ethanem?

	„Ukážeme jim, kudy se dostanou ke sdružení,“ navrhl Ethan.

	„A vzbudíme Wardenovo podezření. Kromě toho, tahle skupina neutáhne tak velkého muže moc daleko,“ ukázala na sténajícího Tuckera. „Co to bylo za hada? Viděli jste ho?“

	„Bohužel.“

	„No, kdyby to byl tajpan, už by nejspíš umřel. Možná to byla smrtící zmije, ta ale takhle velkýho chlapa nezabije, i když se tak jmenuje.“

	„Tucker bude žít?“ zeptala se s nadějí Amaya.

	Raven pokrčila rameny. „Buď umře, nebo se uzdraví.“

	Po chvilce ticha se ozval Ico. „Jako bych slyšel mýho doktora.“

	Raven se poprvé napůl usmála. „Jejich moudrost oceníte až tady.“ Podívala se na Daniela a Amayu. „Můžete jít?“

	Neurčitě přikývli. „Mně je docela dobře,“ řekl Daniel. Nebylo to jenom díky vodě, ale zejména díky setkání s Raven, která vypadala, že ví, co má dělat. Důvěra je stejně nakažlivá jako panika.

	„Potáhneme ho na saních až na parkoviště,“ řekla muži, se kterým přišla. „Tam si odpočinou a my budeme hledat.“

	„A co pak?“ zeptal se Daniel. „A kdo je tenhle chlápek?“

	„Můj přítel.“ Bylo to poprvé, kdy něco takového řekla. „Pak rozhodneme, co dál.“

	Daniel nic nechápal. Kdo je Ethan? Hledat co?

	„Jak jste nás poprvé objevili?“

	„Podle ohně, samozřejmě,“ řekla Raven. „Mysleli jsme, že jste někdo jiný.“

	„Ten Warden?“ hádala Amaya.

	„Ne. Ale museli jsme vědět, kdo jste.“

	Amaya se naklonila k Danielovi a nespouštěla z Raven oči. „Tohle je ta dívka, o které jsi mluvil?“ zeptala se.

	Věděl, co tím myslí. „Jo. To je ona.“

	Amaya byla zděšená. Raven byla vyšší, hezčí a silnější, četl v jejích očích. Schopnější. Chtěl jí říct: „Tak to není,“ ale než uvážil, co říct, aby to bylo pro obě přijatelné, ozvala se Raven.

	„My se známe,“ řekla. „To je všechno.“

	Danielovi se to nelíbilo.

	„Jak se znáte?“ zeptal se Ico zvědavě.

	„Řekla mi o Vnitrozemské,“ vysvětloval Daniel. „Dala mi heslo, ale neřekla mi, že se sem chystá.“

	„To jsem to ještě nevěděla. Částečně jsem přijela kvůli tobě.“

	„Aha,“ řekl Ico, jako by všemu rozuměl. „A kdo je ten chlápek?“

	„Ethan Flint,“ ozval se muž.

	„Taky dobrodruh?“

	„No, tak to bylo v plánu.“

	„A co se stalo?“

	„Naše letadlo havarovalo.“

	„Ach, bože!“ řekla Amaya. „A vy jste tady na dovolené, jako my?“ Ethan se sardonicky zasmál. „Možná by bylo přesnější říct: ve vězení, jako my.“

	„Ve vězení? Co tím myslíte?“ zeptal se Daniel.

	„Že se nedostanete zpátky. Kromě…“

	„Ethane!“ Ravenin hlas zněl varovně.

	„Já jsem to věděl,“ brblal Ico. „Tady je něco posraným navrch. Vnitrozemská nás tahá za nohu, že?“

	„Proč by to dělala?“

	„Chtějí zaplatit za to, že nás vezmou zpátky? To je ta bouda?“

	Ethan zavrtěl hlavou. „Kdyby to bylo takhle snadný, bylo by dobře.“

	„Neposlouchejte ho,“ řekla Raven. „Myslí si, že ví, jak to je, ale ví houby.“

	„Vím dost, abych tohle věděl.“

	„Já vám to brzy všechno vysvětlím sama,“ pokračovala Raven rychle, „ale teď potřebujem další vodu, než bude slunce moc vysoko.“ Bylo jasné, že nechce připustit další otázky. „Pojďme, budeme se střídat v tažení těch vašich saní.“

	„Vleku,“ opravil ji Ico. „Ale o čem to, zatraceně, tvůj kolega mluvil?“

	Raven mlčela. Ethan se díval stranou.

	Ico táhl vlek s Danielem. „Je tu něco divnýho, Dysone,“ šeptal jako konspirátor. „Když mě potkali, tak ta tvoje ženská věděla, jak se jmenuju.“

	V tažení vleku se všichni pravidelně střídali a postupovali poměrně rychle. Šli více na sever než na východ. Raven určovala cestu, ale čas od času konzultovala směr s Ethanem. Ico si počkal, až Ethan vypřáhne, a přitočil se k němu. „Kdo seš doopravdy?“ zeptal se.

	Ethan se podíval dolů na Ica. „Před třemi měsíci jsem byl to samý, co ty. Nešťastný a bezradný.“

	* * *

	„Ztratila se mi výstroj. Šaty mám ještě slušné, tukové zásoby nedotknuté a sebedůvěru v háji. Hodili mě do Austrálie jako hříšnou pannu.“

	„A teď seš ten starej profík, kterej nás zachránil.“

	„To já ne. Dohoda zněla, že vám dáme šanci.“ Kývl směrem k Raven. „To ona je váš milosrdnej Samaritán.“

	„A proč?“

	„Zřejmě kvůli tomu vašemu hošíkovi. Pro nás je to trochu šílený, uvázat si vás na krk.“

	„Co je ona zač?“

	„Jedna z nás, říká. Dobrodruh z Vnitrozemský.“

	„Ty jí nevěříš?“

	„Nemůžu říct, že jí nevěřím, ale na můj vkus toho nějak moc ví. Například to, že tě znala.“

	„Neznala,“ řekl Ico, „dokud se jí o mně Dyson nezmínil. Ale pokud se zmínil, proč si to pamatovala?“

	„To je fakt, proč?“

	„Možná se k ní donesly pověsti o mým šarmu.“

	Flint se zasmál.

	„Hele, o co vlastně de?“ pokračoval Ico. „Na celém tomhle podniku něco smrdí, ne?“

	Ethan se lehce usmál. „Dalo by se například říct, že tady máme větší společnost, než byste si mysleli.“

	Už během dopoledne vypili všechnu vodu a Daniel se obával, že na tom brzy budou jako předtím. Bylo vedro a Tuckerova váha narůstala. Šlapali uprostřed hejna much. Krajina byla bez jakýchkoli rysů a Raven se zdála vzdálená, jako by řešila tíživý problém. Čas od času se na Daniela otočila. Krátce před polednem je Ethan zavedl k trhlině v zemi, zcela neviditelné, dokud nepřišli přímo na její okraj. Rozšiřovala se v podivuhodnou rokli, obklopující malou oázu. V geologické vráse se ukrývalo před sluncem několik palem a gumovníků. Dotáhli Tuckera do stínu a sesuli se vedle něj.

	„Kde se to tady vzalo?“ zeptal se Daniel.

	„Myslím, že se tu probořil strop jeskyně. Na konci je pramen, ale je moc mineralizovaný a pít se to nedá.“

	Ico nakrčil nos. „Smrdí to jako shnilý vejce.“

	„To je síra,“ odhadovala Amaya.

	Raven se na ni zvědavě otočila. „Ty jsi geolog?“

	„Jen amatérský přírodovědec. Nikdy se mi nelíbilo, co dělám, a tak jsem studovala to, co mi zatím nebylo k ničemu. Chtěla jsem se dostat na nějakou starou plachetnici, co při každém přistání najde stovku nových druhů živočichů. Austrálie je tak neznámá, že se mi to skoro vyplnilo.“

	„Našla už spoustu věcí,“ ozval se Ico, „který se daly jíst. Ale nic k pití. A jestli nenajdem vodu, nevím, jak daleko dotáhnem Tuckerův vlek. Je to zbytečně velkej chlap.“

	„Když mu nedáme vodu, tak se smrskne,“ prohlásil Daniel. „Už teď je vyschlej jako rozinka.“ Otočil se k Raven. „Myslím, že jsi říkala, že jdeme k vodě.“

	Dívala se na něj pobaveně. „Už jsme u ní. Jako v tom tunelu.“

	Rozhlíželi se. „Budeme kopat?“ zeptala se Amaya.

	„V tomhle vedru?“ zasmál se Ethan. „Vnitrozemská agentura… Vnitrozemská sebevražda by bylo výstižnější.“

	„Máte vodu přímo u nosu,“ řekla Raven. „Nebo spíš nad nosem.“

	„Kde?“ nevěřila Amaya. „Nic nevidím.“

	„Všimli jste si tuhle v noci, že pršelo?“ zeptala se Raven.

	„Všimli. Skoro jsme se utopili,“ řekl Ico. „Ale ta voda je dávno v háji. Vidím tu jen písek a brouky.“ Díval se na řadu mravenců, lezoucích na strom.

	„To je ono. Poušť schovává svou vodu na všech možných místech. Nikdy jste se nedivili, proč hloupí mravenci tráví svůj čas lezením nahoru a dolů po stromě?“

	Všichni se pozorně zahleděli na pochodující hmyz.

	„Jdou do sámošky na nákup, řekl bych,“ ozval se Daniel.

	„A pro vodu,“ dodala Raven. „Lekce číslo jedna: Myslete jako zvířata. Jako každý zvíře, ať už má mozek sebemenší, protože potřebuje tytéž věci jako my. Ptáci potřebujou vodu. Pěnkava vás k ní dovede. Stromy potřebujou vodu. Říznete do kořenů a můžete se napít. Mravenci potřebujou vodu. Aby ji našli, lezou třeba až do nebe.“ Natáhla se, zatřásla kmenem stromu a odtáhla jednu větev, opatrně, aby jí mravenci nepadali za krk. V kmeni stromu se objevil malý otvor.

	„Některé z těch stromů mají dutiny a do těch se vyplatí podívat. Při dešti se naplní vodou a trvá dlouho, než se ta voda vypaří.“ Ulomila větvičku a opatrně ji vsunula do dutiny. Když ji vytáhla, byla mokrá. „Ethane, přines pohárek a vak na vodu!“

	Následující hodinu seděli ve stínu, odpočívali a pili. Amaya vyšla na obchůzku a našla jakési slívy. Život se zdál zase snesitelný. Nikdo se nezeptal, jak to, že jejich průvodce toho o poušti tolik ví.

	Raven se na plody dívala s nadšením. „To je skvělý! Doufám, že najdeš ještě další užitečný věci.“

	„Jako třeba oázu, která tolik nesmrdí,“ řekl Ico.

	„Náhodou – síra je užitečná,“ řekla Amaya. „Hodí se na tisíc možných věcí. Léky, barvivo, konzervování potravy, střelný prach…“

	„Střelný prach!“ vykřikl Ethan.

	„Ten starý černý střelný prach. Síra je jeho základní složkou.“

	„Bylo mi jasný, že jsme v pekle,“ řekl Ico.

	Raven přemýšlela. „Možná bys mohla nějakou síru nasbírat.“

	„Proč?“

	„Ocitli jsme se ve světě, kde chybí zdroje. Něco takového může být užitečné.“

	Amaya pokrčila rameny. „Dobře, stejně nemáme dohromady co nést, kromě Tuckera.“ Vyrazila.

	„Jdu jí pomoct. Takovéhle znalosti jsou životně důležité. Je to jediná deviza, kterou máme.“

	„Ano. A musíme jich využít dřív, než nastanou potíže.“

	Raven přikývla. „Takže jdeme hledat?“

	„Potíže? Najdeme toho víc, než si myslíš.“

	Vyrazili. Její nová kamarádka se usmála. „Je to příjemné, mít vedle sebe jinou ženu.“

	Amaya se na ni překvapeně podívala. „Vážně?“

	„S mužskýma můžeš mluvit jenom o něčem.“

	Zamrkala. „Ale můžeš s nima dělat jiný věci.“ Náhle se vesele a bezstarostně podívala na Raven, jako by oceňovala její schopnosti, a vedla ji naškrábat nějakou síru.

	Daniel tiše čekal a přemýšlel o svých dřívějších setkáních s Raven. Podivoval se jejímu objevení. Co jim to přesně říkala? Proč toho neřekla víc? Kdo vlastně je?

	Ženy se vrátily s úlovkem.

	„Ahoj, prospektoři pekla!“ pozdravil je Ico.

	„Našly jsme ovoce země,“ odpověděla Amaya.

	Posbírala své věci. Amaya se přitočila k Danielovi. „Tvoje kamarádka Raven se vyzná,“ zamumlala.

	„To jo. Jenom nevím, jestli to je moje kamarádka.“

	* * *

	Než vyrazili, vyndala Raven balíček suchých listů a každému jich několik podala. „Rozžvýkejte to,“ instruovala je. „Líp se vám těch několik kilometrů do tábora půjde.“

	„Co to je?“ zeptal se Ico pochybovačně.

	„Skalní pituri. Užívali to domorodci jako stimulant. Dodává energii a potlačuje žízeň.“

	Ico si vycpal prostor mezi dásněmi a tvářemi a žvýkal podle instrukcí. „Chutná to jako lepenka,“ řekl. „Co by se stalo, kdybych to spolkl?“

	„To nedělej, je to stimulant, ne potrava. Šťáva z toho se taky kape na řezné a bodné rány. Odstraní to bolest a urychlí hojení.“ Vzala žvanec listů a třela jej o Tuckerovu pokousanou ruku. „Není to sice protijed, ale pomáhá to.“ Tucker zavzdychal a zase usnul.

	Droga splnila očekávání. Cestovatelé se cítili plní energie, jako by si dali šálek silné kávy. Tucker něco mumlal z neklidného spánku, obličej a tělo pokryté mouchami, ale zdálo se, že se mu pomalu vrací normální barva a že nejspíš zůstane naživu.

	Krajina, kterou se plahočili, byla stále vyprahlá. V dáli se začaly zvedat jakési malé pahorky. Vegetace byla šedá a vypadala mrtvě. Část jí byla spálená. Austrálie se zdála vyčerpanému Danielovi strašná a stále strašnější. Pustý písek a kameny, které nikam nevedly. Jsme tu vězni, řekl Ethan. Co tím myslel?

	Musí se na to večer zeptat Raven.

	Šli krok za krokem. Za nimi zůstávaly červené obláčky prachu a obzor před nimi se tetelil tepelným oparem. Much tu bylo jen o málo méně. Nad nimi kroužil osamělý jestřáb jako stráž zkázy. Je to jako v tom snu, pomyslel si. Ztracen v prázdné planině.

	Náhle se před nimi něco ve slunci zablýsklo. Známý záblesk, odraz k obzoru se blížícího slunce. To ho probudilo. „Co to je?“ zeptal se Ethana, s nímž právě vlekl sáňky s Tuckerem.

	„Odpadky. Civilizace.“

	Asi rozbité sklo, uvědomil si Daniel. Čtyři postavy se zastavily na špinavé cestě, vedoucí křovinami. Už se rozpadala a byla zarostlá trávou. Po stranách se válely střepy z láhví, které tu zahodili dávno mrtví motoristé. Jantarové, zelené i čiré. Vypřáhli sáně a hrabali se mezi úlomky jako ptáci, zaujatí jako archeologové. Byli podivně vzrušeni nečekaným objevem střepů, neklamnými známkami, že jiný svět ještě stále existuje.

	„Kam ta cesta vede?“ zeptal se Daniel. Představoval si, jak vstoupí na chodníky zříceného města a do vchodů opuštěných domů.

	„Nikam,“ řekl Ethan. „Je to stará farmářská cesta, a ta farma je už dávno opuštěná. Nic tady nikam nevede, protože v Austrálii není kam jít.“

	Díval se, jak se Ico hrabe v odpadcích. „Váš kamarád nikdy neviděl střepy?“

	„Tady ne. Překvapilo nás to. Zatím jsme viděli jenom velký kulový.“

	„Tady všude jsou zbytky civilizace, když víte, kde je hledat. Dnes budeme tábořit na starém vrakovišti. Říkáme tomu autokemp.“

	„Nechcete jít po cestě?“

	„Teď ti to říkám – cesty nikam nevedou. Jsou to jenom čáry beze smyslu. Do jedinýho zajímavýho místa tady v blízkosti, kde sídlej lidi, nevede žádná cesta. Tam ani ven, protože tady nemá smysl někam jít.“

	„Co je to za místo?“

	„Jmenuje se to Edkin.“

	Daniel zamrkal, protože si vzpomněl. „To byl kód Vnitrozemské.“

	„Vážně? Warden si myslí, že je to fórek.“

	„Pořád mluvíte o tom Wardenovi. Ten tam je?“

	„Však se s ním setkáte. On to tam řídí.“

	„Warden znamená dozorce. Ředitel věznice.“

	„To je taky fórek. I když ve skutečnosti je to pravda.“

	„Říkal jsi, že tu není kam jít, a přesto jste odtamtud někam šli.“

	„To je něco jinýho. To byl její nápad.“ Ethan kývl hlavou směrem k Raven. „Chce něco najít a požádala mě, abych jí s tím pomohl. Je to první smysluplná věc, kterou po dlouhým čase dělám.“

	„Co jste vy dva?“

	„Spojenci.“

	„A co znamená Edkin?“

	„Na to jsem už přišel,“ řekl Ico, který poslouchal jejich rozhovor. „Je to starý jméno z utopický literatury. Když to čtete pozpátku, je to Nikde.“

	* * *

	Šli asi půl kilometru východně po cestě a pak zabočili severním směrem do pouště. Raven dělala krátké zastávky a existence cíle, který měla, vlil Danielově skupině novou energii. Pochodovali bez protestů, až na Icovy obvyklé ironické poznámky. Dokonce i Ico vypadal vesele, když věděl, kam jdou.

	„Už jsme tam?“ zeptal se s mimikou unaveného děcka.

	„Možná tam znamená tady,“ odpověděl Daniel. „Každý místo je správný místo.“

	„Prosím tě, neblbni!“

	Jak se tak plahočili, Daniel si všiml, že mu setkání s Raven a Ethanem způsobilo další citový zmatek. V Austrálii jsou i jiní lidé! Věděli to, samozřejmě. Věděli o dalších klientech Vnitrozemské. Ale opravdové setkání změnilo jejich názor na panenskost tohoto místa. Podobně jako stará cesta. Austrálie zůstávala stále divočinou, ale náhle se ta divočina stala známější a bohužel i znepokojivější. Zabydlená, osídlená divočina. Divočina s duchy. Jejich putování dostalo nový rozměr.

	Pocit dezorientace vzrostl, když navečer míjeli zrezivělý náklaďák, zpola zabořený do písku jiného vyschlého říčního koryta. Kolem nevedla žádná viditelná cesta. Předpokládali, že vozidlo asi bylo připlaveno povodní. Nemělo okna ani čalounění a bylo vybělené sluncem a pískem. Mělo tutéž barvu jako rezavé pahorky a pomalu zapadávalo do země. Ale byl to lidský artefakt, připomínka toho, že v této takzvané divočině žili lidé už dávno. Antropologové tvrdí, že více než padesát tisíc let. Putovali v jejich stínu.

	Došli ke kamenné mohyle, která označovala studnu, a dlouze pili. Vysušený Tucker procitl ze sna, náhle úplně svěží, a naléval se jako houba. Ožil, chraptivým hlasem pokládal zmatené otázky a zvědavě pozoroval své nové společníky. Začalo se smrákat a Raven zapálila oheň. Ethan na chvíli zmizel, a když se vrátil, nesl přes rameno přehozeného mrtvého a vyvrženého klokana. Daniel by se od něj zřejmě mohl naučit něco z loveckého umění. Ico se motal kolem železného vraku a Daniel pozoroval, jak Ethan stahuje a porcuje ulovené zvíře.

	Klokan byl páchnoucí, houževnatý a dobrý. Jídlo, jaké Danielova skupina už několik dní neokusila. Něco snědl i Tucker, zesláblý, ale zřejmě stabilizovaný.

	„Ten můj žaludek snese jenom trochu,“ řekl.

	Ethan se ušklíbal, co toho ostatní tři snědli. „Zítra ulovím slona.“

	Na obloze se objevily hvězdy, ten známý a příjemný strop jejich ložnice. Daniel se cítil obrovsky vyčerpaný. Zdálo se mu, že by mohl spát několik dní v jednom zátahu. Ale znepokojovaly ho nezodpovězené otázky. Kam to vlastně jdou? Co znamená Edkin?

	„Vnitrozemská nám lhala, že?“ zeptal se konečně.

	Ravenina tvář vypadala jako abstraktní obraz. Zář plamenů jí tančila po tváři a její výraz se měnil s každým jazykem plamene. Neodpověděla, jen se na něj smutně podívala.

	„Neřekli vám všecko,“ ozval se Ethan.

	„Ty taky nevíš všecko,“ varovala ho Raven.

	„To nejdůležitější vím.“

	„A to je?“ zeptal se Ico.

	„Nepočítají s tím, že se vrátíme.“

	
Kapitola 16

	Navzdory sálajícímu ohni na ně sáhl mráz. Ethan potvrdil jejich podezření, které je trápilo od chvíle, kdy Ico Washington začal spřádat své paranoidní teorie.

	„Předpokládá se, že to dobrodružství potrvá napořád,“ řekl Ethan. „Spojené společnosti si myslí, že tady budeme šťastnější.“

	Dívali se na něj se směsí strachu a nedůvěry.

	„Někteří se vrátili,“ namítla Raven.

	Ethan se na ni podíval. „Možná.“

	Rozhostilo se ticho a čtveřice se snažila pochopit, co pro ně toto odhalení znamená. Elliot Coyle řekl, že se zpátky dostanou, vzpomínal Daniel. Elliot Coyle jim tvrdil, že Exodus existuje. „Myslel jsem, že celej fór je v tom, najít cestu domů,“ řekl Daniel Raven.

	„Fór je v tom, představit si, že tady je tvůj domov.“

	„Tys to věděla a přece jsi sem šla? Tys to věděla a neřekla jsi mi to?“

	Raven neodpověděla.

	„Nevěděli jsme o nic víc než vy,“ ozval se Ethan, „ale řekli nám to trestanci.“

	„Jaký trestanci?“

	„Morálně narušení, které se nepovedlo převychovat, jsou dopravováni do Austrálie. Velí jim jeden z nich.“

	„Ten Warden je kriminálník?“

	„Ty seš taky kriminálník, Danieli. Dobrovolnej.“

	„To nemá vůbec žádnej smysl,“ řekl Ico. „Pravda, viděli jsme nějaký holý lebky, který vedli jako stádo na transport, když jsme odlítali.“

	„Tak vidíš!“

	„Předpokládá se, že je to pro dobro všech,“ vysvětlovala Raven. „V Austrálii vytvořili novou kolonii, jako kdysi Britové, aby lidé jako vy – jako my – mohli uplatnit svou energii. Ve starých časech to byla hranice, nebo válka. No a dnes je to tohle.“

	„To jsme si ale nedomluvili, že budeme pionýři,“ řekl Ico.

	„Svým způsobem ano.“

	„To ne!“ řekla Amaya. „Tohle je jenom dobrodružná cesta. Prázdniny. Dovolená, i když trochu neobvyklá. Dojdeme až k Exodu.“

	„Žádný Exodus neexistuje, že?“ řekl Daniel těžce.

	Její hlas zněl prázdně. „Ne, ne v tom smyslu.“ Zdálo se, že to nechce říct všechno.

	„Tys to věděla, a přesto jsi sem šla?“ Ico byl tvrdohlavý.

	„Lidi, co se sem dostanou, to zřejmě nevidí,“ odpověděla.

	„Neřekla vám ještě ani polovičku,“ dodal Ethan hořce. „Vy jste si mysleli, že jdete do nějakého ráje divočiny, ne? Ve skutečnosti vás převezli a dostali jste se dobrovolně do pekla.“

	Můžete skončit na místě, které se vám bude líbit ještě míň, řekla jednou Danielovi Harriet Lundeenová. Snad to ta příšera nevěděla? Slyšela nějaké pověsti, nebo si jenom přála to, co za ni zařídili druzí? „Pořád tomu nerozumím,“ řekl nahlas, ačkoli se vzrůstající hrůzou cítil, že rozumí.

	„Je to tak zřejmý, až je to komický,“ řekl Ethan. „Vysadili nás do pustiny, přesně jak jsme si přáli.“

	„My jsme si přáli vrátit se domů,“ řekla Amaya.

	„No a to je právě ten fór. Vy jste doma. Vrátit se nemůžete. Nebo spíš jste se už vrátili. Chtěli jste sem přece?“

	Tucker pomalu vrtěl hlavou.

	„Podívejte,“ řekl Ethan. „Vážně si myslíte, že by celej kontinent nechali jen tak pro pár zájemců, který se chtěj zbavit strachu? Ale prosím vás! Neznáte dějiny Austrálie? Začala jako trestná kolonie, ne? Byla osídlena britskými trestanci. Tenhle kontinent byl bezpečnostní ventil, který odlehčil tlaku nespravedlnosti v mateřské zemi. Těžcí vrahové se dostali na šibenici, ale malé zloděje, politický rebely a městskou chudinu posílali sem. Necítíte tu logiku, že po nákaze použijou prázdnou Austrálii zase jako trestnou kolonii?“

	„Ale my nejsme trestanci,“ namítla Amaya.

	Ethan se jí zasmál. „Byla jsi nespokojená. To je dneska tajný zločin.“

	„Ale my jsme si našli je,“ řekl Daniel. „Já bych dokonce bez pomoci Vnitrozemskou agenturu nesehnal. Jak mohli vědět…“

	„Správně, ty sis je našel. To je ovšem důkaz viny.“

	„A co ty ostatní problémy, co tvoje důtka?“ dodala Raven. „Co tvoje potíže v práci?“

	„Ale jak by to mohli ve Vnitrozemský vědět?“

	„Danieli, nebuď prosím tě tak naivní!“ Vypadala netrpělivě, jako by se snažila něco vysvětlit někomu zvlášť zabedněnému. „Oni vědí všechno. Všechno slyší. Mluví s lidma, jako je Luther Cox, a Luther mluví s nima. Jak se jednou připojíš k Internetu, nemáš už nic soukromýho. Nemáš svůj život zamčený v hlavě a v šuplíku ve stole, ale pošleš ho v elektronických bitech do globální sítě. Řekli ti, že je to šifrované, ale dešifrování je dnes dětská hra. Našel jsi mě, ne? Oni nás znají líp než my sami sebe, podle našeho elektronickýho odpadu. Proč Výbor tak nadšeně budoval informační dálnici? To je jen další způsob pozorování a kontroly.“

	Daniel se díval do ohně. Nelíbilo se mu, že ho považují za osla.

	Amaya se dívala z Raven na Daniela a uvažovala. „Takže ta osoba, která řekla Danielovi o Vnitrozemské, jsi ty?“

	Raven pokrčila rameny. „To se stává pořád, myslím. Lidi jako my hledají jeden druhýho, informujou jeden druhýho o možnostech a dokonce se společně zapisují. Zrazujeme jeden druhýho. Oni na to spoléhají.“

	„Kdo je to – oni?“ zeptal se Ico.

	„Spojené společnosti. Zajišťují stabilitu tím, že sem posílají potenciální potížisty.“

	„Potížisty? Jaký potížisty?“

	„Nešťastné lidi, nepřizpůsobivé, nespokojence, nezávislé myslitele.“

	„A to je zločin?“

	„Oficiálně ne, ale celej systém je založen na konformitě. Však víš. Myslím, že se pokoušejí každýho srovnat do latě. Mladé dospělé, u kterých se jim to nepovede, pošlou sem. Sami se přihlásí. A vždycky jim nechají tucet příležitostí, jak se z toho dostat.“

	„Naším trestem je, že máme takovej život, o jakej jsme žádali,“ dodal Ethan.

	„To je opravdu úžasná ironie.“

	„Jo. Fakt se směju,“ ušklíbl se Tucker. „A co jste vy dva? Uprchlíci od morálně narušených?“

	„Ne tak docela,“ řekla Raven. „My si o sobě myslíme, že máme šanci dostat se skutečně zpátky.“ Podívala se na Ethana, jako by jí to měl potvrdit.

	„Raven říká, že ten náš transport, co se zřítil, měl nějakou vysílačku. Něco, co dokáže vyslat signál o pomoc. Odešli jsme z Wardenovy kolonie a teď to hledáme. Vy, myslím, budete hledat taky. Ne, že bysme vás k tomu potřebovali, ale Raven vás nechtěla nechat zemřít.“

	„Jak víte o té vysílačce?“ zeptala se pomalu Amaya.

	„Pracovala jsem v aviatice,“ řekla Raven. Je to jenom dohad. Naděje.

	„V podstatě jediná, pokud se chci vrátit.“

	„V aviatice?“

	„Ano, letecká elektronika, komunikace a tak. Když jsem narazila na Edkin, potkala jsem Ethana a ten mi řekl o té katastrofě. Začala jsem přemýšlet.“

	„My jsme blízko místa, kde jste se zřítili?“ zeptal se Daniel.

	„Jsme skoro u něj. Najdeme to zítra. Takže myslím, že bysme se o tom měli přestat bavit. Věřte mi, vím, jak vám to musí znít zmateně. Povíme si o tom, až budeme mít nějakou naději.“

	Daniel se cítil ospalý. Našel ji a dokonce je tu s ní vysazen do pustiny. Nebo to možná bylo jinak. Vstal a šel si do tmy pro svou pokrývku.

	Když se skupina rozpadla, Amaya se tiše přiblížila k Raven. „Nezdáš se tak zahořklá jako Ethan.“

	„Já si prostě připouštím, že jsem si to vybrala.“

	„Nevypadáš tak vyděšeně jako my.“

	Raven se na ni podívala. „Měla jsem víc času k přemýšlení.“

	„Přemýšlení o tom, jak nás zradili.“

	„Já beru život takovej, jakej je. To bys měla taky,“ řekla Raven a zmizela ve tmě.

	* * *

	Příštího rána se skupina rozdělila na dvě části. Amaya zabraná do svých myšlenek zůstala v autokempu, aby ošetřovala Tuckera. Daniel a Ico se rozhodli doprovázet Raven a Ethana při hledání zbytků transportu.

	„Tu mrchu nemůžeme spustit z očí,“ řekl Ico Danielovi, když vyrazili. „Neřekla nám všecko. Ty seš do ní zblblej, takže to nevidíš, ale já bych tý siréně nevěřil, ani jak se jmenuje.“

	„Já ji moc neznám, Ico.“

	„No jasně. Zato ona zná i barvu tvých podvlíkaček.“

	Vyrazili na severozápad. Ethan je vedl a zdál se spokojený, že nemusí táhnout Tuckera. Měl konečně zase své původní poslání a stále považoval nové parťáky za nežádoucí, jako kdyby mezi nimi bylo nějaké nevyslovené soupeření. Udržoval odstup. Z Edkinu se vydali východním směrem, vysvětlovala po cestě Raven, a trestanci předpokládali, že se pokoušejí přejít poušť a dojít na pobřeží. Členové Wardenovy skupiny čas od času dezertovali, i když je v ležení varovali, že to nemá žádný smysl. Dostali se z dohledu tábora, udělali kruh západním směrem k místu katastrofy a po cestě narazili na Danielovu skupinu. Zdálo se, že je ta náhoda vyvedla z míry.

	„A co tedy přesně budeme hledat?“ pokoušel se Ico pochopit.

	„Nouzovou vysílačku,“ řekla Raven. „Něco, čím je možný zavolat o pomoc. Má ji každý letadlo.“

	„Proč nefungovala, když se letadlo zřítilo?“

	„To nevíme,“ odpověděl Ethan. „Warden ji našel, ale pořád nefunguje. Nic elektronickýho tady nefunguje.“

	„Takže my budeme hledat něco, co funguje,“ dodala Raven.

	„Proč by to něco mělo fungovat?“

	„Je to jen technický problém.“

	Ico se na ni díval s nedůvěrou. „A co s tím budeme dělat?“

	„Zavoláme o pomoc.“

	„Může být po tak dlouhý době použitelná?“ zeptal se Daniel.

	„Baterie by měly vydržet rok.“

	„Neřekla jsi mi, že jsi dělala v aviatice.“

	„Spoustu věcí jsem ti neřekla.“ Chvíli šli mlčky. Nakonec se Daniel obrátil na Ethana. „Co se vlastně přihodilo tobě?“

	„Vzali mě sem na získání zkušeností z divočiny,“ vysvětloval. „Jako normálního klienta Vnitrozemské. Letadlo se s náma zřítilo. Vzbudil jsem se uvázanej k lůžku, půlka letadla v prdeli a všichni kromě pilota mrtví. Ten mě odvázal, řekl mi, abych počkal, a šel do přední části vraku. Neviděl jsem, co tam dělá. Pak se objevili nějaký divný lidi. Byli to Wardenovi trestanci a já jsem zdrhl. Pak jsem upadl a ztratil vědomí. Pilot zmizel. Asi jim řekl, že jestli se chtějí vrátit, musejí mě chytit. Ale nechytili. Pak mě našli a nechali mě naživu, protože bylo jasný, že o tý zatracený věci nic nevím. Nebo jestli vím, mrtvej jim stejně nic neřeknu. Tak mě Warden vzal do Edkinu. Je tam směs trestanců a nás dobrodruhů. Všichni jsme vyděšený k smrti. Uvázl jsem tam, dokud mě Raven nevytáhla.“

	Daniel se na ni zadíval. Zdálo se, že se jí podařilo odhalit tajemství, které všichni marně hledali. Zajímavé…

	Krajina se Ethanovi zdála stále povědomější. V poledne letadlo našli. Bylo na dva kusy. Zadní část, kde Ethan přežil, byla netknutá a její kovový trup se blýskal v kolmých paprscích slunce. Přední část byla zcela rozbitá a písečné duny kolem ní poseté troskami. Roztržený trup zíval na oblohu jako tlama obrovského žraloka.

	Ethan se držel zpátky. „Některý z mých přátel můžou být ještě uvnitř.“

	„Ale fuj!“ prohlásil Ico.

	Ani Daniel nespěchal. Ne z důvodu možného výskytu polorozpadlých těl, ale proto, že opuštěný trup letadla svědčil o tom, jak jsou odříznuti od civilizace. Někde na obloze nad nimi kroužily satelity. Někde za chvějícím se obzorem byla mořská hladina a na ní lodě a vznášedla, plující k osídleným břehům. To všechno však bylo nepřekonatelné jako hlubina mezi hvězdami. Místo aby ho rozbitý trup ujistil o tom, že civilizace skutečně existuje, naopak mu potvrdil, jak je vzdálená.

	„Ten pohled nevzbuzuje právě jistotu.“

	„Kam přiletěl jeden transport, může přiletět i další,“ řekla Raven. „Pojďme, tohle je naše jediná naděje.“

	Opatrně se vydali vpřed. Pokud tam nějaká těla zůstala, byla vydána na milost a nemilost mrchožroutům a rozkladu. Jedno sedadlo v kabině zmizelo. Zůstalo druhé před přístrojovou deskou, temně zbarvenou. Možná krví druhého pilota. Raven zaujal panel před ním.

	„Vidíš támhleto prázdné místo?“ řekla. „Tam musela být vysílačka, pro kterou se pilot vrátil.“

	„Kterou si vzal Warden, a která teď nefunguje,“ řekl Daniel.

	„Ano. Teď se musíme podívat do ocasu.“

	Zadní část trupu byla vyloupená. Několik kovových panelů bylo vyvráceno a sedadla vytrhaná. Fakt, že zadní část nehořela, zachránil Ethanovi život a učinil kořist zajímavou. Raven vlezla až dozadu a pak se vrátila. „Ten druhej přístroj, co hledám, je taky v háji,“ referovala. „Tam, kde na nás měl čekat, je díra.“

	„Blbý, co?“ řekl Ico.

	„Ne, ne, to je dobře! Myslím, že ho pilot dal Ethanovi.“

	„Jak to můžeš vědět?“

	„Pilot mi něco dal, abych to zachránil, než jsme se rozdělili,“ řekl Ethan. „Byl jsem úplně groggy, ale věděl jsem, že našel nějakou další část vysílačky a chtěl zmizet. Řekl mi, že mi to dal do báglu a že nám to zaručí, že nemusíme šlapat až na pláž. Nevím, co tím myslel.“

	„A co se stalo pak?“

	„Zmizel a přišli trestanci, asi přilákaní kouřem z letadla,“ řekl Ethan. „Pilot křičel a já jsem běžel pryč. Měl jsem to zavazadlo strašně těžký.“

	„Tys to zahodil!“

	„Nevěděl jsem, co to je. Bylo to moc těžký.“

	„On tu zatracenou věc zahodil,“ opakoval Ico Danielovi. „To je neuvěřitelný.“

	„Buď rád,“ řekl Ethan naštvaně. „Jinak by měl Warden už dávno naši jedinou šanci, jak se odtud dostat, v ruce.“

	Daniel se podíval přes oválný otvor rozbité zádi letadla do pouště. „Co když to nenajdeme?“

	„Musíme,“ řekl Ethan.

	Vrátili se. „Hledáme malou krabici, menší než krabice od bot,“ řekla jim Raven.

	„Panebože,“ kroutil hlavou Ico a rozhlížel se kolem. „Jen jestli bude vyčuhovat z písku.“

	Ethan ukázal směrem k pískovcovým pahorkům na obzoru. „Běžel jsem tudy a zahodil jsem to do nějaký rokle. Půjdem to hledat.“

	Vyrazili směrem k pahorkům. Ethan se začal rozpomínat. Tady zahodil zaměřovač. Byl moc dlouhý. Wardenova skupina jej našla a udělala z něj zbraně. Ano…, tudy jsem, myslím, běžel. Po levé ruce se jim objevila rokle. Tady trestanci našli a vybrakovali jeho tornu, ale neužitečná krabička, o které se Wardenovi nezmínil, mohla ležet kdekoli.

	„Dobře, rozptýlíme se a prohledáme rokli,“ řekla Raven. „Sejdeme se za soumraku u támhletý růžový skály. Ethane, kde jsi spadl?“

	„Někde tam vpředu,“ ukázal.

	„Jdu se tam podívat. Vy to prohledejte tady.“ Muži sklouzli po kamenech do křovím zarostlé rokle.

	Byla sálavá výheň. Daniel se cítil tak zesláblý, že se skoro nemohl pohybovat. Kolem hlavy se mu rojily mouchy a nikde žádná voda. Jak podivně se jeho život změnil! Hledá ve žhavé poušti kovovou krabičku, aby se mohl dostat zpátky na místo, ze kterého se před dvěma týdny konečně dostal. Co bude dělat, až se dostane zpátky? Nedovedl si svou budoucnost představit.

	Několik hodin hledali bezvýsledně. Daniel znovu sestoupil na dno rokle, kde už se zajímal spíše o stín, než o elektronickou skříňku. Podezříval Ica, který se k celé příhodě stavěl skepticky, že už dávno někde dříme.

	Seděl malomyslně pod gumovníkem a díval se na písčité dno, uhlazené občasnou záplavou jako japonská zahrada. Náhle si uvědomil svůj omyl. Záplava! Během těch měsíců od Ethanova ztroskotání tu přece muselo pršet, a dešťová voda snesla věci do koryta, nebo dolů korytem! Krabice byla těžká spíš jako kámen než kláda, ale proud musel mít sílu pohnout balvany. Mysli jako zvíře! říkala mu Raven. Teď by měl myslet jako kámen. Jak daleko ji mohla záplava dotlačit? Kousek. Hlavní vlna jistě netrvá dlouho.

	Rychle prošel skoro dva kilometry po dnu strže. Nespatřil nic. Pak se vracel, tentokrát pomaleji, a dával bedlivější pozor. Zkoumal hlavně místa, kde se v korytu shromáždily trosky. Našel dokonce vlhký flíček, signalizující vodu blízko povrchu. Ale vysílačka? Obával se, že byla tak těžká, že zapadla do písku celá.

	Nakonec ho zachránilo, že krabice byla oranžová. Její otlučený povrch posetý rýhami, z nichž prosakovala černá barva, vypadal jako skvrnité vejce. Byla zakleslá pod velkým balvanem, zpod nějž voda odplavila písek.

	Může to ještě fungovat?

	Kov byl na dotek horký. Zabalil krabici do košile jako malé dítě a nesl ji nahoru. Ethan a Ico čekali u růžové skály a vypadali lepkavě a sklíčeně. Schoval vysílačku za záda až do okamžiku, kdy k nim dorazil. Pak jim ji ukázal.

	„Tady to je,“ oznámil. „Telefon domů.“

	Ethan se díval nedůvěřivě. „To je ono?“

	„To se ptám já tebe.“

	Pochybovačně si ji prohlížel. „Moc si to nepamatuju.“ Podíval se zblízka, prohlédl si vypínač a zdířky. Paměť se mu začala vracet. Důvěrně známý svět elektroniky, který se mu zdál na věčné časy ztracen. Kolik toho může říct svým novým kolegům? „Myslím, že to je ono.“

	„No hurá!“ řekl Ico. „Pojďme najít Raven, bude někde proti proudu.“

	Žádný proud tam samozřejmě nebyl, pouze žhavé písečné dno. Rokle končila ve slepé uličce útesů, pod kterými bylo navršeno kamení. Raven stála ve stínu a vypadala vyčerpaně.

	„Našli jsme to!“ zavolal na ni Ethan. „Možná.“

	Ani nevzhlédla.

	„Nevypadáš moc nadšeně,“ ozval se Ico.

	Zachmuřeně na něj pohlédla, byla rozrušená. Já jsem našla pilota?

	Ico se vydal podél ní ke shluku balvanů. Ostatní šli za ním. Balvany zde vytvořily jakési hnízdo s otevřenou střechou.

	„Panebože!“ vydechl Ico.

	Na skále visel kříž. Za okamžik bylo jasné, že to není kříž, ale člověk, nebo spíše to, co kdysi bylo člověkem. Roztažené ruce měl připoutané ke skále. Byl téměř černý a vysušený sluncem. V otevřených ústech se mu blýskaly plomby. Oči chyběly. Na vysušeném mase visely špinavé cáry šatů.

	Na jednom z prstů se něco blýskalo. Daniel se podíval zblízka. „Akademický prsten.“

	„Takže je to on,“ řekl Ico Ethanoví.

	Ethan se díval vyděšeně. „Nevěděl jsem, že Warden udělal tohle. Řekl mi, že pilot zmizel, a víc jsem se neptal. Panebože, vždyť on nám mohl pomoct! To je šílený.“

	„Ten tvůj Warden ale musí být opravdu příjemnej chlápek.“

	Skála vyzařovala žár jako kamna. Raven se přivlekla, postavila se za ně a dívala se směrem vzhůru. Nevypadala ani tak zděšeně, jako spíš sklíčeně.

	„A to jsme za ním chtěli jít, že?“ řekl Ico. „Zaplať pámbů, že jste odtamtud zdrhli.“

	Raven mu věnovala truchlivý pohled. „My tam musíme. Neřekla jsem vám všecko.“
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	Pilota pohřbili do písku. Raven mu sejmula prsten a vyňala zubní plombu, ve které byl uschován identifikační záznam, kterým byli zaměstnanci Vnitrozemské vybaveni při nestandardních akcích. Skupina se vrátila do autokempu. Většinu cesty absolvovali už za noci. Byli vyčerpáni, ale také netrpěliví dozvědět se další špatnou zprávu od Raven. Ta slíbila, že jim všechno řekne až v táboře, aby to slyšela také Amaya a uzdravující se Tucker. Šla celou cestu v čele, jako by si svou řeč nacvičovala. Po návratu zapálili oheň.

	„Co jsem vám neřekla, je, že se do Edkinu musíme vrátit,“ začala Raven bez úvodu. „Musíme navštívit Wardena.“

	„Cože?“ zděsil se Ethan. Bylo zřejmé, že to neřekla ani jemu.

	Raven přikývla. „Už víte, že normální komunikace není v Austrálii možná. Víte, že Warden vzal z pilotní kabiny vysílačku a ta že je němá“

	„Ano,“ ozval se Daniel. „A proto jsme našli tuhle.“

	„Tohle není vysílačka. Celý kontinent je překrytý rušičkou.“ Rozhlédla se kolem a pozorovala jejich reakci. „Vnitrozemská agentura, tedy vlastně Spojené společnosti nechtějí, aby jim klienti volali. Proto je k tomu potřeba zvláštní přístroj na odrušení.“

	„Kónus!“ vykřikl Ico.

	„Hmm?“

	Ico vypadal vzrušeně. „Byl jsem vzhůru, když nás sem vezli, a slyšel jsem pilota, jak mluvil o nějakým zatraceným kónusu. Myslel jsem, že je to heslo, nebo výraz pro kontinent v tý jejich hantýrce. Ale co když to je zóna rušení?“

	„Tys byl vzhůru?“ zeptala se Raven.

	„A zatraceně dobře jsem udělal. Já jsem jim věřil jenom vocaď pocaď, a vidíte, že jsem měl proč. Jak to dělaj, satelitem?“

	Přikývla a pozorovala ho. „Otázka zní, jestli je rušená úplně celá pevnina.“

	„Vsadím se, že je to rušený tak silně, aby tím spotřební elektronika nepronikla. Možná to nepustí ani radiomajáky. Vím, že v tchajwanský válce používali pro rušení úzkej svazek paprsků ze satelitu.“

	„To vysvětluje, proč moje vysílačka nefungovala,“ vzpomněl si Ethan.

	„A ten můj krám taky,“ řekl Ico. „Myslel jsem, že prostě odešel.“

	Raven přikývla. „Když jsem sem přišla a dozvěděla se, že neexistuje normální cesta, jak se odsud dostat, začala jsem přemýšlet nad alternativními možnostmi vyslání signálu o pomoc,“ vysvětlovala. „Pak jsem mluvila s Ethanem a ten mi řekl o té letecké katastrofě. Moje teorie je, že žádný pilot nepoletí na takovýhle místo, pokud nemůže v případě neštěstí očekávat záchrannou akci. Ale na druhou stranu si Spojené společnosti musí být jisté, že nebudou posílat záchrannou výpravu pro nesprávné lidi a riskovat, že je přepadnou morálně narušení. Ten, kdo vyšle signál, musí být někdo dostatečně obeznámený s aktivací nouzové vysílačky. Jinými slovy pilot. Když jsem slyšela, že vysílačka přinesená z letadla nefunguje, myslela jsem nejdřív, že prostě museli vzít nesprávnou. Ale to mi nedávalo smysl. Kdyby narazili na správnou, poslala by Vnitrozemská záchrannou četu přímo do lvího chřtánu. Žádná nemůže být správná. Takže jsem usoudila, že vysílačka potřebuje ještě další komponent, který umožní proniknout rušením. Pamatuju si to ze svý praxe v aviatice. Vysílač pracuje jen tehdy, když pilot složí dva komponenty dohromady. Samotný vysílač a aktivátor, který jsme právě našli. Myslím, že tělo pilota je dostatečný důkaz.“

	„Jak to?“ zeptal se Ethan.

	„Myslím, že se pilot pokusil zachránit svůj život tím, že jim slíbil, že vyšle signál o pomoc, když tě chytnou, protože tys měl tu klíčovou složku, aktivátor. Ale když tě našli v bezvědomí, už jsi ho neměl. Nebyl ani v tvé torně. Pilot asi zkoušel nějaké úhybné manévry v naději, že aktivátor najde později sám. A zuřivý Warden ho zabil.“

	„Takže teď máme jít k tomu psychopatovi a zdvořile ho požádat o vysílačku?“ zeptal se Ico. „To je ten plán, o kterým jsi nám neřekla?“

	„Požádat. Vzít. Ukrást. Cokoli, co bude potřeba, abysme to dostali zpátky.“

	„To je perfektní. Jupí!“

	Amaya se na Raven dívala skepticky. „Tos vymyslela sama?“

	„Neslibuju, že to tak bude. Je to prostě šance. To je všechno.“

	„Takhle chytrej nikdo není, Raven.“

	„No, dá to zdravej rozum, ne, Amayo?“

	„Říkala jsi, že se vyznáš v aviatice. Řekni mi, co je to neuronový stabilizátor.“

	Raven se na ni dívala podrážděně.

	„Řekni mi, co je to pulzní obvod křídla!“

	„To není moje parketa.“

	„Nevíš o letectví ani ň, že?“

	„Nenechám se od tebe zkoušet. Ty prostě žárlíš na můj vztah s Danielem.“

	Ten se na ni zvědavě podíval. „Jaký vztah?“

	„Nevíš o letectví ani ň,“ trvala na svém Amaya. „Ale víš toho opravdu hodně o Vnitrozemské. Ty nám lžeš, stejně jako jsi lhala Danielovi.“

	„Pokouším se vám pomoct.“

	„Proč jsi byla tak překvapená, když jsi ho tu našla? Přece jsi mu o Austrálii sama řekla.“

	„Austrálie je veliká.“

	„Proč jsi nás vůbec zachránila?“

	„Už se tomu taky začínám divit. Běžte si zpátky do tý svý zatracený pouště, jestli se vám moje pomoc nelíbí.“

	„Kdo vlastně jsi, Raven?“

	Raven zuřila. Obě dívky se na sebe upřeně dívaly.

	„Kdo je Luther Cox?“ tiše je vyrušil Daniel. Raven se k němu netrpělivě otočila. „Dobře víš, kdo to je. Tvůj inspektor.“

	„Jistě, já to vím, ale jak jsi to věděla včera ty? Nikdy jsem se o něm nezmínil.“

	„Tos asi musel,“ zamrkala.

	„Vím to určitě.“

	„Nepamatuješ si to.“

	„Amaya má pravdu. Víš toho proklatě mnoho. Když jsme umírali žízní a tys nás našla, věděla jsi, kdo je Ico a jaký má ke mně vztah. Ale my jsme spolu naposledy mluvili ještě předtím, než jsme se s Icem potkali. Vždycky jsi toho věděla proklatě mnoho. Ty jsi moje náborová pracovnice, že, Raven?“

	Upřeně a bez výrazu se na něj zahleděla. „Svůj nábor jsi prováděl sám.“

	„O čem to, sakra, mluvíte?“ ozval se Tucker ze svých saní.

	„Dělá pro ně,“ řekl Daniel zhnuseně. „Vyprávěla mi pohádky o divočině, ale celou tu dobu pro ně pracovala. Tohle jediný dává smysl. Je to jejich agent. Našla mě, zaujala mě a dala mi heslo, abych se přihlásil, i když předstírala, že si to nepřeje. Sváděla mě. Sváděla mě bez sexu. Taky spolupracovala s mým zaměstnavatelem. Dělá pro ně pořád. Ale co dělá tady? Sbírá pro Vnitrozemskou střepy?“

	Všichni ji pozorovali.

	„Pochovává jejich mrtvý,“ hádal Ico.

	„Proč to děláš, Raven?“ otázal se Daniel jemně.

	Vzdychla. „Je to pro vaše vlastní dobro.“

	„To, že tu zůstanem?“

	„Pro dobro celé společnosti.“

	„Vsadím se, že hlavně pro tvoje zatracený dobro,“ bouřil Ico. „Kolik ti platěj? Panebože, ona je od těch, co nás sem prdli! Jestli je jejich agent, tak si zaslouží viset na skále jako ten pilot.“

	„Sám ses sem poslal,“ odpověděla. „Mysli trochu. Neříkali ti, že je to nebezpečný? Neměl jsi spoustu příležitostí toho nechat? Tys to byl, kdo byl přesvědčený, že tu přežije.“

	„Ano, do tý doby, než najdu Exodus. Ne na furt. Ne s bandou zdivočelých kriminálníků.“

	„Ty tady budeš do smrti, když mě pověsíš. Dobře, dělám pro ně a můžete mnou opovrhovat. Ale jsem váš jediný lístek na zpáteční cestu. Naše setkání nebylo plánované, ale pomáhejte mi a já pomůžu vám.“ Upřeně se na ně dívala. „Už jsem váš bídný život jednou zachránila. Nemusela jsem. Mohla jsem vás prostě nechat ležet v písku.“

	Ico se na ni zamračil. „To je ale ubohej úkol, co ti přidělili.“

	„Proč to děláš?“ opakoval Daniel s lítostí v hlase. V hlavě mu vířila všechna ta proč, jako když byli v tunelu.

	Raven se zadívala na jejich obličeje, zmatené, nedůvěřivé a zrazené, a povzdechla si. „Nedá se říct, že by lidi, jako jste vy, Spojené společnosti nenáviděly. Ony vás svým způsobem obdivují. Ale nemůžou si vás dovolit… Bojí se vás. V dřívějších dobách měla společnost pro takové lidi použití. Mohli být průzkumníky, vojáky, podnikateli. Ale teď je svět plný. Je nás dvanáct miliard. Žijete v bohatém světě a nedovedete si představit, jak křehká je jeho rovnováha. Na jakém ostří nože se celá planeta pohybuje. Jestliže se ten systém sesype, jestliže se zhroutí jeho ekonomie a ekologie, miliardy lidí zemřou. Miliardy. Přežití vyžaduje konformitu. A proto už hledání nových cest není inspirace. Je to hrozba.“

	„To je blbost,“ řekl Tucker. „Svět nepotřebuje nový myšlenky?“

	„Nechce nové myšlenky. Modifikace, updatování, to jo. Ale nic opravdu revolučního. Vy tomu nerozumíte? Lidstvo je dospělé. Svět je konzervativní. Dvacáté století je jako noční můra. Víte, k čemu nové myšlenky vedly. K válce, genocidě, teroru a depresi. Nikdo se k tomu nechce vrátit. Nemůžeme si to dovolit.“

	„Jako ve starý Číně,“ napadlo Daniela. „Zakonzervovali se. Vyslali největší flotilu v dějinách středověku, ta přeplula Indický oceán a nenašla nikde nic lepšího, co by přivezla domů. Flotila se vrátila, lodě rozbili a tím to zvadlo. Nepotřebovali žádný nový myšlenky.“

	„Což ale znamenalo, že nakonec všechno schramstli Evropani,“ namítal Ico.

	„Ale teď nejsou žádní Evropani,“ vysvětlovala Raven. „Žádní povýšenci, myslím. Všichni na planetě jsou si rovni a mají všechno stejné. Stejné výrobky, stejné restaurace, stejné písně, stejné knihy, stejnou etiku. Lidi ještě uznávají rituály a staré tradice. Pomáhá to turistice, ale ve skutečnosti jsme jedna velká země. Nebo jedna globální společnost. Už nejsou nikde cizinci, ani barbaři. A Čína vydržela mnohem déle než všechny ostatní říše. To je historická lekce, kterou Spojené společnosti pochopily. Čína vydržela. Spojené společnosti musí vydržet. Panebože, celý systém je založen na stabilitě v čase. Banky, akcie, tok příjmů, důchodové plány. Největší dobro pro největší počet lidí.“

	„Ty tomu věříš?“ zeptal se Daniel.

	„Já to vím. Já jsem to zažila. Pocházím z Balkánu, Danieli, jsem částečně cikánka a moje mladé roky nebyly tak příjemné a nudné jako tvoje. Na začátku století jsme měli každou půlhodinu revoluci a každou hodinu novou ideologii. Každé ráno jsme museli zjistit, jestli naše peníze ještě platí. Moje rodina přišla o všechno. O všechno! A mého otce zabili na ulici. Takže když nakonec začaly Spojené společnosti všechno vykupovat, aby stabilizovaly měnu, aby zlikvidovaly nacionalismus a etnické čistky, když vrátily práci těm nejchudším, poprvé v životě jsem pocítila naději. Naději! Naději ve stabilitu, kterou vy, kteří jste nic jiného nezažili, považujete za nudu.“

	„Dobře, ale co to má společnýho s náma?“

	„Chrání to dobro, které tady zastupuju. Jasně, pracuju pro ně, věřím jim, a bude lepší, když vy budete věřit mně.“

	„Ale co tu děláš?“

	„Čistím to tu po havárii. Spojené společnosti nerady nechávají jen tak někde povalovat přístroje proti rušení. A pilot byl synem prominentní rodiny. Chtějí vědět, co s ním je.“

	„A ty jim to řekneš?“ zeptal se Ico.

	Podívala se na zem. „Ne. Řeknu, že se zabil, když se letadlo zřítilo.“

	„Je to jedinej důvod, proč tě sem poslali?“

	„Ne. Taky pro… reedukaci.“

	„Co to je?“

	„Aby mi připomněli, co jsme zač. Jaká je alternativa ke světu Spojených společností, to znamená k civilizovanému světu. Jaké lidi sem posílají. Mysleli si, že bych mohla o své práci pochybovat. Že bych se mohla stát sentimentální.“

	„Proč?“

	Zadívala se na Daniela. „Protože…“ Zmlkla.

	Amaya ji a Daniela smutně pozorovala přes plameny. Bylo jí jasné, proč Raven de Carlo bojovala s pochybnostmi o své práci. Bylo jí jasné, proč se rozhodla zachránit čtyři lidi, které bylo lepší nechat zemřít. Důvodem byl neklidný, stále se dotazující, milý a svým způsobem silný mladý muž, se kterým se právě bavila. Protože její zrada se nakonec stala osobní věcí.

	„Jen nemůžu uvěřit, že vás vysadili ve stejném sektoru,“ vykřikla Raven nakonec. „Řekli mi, že tě nepotkám.“

	„To bylo nedopatření,“ sdělila jí tiše Amaya. „Ico vyměnil cedulky místa určení. Oni nevědí, že jsme tady.“

	* * *

	V autokempu zůstali ještě dva dny, což Tuckerovi poskytlo možnost se zotavit. Jak působení jedu pomalu odeznívalo, velkému muži se vracela živočišnost a dobrá nálada. Začal se toporně belhat po tábořišti.

	„Umřel jsem a vrátil jsem se, děti,“ říkal. „Měl jsem tak divoké a podivné sny, že mi tohle místo připadá úplně normální. Z nějakýho důvodu jsem se vrátil, to vím. Vrátil jsem se, protože musím něco udělat.“

	Všichni ostatní byli ostražití. Naděje, probuzené rozbitou krabičkou svítivé oranžové barvy, byly tlumeny jejich nedůvěrou k Raven, která se chovala nenápadně, ale ne kajícně.

	„Jak to, že toho víš tolik o letectví?“ zeptal se Tucker Amayi.

	„Nevím nic, mluvila jsem nesmysly. Klidně mohla blafovat.“

	„Seš lstivá jako liška, Amayo.“

	„Taky je možné, že nám to chtěla říct.“

	Zdálo se, že pouze Ico je schopen myslet na budoucnost. Seznámil Raven se svou špinavou a potrhanou mapou a zajímal se, zda je přesná. Ukázalo se, že ani o geografii Austrálie neví Raven nic. Ico vzrušeně rozebíral možnosti, které nastanou, když bude vysílačka fungovat a přiletí pro ně záchranná četa. Vezmou je překvapení piloti jen tak jednoduše zpátky, nebo budou muset letadlo přepadnout a odletět jako uprchlíci?

	„Jediná věc, kterou vím naprosto jistě, je to, že tady nezůstanu,“ sliboval.

	Ravenin smích byl poněkud nucený. „Počkej, až jestli to vůbec bude fungovat. Taky nějak musíme dostat tu vysílačku, kterou ukořistil Warden.“

	Daniel byl roztrpčený. Měl ji rád, a ona s ním jednala jako s idiotem. Amaya se k němu chovala rozpačitě. Ico ho pobaveně pozoroval. Pouze Tuckerovo přátelství se zdálo nedotčené. Jako by se ho svízelná situace příliš nedotýkala. Neprojevoval žádnou úzkost, zda se dostanou zpátky. A Raven? Ta se mu vyhýbala a vypadala zraněná. Ale, zatracená věc, když se na ni občas podíval, na sklon její hlavy a půvab její postavy, stále mu ještě brala dech. Jak má vědět, že mu pořád nelže? Měl bych to zabalit, pomyslel si.

	Třetí den se Tucker belhal poměrně obstojně. V pochmurné náladě vyrazili směrem k Edkinu, který byl při jejich pomalém tempu, jak odhadoval Ethan, tři dny vzdálený. Vedl je s jistotou, i když nikde nebyly žádné zřetelné stopy nebo orientační body.

	„Jak víš, kudy máme jít?“ ptala se ho Amaya. Po odhalení Raven už nebyl tak nepřístupný. Byl teď jedním z nich. „Sleduji zpěvnou čáru.“

	„Cože?“

	„To je domorodý výraz. Oni věřili, že svět byl stvořen tak, že se původní gigantičtí tvorové potulovali po prázdné planině, zpívali a zpěvem stvořili skály, rostliny a zvířata. Není to tak bláznivý nápad. Fyzika dnes tvrdí, že hmota je ve své podstatě vibrující struna energie, což je druh hudby. V zásadě jsme stvořeni z hudby. Cesty stvoření jsou zpěvné čáry a domorodci jsou jim přiřazeni. Je to poněkud záhadný, ale praktickým aspektem téhle teorie je, že ty čáry tvoří mapu, nebo vzory, nebo stopy. Domorodci neuměli psát a učili se cestu zpěvem prvků krajiny, kterou procházeli. Warden to někde pochytil a sestavil svým vězňům popěvky, aby našli cestu, když vyrazí z Edkinu. Na východě klokaní skalka, půl dne cesty za ní studánka. Něco takovýho.“

	Zasmála se. „Je těžké si to pamatovat?“

	„Není to těžší než si pamatovat telefonní čísla, hesla, vstupní kódy a čísla sociálního pojištění. Vyprázdnil jsem prostě jednu paměť v mozku a naplnil si druhou.“

	„A až se vrátíš, tak to zase přepneš?“

	„Ano, jestli to dokážu.“

	„Ty jsi všechna čísla zapomněl?“

	„Ne, ale zapomněl jsem, čemu patří. Když jsem sem přišel, přišel jsem o všechnu výstroj a lituju toho dodnes. My jsme opice, které používají nástroje. To je naše jediná deviza. Takže používám všeho, co se mi podaří zachránit. Ty máš pro to smysl taky, jako s tou sírou. Puritány divočina zabije, ale při troše vyváženosti můžeš přežít.“

	Ethan jim cestou vysvětloval, jak je možné použít staré víčko ke kondenzaci ranní rosy a jak obložit vykopanou jamku plastickými víčky a přikrýt tak, aby vzniklo něco jako destilační kolona, přeměňující atmosférickou vlhkost ve vodu. Předvedl jim, jak nažloutlou trubičkou s otvorem, překrytým kusem látky, vysát přefiltrovanou pitnou vodu z řídkého bahna.

	„Na to můžeš použít taky rákos,“ řekl Daniel.

	„Ale nemusíš, v tom je ten vtip.“

	Daniel utrhl rákos. „Já nemusím mít trubičku, a v tom je ten vtip.“

	Amaya pokračovala v průzkumu přírody. Pod Raveniným vedením našla a vylovila v bahně ukrytou žábu. Hibernující zvíře, na dotek úplně studené a netečné ve svém bahnitém obalu, mělo vnější močový měchýř nafouknutý do velikosti fotbalového míče.

	„Četla jsem o tom,“ vzpomněla si Amaya. „Naplní si měchýř dešťovou vodou, která jí vydrží až do příští bouře. Netráví ji, takže se předpokládá, že je tak dobrá jako voda, kterou nosíme ve zvířecí kůži.“

	„Ty budeš pít žabí chcanky?“ zeptal se Ico.

	„To nejsou chcanky. Je to líp stravitelný a míň odpudivý než mlíko z kravskýho vemena.“ Zmáčkla žábu a chytala proud vody do úst. Měla tváře celé mokré… „A chutná to bezvadně.“

	„No ale je to fujtajblový!“

	„Určitě ne, když ti to zachrání život. Raven má v jedné věci pravdu. Poušť je plná vody, když víme, kde ji hledat.“ Nakonec Amaya hodila apatické zvíře zpátky do bahna.

	Ostatní to také zkusili. Raven se radovala ze své stříkačky, o které nikdy předtím neslyšela. Daniel sebou trhl, když uslyšel její smích, zvuk, který si tak dobře pamatoval.

	„Lidi tady ve skutečnosti můžou přežít, ne?“ ptal se Tucker. „Co tomu říká Vnitrozemská, musela ti přece dát nějaký školení.“

	„Vlastně nedala,“ odpověděla Raven. „Nemysleli si, že tu zůstanu tak dlouho. Využívám vlastní nápady. Dělala jsem si vlastní výzkum. Co vím oficiálně, je jen to, že přežití je možné.“

	„Nechápu, proč se tak staráš, Amayo, když si za chvíli zavoláme taxíka,“ řekl Ico.

	Amaya se právě krčila nad nějakými rostlinami. „Protože tu ten taxík ještě není.“

	
Kapitola 18

	Trs kamenných monolitů, který ukrýval trestaneckou kolonii zvanou Edkin, se nad obzorem pouště objevil jako plachty na moři. Ethan řekl, že ty obrovské skály ukrývají celou spleť údolí, vzniklých větrnou erozí. Po skalních stěnách stéká voda a vytváří na jejich úpatí studánky. Po jeho slovech zrychlila skupina krok navzdory obavám, které z obyvatel Edkinu měli. Večer se utábořili asi patnáct kilometrů od té geologické kuriozity a zvědavě ji pozorovali, ozářenou paprsky zapadajícího slunce. „Vypadá to jako velké bochníky chleba,“ řekla Amaya.

	„Což mi připomíná, že mám děsnej hlad,“ zavrčel Tucker.

	„Tam je jídla dost,“ slíbila Raven. „Dokonce už začali zavlažovat. Uvidíte, že ten geologický útvar je přirozené místo, kde se shromažďují lidi, vydaní živlům v poušti napospas. Nejdřív tam přišla malá skupina trestanců. Založili komunitu, která jako gravitační silou přitahovala ostatní. Kolonie pořád roste, i když její řízení nestojí za moc.“

	„Warden, že?“ zeptal se Ico.

	„To víš, že svým šarmem tu roli nezískal.“

	„A jaká je to společnost? Svobodná, nebo anarchistická?“

	„No, tak nějak začínala, myslím, ale teď je z toho něco opačného. Jsou to lidi, kteří nenávidí pravidla, ale potřebují je víc než kdo jiný. Myslím, že skončili u modelu věznice. Což je společenství, které znají nejlíp.“

	„To zní drsně.“

	„Taky že to je drsné, ale zdá se, že to funguje.“

	Dopoledne ušli zbývající vzdálenost. Přišli ke skalám, které byly strmé jako zdi pevnosti a hladké jako prsy. Na obloze nebylo mráčku a kouř nad skalami svědčil o lidském osídlení. Místo s divočinou se teď budou muset vypořádat s lidmi. Za tři týdny je divočina dostala, pomyslel si Daniel, a teď si jdou pro pomoc ke společnosti, která je restriktivnější než ta, ze které se pokusili uniknout.

	Zkoušku jsem nesložil, pomyslel si smutně.

	„Vítejte v Edkinu,“ řekl Ethan, když vstoupili do skal. „Zdejší lidé tomu říkají sdružení.“

	„To se líp vyslovuje,“ souhlasil Ico.

	Nebyl tu žádný plot. Hranice osídlení byla lemována odpadky. Střepy nalezeného kovu a skla se blýskaly ve slunci, v odřezcích plastických hmot a látek poskakovali ptáci. Cítili štiplavý zápach latríny. V odpadcích se přehrabovaly dvě skloněné ženy s tvářemi přikrytými dlouhými vlasy. Ve vchodu do skal seděl na bobku strážný a s oštěpem v ruce pozoroval jejich příchod. Zamával jim, vstal, pozvedl k ústům jakýsi roh, foukl a kaňonem se nesl zoufalý bekot. Byli ohlášeni.

	„Není moc překvapenej, že nás vidí,“ řekl Ico.

	„Není,“ odpověděl Ethan. „Většina z těch, co se odtud pokoušeli uniknout, se připlížila zpátky.“

	Prošli pod několika stromy, pod nimiž byl příjemný chládek. Vstoupili do labyrintu soutěsek a kaňonů mezi červenými kamennými bochníky, kde horký pouštní větřík šuměl mezi gumovníky a akáciemi. Když se dostali z dohledu strážného, Raven je požádala, aby chvíli počkali, a zmizela v malé boční puklině. Když se vrátila, boule na její torně byla ta tam. „Hlavně se nikomu nezmiňujte o tom aktivátoru,“ řekla.

	„Doufám, že ho najdeš, až půjdem odtud,“ odpověděl Ico.

	Prošli kolem dřevěné ohrady, v níž leželi dva obrovští zaprášení a ospalí velbloudi.

	„Angličani je sem dovezli z Afganistanu. Některým se asi podařilo utéct,“ poznamenal Ethan, když viděl jejich tázavé pohledy. „Warden je chytil v buši a teď je zkouší chovat. Zatím sežerou víc, než za co stojí, takže je možná sežereme my. Taky tu má několik divokých krav, koní, a ve stáji jsou i klokani. Pokoušíme se naučit, jak je chovat.“

	Ico nakrčil nos. „Pěkně smrděj.“

	„To je vůně venkova, ty měšťáku,“ odpověděla Amaya. „Stáje.“ Opodál byla vykopaná jáma a čerstvě nařezané klády, vedle nichž se na něčem, co připomínalo klepadla na koberce, sušilo maso, obletované hejnem much. Ačkoli osídlení bylo primitivní – Danielovi připomínalo středověkou vesnici – všichni se bezděky uklidnili. Byla tu společnost. Ať se stane cokoli, nebudou osamoceni.

	Vstoupili na prostranství několik stovek čtverečních metrů velké, uzavřené pískovcovými skalami, tu a tam porostlé stromy. Pod největší skálou se blýskal bazén vody, orámovaný suchým trním. Tábořiště bylo poseto dřevěnými kůlnami, budkami i jednoduchými střechami na kůlech, postavenými bez zřejmého plánu. Na malém pahorku se o vysoký útes opíral masivní srub ze žlutobílého, ještě čerstvého dřeva. Z jeho komína vycházel kouř. Na prahu dřímali v chládku ochočení dingové a kolem nich důstojně pochodovali papoušci kakadu. Ve stínu proutěné střechy kdosi spal v hamace. Všude čpěl pronikavý pach nemytých lidí, ohně, pečeného masa a hnoje.

	Přenesl nás sem stroj času, pomyslel si Daniel.

	Zastavili u kamenné studánky a Ethan naplnil kožený vak. Tucker klesl do prachu. Bylo klidné horké poledne. Flint jim sice řekl, že sdružení tvoří více než dvě stě lidí, ale nikde neviděli ani živáčka.

	„Ethane,“ ozval se Ico, „ten tvůj Warden tenhle kutloch dobře pojmenoval. Edkin. Nikde. Jsme zřejmě uprostřed.“

	„Můžeš odsud odejít, kdy budeš chtít.“

	„Pokud ti to Warden nezakáže.“

	„Nemyslí, že by to mělo nějakou cenu. Asi nebude překvapenej, že jsme zase tady.“

	Raven jim řekla, ať počkají, a vyšlápla nahoru ke srubu. Promluvila s někým u dveří a vrátila se. „Warden ještě spí. Máme se zatím najíst a pak za ním zajdeme. Pokusíme se získat přístup k vysílačce.“

	„On spí až do oběda? Proč chodí tak pozdě spát?“

	Vrátili se a pod dřevěnou střechou poobědvali uzené maso, nějaké bílé kořeny a podivný ořechový chléb.

	„Klokan, kořeny keříkového banánu a chleba ze semen mangrovníku,“ určil Ethan. „Ten chleba není nic moc, ochutnejte.“

	„Po nějakým čase v poušti je ten chleba naprosto skvělej,“ řekla Amaya. „Ale ten klokan je bez chuti a bez zápachu. Nemáte žádný koření?“

	„Ne, kromě soli a toho, co přinesou nováčkové.“

	„Jo, takže naše zásoby jdou do společnýho hrnce?“ zeptal se Daniel.

	„Ano. Marx by s tím souhlasil.“

	„A kdo je vlastně ten Warden?“ zeptal se Ico. „Nějakej chlápek, co ho sem poslaly Spojený společnosti? Jak to, že je šéfem?“

	„Je to trestanec,“ vysvětloval Ethan. „Zloděj a násilník, kterýho sem poslali shnít. Nikdo nemá rád chaos, a tak se toho tady ujal.“

	„Žádný volby?“

	„Ne. Jen dva muži byli proti. Oba zmizeli.“

	„Jak to – zmizeli?“

	„Prostě zmizeli. Ty, který chce veřejně potrestat, pověsí na skálu na slunce. Stačí den a už mu neodporujou.“

	„A stačí dva dny a jsou jako ten pilot.“

	„Přesně. Ne, abyste ho nějak rozčilili.“

	Dveře srubu se otevřely. Vyšla mladá štíhlá blondýnka a kráčela směrem k nim. Byla oblečená v jednoduchém přehozu, který vypadal jako padákové hedvábí a pěkně obepínal její sympatické obliny. Měla holé opálené paže a byla bosa. Rozpálená půda jejím chodidlům nevadila. „Warden vás teď přijme,“ řekla afektovaně jako královna a prohlédla si Raven i Amayu, jako by studovala konkurenci. „Chce vidět dárky.“ Otočila se a s vyzývavým houpáním boků odkráčela.

	„Dárky? Jaký dárky?“ zeptal se Tucker.

	„Tím myslí vás,“ vysvětlila Raven. „Nejnovější přírůstky.“

	„No, už vím, kde ta fešanda bydlí,“ řekl Ico a zamlaskal.

	„Ruce pryč,“ řekl Ethan. „Drina patří Rugardovi.“

	„Kdo je Rugard?“

	„To je Wardenovo pravý jméno, Rugard Sloan. Ale tak mu neříkej, on to nemá rád.“

	Vylezli do kopce. Srub byl obrácen čelem ke sdružení, ale nevypadal vlídně – měl masivní dveře z kulatiny a místo oken úzké otvory, které vypadaly jako střílny. Postranní stěny dosahovaly až ke skále a celek vypadal spíše jako pevnost než rezidence. Otevřené dveře byly temné. Dalo se předpokládat, že i uvnitř srubu bude šero, ale opak byl pravdou. Zadní část místnosti, přiléhající ke skále, neměla střechu a tvořila slunečnou terasu. Skála byla asi šedesát metrů vysoká. Ve skále byla nízká jeskyně, uzavřená dalšími pevnými dveřmi. Nedaleko nich vytékal ze skály do mělké nádrže malý pramínek. Srub byl opravdovou pevností se všemi náležitostmi: stál na vyvýšeném místě, měl pevné stěny, pramen a chladnou špižírnu. Byl postaven, aby vydržel dlouhé obléhání. Jaképak volby?

	Daniel se rozhlédl. V jednom z temnějších koutů ležel muž s mečem či dlouhým nožem po boku. Bodygard? Dřina se natáhla na dřevěném lůžku v jiném rohu.

	„Takže poušť se vám zase až tak nelíbila,“ ozvalo se z dalšího kouta. Hlas byl chraptivý, snad od kořalky, nebo štěkání povelů. „Říkal jsem vám, že tam najdete prd.“ Mluvčí si pohodlně hověl v ultramoderním kovovém čalouněném křesle. Zřejmě z letadla, usoudil Daniel, a věděl ze kterého.

	„Našli jsme víc, než si myslíš,“ řekla Raven.

	„Čtyři další blbce, spadlý z nebe. No, pojďte dál! Mrknem se na to.“

	Vešli do srubu. Warden byl černý a opálený stejně jako jeho podřízení, byl čerstvě oholen a jeho vlasy svázané dozadu vypadaly jako černá přilba. Masivní čelisti, nos měl zahnutý jako římský aristokrat a kolem něj několik jizev, zřejmě pozůstatků názorových výměn. Chladné šedé oči barvy měsíčního prachu si je nevzrušeně prohlížely.

	„No, žádná sláva, Raven! A já se o ně mám postarat, že?“

	„Nepotřebujeme ničí pomoc,“ přerušil ho Daniel.

	Warden si ho změřil. „Buďte rádi, že jste nás našli. Jinak by z vás časem zbyly jen vybílený kosti,“ prohlásil arogantním autoritativním hlasem, který nepřipouštěl diskuzi.

	Svalnatý, páchne hnojem, instinktivně zlý a nebezpečný jako pitbull, zhodnotil ho Daniel.

	„Nejsem tak špatnej, jak si myslíte,“ řekl Warden, jako by Danielova mysl byla otevřená kniha. „Nechystám se vás sežrat.“ Vycenil na ně žluté zuby v úsměvu, který znamenal, že by to dokázal. Jmenuji se Rugard Sloan, ale vy mi říkejte Warden. Jenom Warden. „Jsem otec týhle komunity.“

	„V Nikde Lhotě,“ řekl Ico.

	Zamžoural na něj. „Vidím, že se ti můj fórek líbí. A vy jste přišli do Nikde, protože alternativa byla smrt v poušti, ne? Tak kdo jste, a co umíte?“

	Řekli jména a dřívější zaměstnání. Jenom Ico váhal. „Systémový manažer,“ řekl konečně.

	„Vykopnutej!“ Nebyla to otázka.

	„Měl jsem možnost transferu,“ bránil se Ico.

	„A předtím?“

	„Daňovej analytik.“

	„Vykopnutej. A předtím – vykopnutej. A předtím taky vykopnutej, ne?“

	Ico se na něj vztekle díval. „Jenom proto, že jsem mluvil pravdu.“

	„Tím se nevzrušuj. Tvoje historie je typická pro polovičku zdejších lidí. Ztroskotanci, vykopnuty, nedouci, rebelové. V tamtom světě, ale ne v mým. Já jim poskytuju domov. Za to pro mě makaj. A makaj tvrdě. V krátkým čase jsme tu udělali spoustu věcí. Věřím, že v naší malé komunitě máte svoji šanci.“

	Daniel promluvil. „Přišli jsme sem z takovýho malýho nedělního výletu. Od příletu jsme byli utopení, upečení a pokousaní. Nikdo nás před tím nevaroval. My teď trochu váháme věřit tomu, že bysme měli nějakou další šanci.“

	Rugard přikývl. „Myslíte, že jsem tady ten náš malý očistec vytvořil já? Že jsem tahal za drátky, který vás sem poslaly?“ zafrkal. „Mně řekli ještě míň než vám. Ale dal jsem si za tu dobu dvě a dvě dohromady.“

	„Takže nás sem vysadili s bandou darebáků,“ řekl Ico.

	„Správný název je morálně narušení.“

	„Ale převýchova…,“ začala Amaya.

	„To je jenom pohádka, která má ukolébat blbečky jako vy, aby věřili, že jsou bezpečný před lidma jako já,“ dokončil Rugard. Ušklíbl se. „Pochopitelně to zkoušeli, ale já opravdu stojím za hovno. Jsem takovej rád, protože to je odpověď na ten zasranej nespravedlivej svět, o kterej jsem vůbec nestál. To oni mě udělali, jakej sem. Oni nás nepřevychovali, milánkové, oni se nás krátce a stručně zbavili. Tohle je celej kontinent Nikde. Nemusej do nás vrážet prachy. Řekli nám: Nebudou tam žádný stráže, ani zdi. Můžete svobodně hladovět, podřezávat si krky a žít jako divoši. Jestli se pokusíte uprchnout lodí, tak vám ji s pomocí hlídkovejch satelitů potopíme. A jestli se nějakým zázrakem skrz tu síť kolem dostanete, nikdo vám nebude věřit. A kdyby vám dokonce někdo i věřil, nějakej paranoik v kybernetickým undergroundu, stejně se vaše povídka nedostane do médií, kontrolovanejch společností. Tak pa, mějte se. Tím to haslo.“

	„Takže je vás tady hodně?“ zeptal se Daniel.

	„Odhadoval bych tisíce. Většina asi pochcípá dřív, než se k nám dostanou. Nebo tu jsou možná i jiný sdružení než naše. Nikdo neví.

	Kdo by se o to staral? My jsme jen kriminálníci, kerý sem poslali na převýchovu. Akorát, že se nikdy nedostanem zpátky, i kdybysme se nakrásně převychovali.“

	„Udělali vězení z celýho kontinentu?“ zeptal se Ico.

	„Jo, z celýho. Aby měli čistý svědomí, myslím. Trest smrti je už dneska passé a vězení je drahý. Ty nejhorší z nás stejně převychovat nejde. Austrálie je už zapsaná jako bejvalá trestanecká kolonie, a teď po tý epidemii je mrtvá. Je to geniální nápad. Spojený společnosti nás šoupnou do pouště a pak vykládají o naší vědecký převýchově a říkají, že tu získáme novou identitu a vrátíme se bez morální poskvrnky zase zpátky do společnosti. Vzepřete se a uslyšíte, jak vám zvoní hrana. Je to pravdivější, než jsme si mysleli. Našim rodinám říkají, že nás nemůžou navštívit, protože máme vymytej mozek. Ale my nejsme vygumovaný. Jsme jenom tady, v týhle prdeli.“

	„Ale my nejsme trestanci,“ namítal Tucker.

	„Jo, to je záhada, co? Proč na Ďábelský ostrovy posílají i obyčejný trouby? No, asi zjistili, že je pro moji partu užitečný, když ji občas nakrměj. Dodávky dobrodruhů vykrádáme od samýho začátku. Ale proč, když nám chtějí posílat manu z nebes, proč do nákladu cpou taky ty neužitečný kusy masa? To mi nebylo jasný a zjistil jsem to, až když jsem s několika z vás do sebe zahleděnejch bastardů mluvil.“

	„Je to proto, že se protivíme moci,“ řekl Ico.

	„Právě naopak, broučku! Protože jste příliš patetický. Vy se společnosti neprotivíte, vy nad ní kvílíte. Vy nejste jenom neužitečný. Bůh ví, že v celým světě jsou právě teď miliardy lidí, který jsou úplně k hovnu. Ale vy jste horší než neužitečný, vy kolem sebe šíříte nespokojenost jako virus, bez návodu, jak to vyléčit. My jsme aspoň měli koule, abysme si vzali, co jsme chtěli, ale vy jste slaboši, vy radši zdrháte. Tak nás sem prostě prdnou, vinnej-nevinnej, kriminálník-nekriminálník, a máme tu jedinou šťastnou rodinku. S tím rozdílem, že vy jste za to platili.“

	„To není fér,“ protestoval Tucker.

	„Jak není fér? To vážně sami nevidíte? Nechali vás myslet si, že vás vybrali jenom několik. Vlastně jste se vybrali sami. Vy si myslíte, že projdete pustinou a to že vás kvalifikuje jako společenskou elitu. To si teda foukáte! V čem se tady chcete zdokonalit? V pečení listů gumovníku? Nachytali vás na váš pocit vlastní důležitosti. Teď se to obrátilo proti vám. Je to vážně přímo ďábelský. Totiž to, jak dobře vás znaj. Jak snadno sami sebe zradíte. Hele, dyť vy ste nakonec povolný jak ovečky!“

	Pohlédli na Raven. Její tvář byla bez výrazu.

	„Jsem k vám poctivej,“ pokračoval Rugard. „Na to nejste zvyklý. Je to stejná ironie jako reklamy, kerý vždycky zdůrazňujou nejslabší místo výrobku. Když je něco malýho, říkaj prostorný, když to bolí, říkaj bezbolestný, když to škodí, pošlou to prodávat holku, který vypadávaj kozy z podprsenky. A kdo vám řekne pravdu? Já! Já – morálně narušenej! První čestnej muž, kerýho jste potkali!“

	„Vy jste ten jediný spravedlivý, Rugarde,“ ozval se Daniel. „Pán srubu. Sultán ve chlévě.“

	Warden se pohnul tak rychle, že celá akce připomínala slepý útok divokého zvířete. Vyskočil z křesla a ještě v letu uštědřil Danielovi dvě facky, které se rozlehly srubem jako prásknutí bičem. Daniel zůstal v šoku se zvrácenou hlavou a ostatní ohromeně ucouvli.

	Rugard se k nim naklonil. Dýchal přerývaně a s široce rozevřenýma očima před nimi šermoval ukazováčkem. „Varoval jsem vás, neříkejte mi jménem! Varoval jsem vás, a já varuju jenom jednou. Pro vás jsem Warden. Od týhle chvíle už stačí pouhý podezření z neposlušnosti, abych vás rozpáral a vaše střeva hodil dingům.“

	Tucker zaťal pěsti, ale nepoužil je. Stráž s mečem popošla několik rychlých kroků, Ethan Tuckera zezadu chytil za paže a Daniel mu zacpal ústa. Sám měl na jazyku slanou chuť krve.

	Ukazováček klesl. Warden si nasadil masku uvážlivé přívětivosti a sedl si zpět do svého křesla. „Zdá se vám to drsný? Věřte mi, že jedině já vás můžu zachránit před rozpáráním od těch zvířat, který sem posílají. Vedu Edkin jako vězení, protože jsem zákonodárce vězňů. Jsem ten, kerej dokáže, aby se vzájemně nepozabíjeli.“

	Ico se na Rugarda díval zamyšleně. To je tedy život, zbavený všech nepodstatných nesmyslů!

	„To nemůže být pravda,“ řekla Amaya. „Někdo doma musí vědět…“

	„Proč by měl někdo něco vědět? Nikdo si nestěžuje, protože se nikdo nevrátí. Lidi se sem přímo cpou, ví to jenom hrstka vyvolenejch a ty nemaj žádnou krev na rukou. Je to perfektní vražda. Je snadná, mají z ní zisk a vrah je bez viny. Škoda, že jsem to nevymyslel já.“

	„Myslím, že lžeš,“ řekl Tucker. „Chceš, abysme tady zůstali.“

	„Aj, ptáček chce letět k Exodu? Klidně leť, sokolíku, když chceš. Ale uvědom si jednu věc: co se tady doopravdy děje, o tom nemá nikdo ve světě ani páru. Ptej se sám sebe proč.“

	„My se ale chystáme zpátky,“ ozvala se Raven.

	„Vážně?“ Wardenův hlas byl opovržlivý. „Nevydržela jsi v poušti ani tejden.“

	„My jsme nezkoušeli přejít kontinent, zkoušeli jsme dostat zpáteční lístek.“

	V Rugardově tváři se pomalu začal objevovat zájem. „Jakej lístek?“

	„Pracovala jsem v letecký elektronice,“ lhala Raven, spoléhající se na své kolegy. „Když jsem sem přišla, zjistila, že tu jsme uvězněný a potkala Ethana, začala mě zajímat ta letecká havárie. Nouzová vysílačka přece nefungovala. Pak jsem si uvědomila, jaký seš ignorant.“

	Zamračil se.

	„Uvědomila jsem si, že nevíš nic o moderní technologii.“

	„Neser mě, kurva! O čem to žvaníš?“

	Zatřásla svou tornou a vytáhla z ní balíček. Rozbalila jej a rozprostřela po Rugardově stole nějaké čipy a dráty. „Každá vysílačka musí být aktivovaná, aby zpráva prošla kónusem elektrickýho rušení nad Austrálií. Je to proto, aby signál o pomoc nevysílali vězni. Když se odtud chceš dostat, musíš tenhle trik znát. Piloti to samozřejmě vědí, ale vy jste zabili jedinýho, kterýho jsme měli.“

	„On to neznal. Byl to prolhanej aristokratickej fracek, kterej nás ved jako na honu divokejch hus za tím blbcem, co stojí vedle tebe, a kterej mi sliboval prachy, když mu dám víc času. Prachy! Chtěl jsem vocaď! Tenhle druh si myslí, že si může všechno koupit. A zjistil, že nemůže.“

	„Já to ale znám.“

	Díval se podezřívavě. „A přesto jsi přišla za mnou.“

	„Potřebuju k tomu totiž něco, co máš ty.“

	„Co to je?“

	Rozhlédla se kolem sebe. „Pošli ostatní pryč a řeknu ti to.“

	
Kapitola 19

	Ico se zamračil. „Já jim nevěřím,“ řekl.

	Byl večer. Čtyři původní dobrodruhové leželi pod hromadou balvanů na hlavním prostranství, na místě, kde původně tábořil Ethan s Raven, na které čekali. Odpoledne prošli Edkin. Zdejší komunita Danielovi připadala jako něco mezi vězením a pirátským ležením: represe naroubovaná na kulturní anarchii. Řekli jim, že od zítřka je čeká práce. Muži budou kopat rezervoár na vodu a Amaya bude v kuchyni. Dnes si měli zbudovat přístřeší z nařezaného dřeva, složeného na nedaleké hromadě. Budou-li dobře pracovat, postoupí časem na kvalifikovanější a zajímavější místo. Microcore jako vyšitá.

	Každý v této komunitě byl nějakým druhem uprchlíka. Spojovalo je zoufalství, ale zároveň byl ve Wardenově světě hierarchický pořádek. Silnější znamenali víc než slabší. Surovost je nakažlivá. A protože muži měli nad ženami výraznou početní převahu, bylo patrné i sexuální napětí. Některé z žen žily v páru, většina jich však bydlela ve zvláštním „dámském“ kaňonu. Některé žily promiskuitně a některé v celibátu. Celkem se zdálo, že spory a třenice byly díky Rugardovým pravidlům pod bodem varu. Všechny obyvatele pak navíc spojovala touha po domově.

	„Raven by nás sem přece nezavedla, kdyby nám nechtěla pomoct,“ mudroval Tucker.

	„Chce pomoct jemu?“ ukázal Ico na Daniela. „Nepřipadá mi, že jsem uříznutej z oprátky, když se dohaduje s Rugardem. On je čestnej, ale jen v tom, že říká, že nemá žádný skrupule, a opravdu je nemá. Teď se zavřel s tou ženskou, zaměstnanou ve Spojenejch společnostech. Kdo ví, co tam spolu upečou.“

	„Jinou šanci nemáme,“ řekl důrazně Daniel.

	„Správně,“ dodal Tucker. „Dokud jsme ji nepotkali, neměli jsme vlastně žádnou naději.“

	„A nebudeme ji mít ani teď, když nebudeme dávat bacha na to, co Raven dělá,“ varoval Ico.

	„Já si nemyslím, že je špatná,“ ozvala se Amaya. „Jenom nemá pravdu. A teď je nám moc užitečná. Nevím, jestli to bude fungovat, ale měli bysme možná přemýšlet o tom, co budeme dělat, až se vrátíme.“

	„To je snadný,“ řekl Tucker. „Dám si sprchu.“

	„Dám si pivo,“ řekl Ico.

	„Ne, já myslím jako vůbec, komu to řekneme.“

	„Média jsou nacpaná zábavou, ne informacemi,“ přemýšlel Daniel. „V jedný věci má Rugard pravdu. Slyšel někdo někdy o tom, jak to tu vypadá? Někdo se odsud přece musel dostat, ale nic neřek, nebo to nikdo neslyšel.“

	„Dáme jim nakouknout za oponu, pánové,“ prohlásil Ico. „My si to teda pro sebe nenecháme.“

	„Uvědom si, že se nevrátíme jako vítězové. Zkoušíme se odsud vyplížit,“ poznamenal Daniel. „Ale stejně, až to řeknem, tak jim to tuhle praxi zatrhne. Začneme nejspíš v kybernetickým undergroundu. To nebude žádná konspirační teorie. Tuhle obludnost bude možný dokázat. Potvrdí ji každej inspektor, kterýho sem pošlou. Pustíme to na Internet, svět se to dozví a fasáda se sloupne. Až se to svět dozví, tak to tu nemůže vydržet.“

	„To je jasný,“ souhlasil Ico. „To bude skandál jako jadernej výbuch. Všechno vykřičíme do světa a budou tu muset zavřít krám.“

	„Myslíte, že nám Raven pomáhá, abysme tohle udělali?“ zeptal se Tucker.

	„Raven to nemusí vědět. Potřebujeme ji jen, aby nás dostala zpátky.“ Ico vzhlédl. „Tiše, támhle jde.“

	Ethan přicházel s ní. Poskakovali po kamenech. Raven měla sevřené rty. Sesedli se do kroužku a upřeli na ni oči.

	„Je to složitější, než jsem si myslela,“ začala. „Rugard má vysílačku ve skladišti a dovolí mi ji použít, ale musela jsem mu slíbit, že ho vezmu domů s sebou. Ale půjčí mi ji jen ve srubu. Budeme ji muset ukrást.“

	Dívali se na ni zaraženě.

	„Dokud se nám ji nepodaří ukrást, budu předstírat, že moje část má závadu. Zítra večer je schůze sdružení a oslava podzimu. Budou mít spoustu nějaký pálenky a budou tam všichni do jednoho. V té době vlezeme do srubu.“

	„Stráž na oslavě nebude,“ řekl Daniel.

	„Asi ne, ale mám nápad, jak se do srubu dostat jinudy. Má někdo z vás horolezecký výcvik?“

	Nastalo nepříjemné ticho. „Já jsem lezl,“ prohlásil nakonec Daniel. „Ale jenom…“

	„Uměl bys slanit z toho útesu nad srubem?“ ukázala na nejvyšší skálu. „Všichni budou opilí. Měsíc nebude svítit a stráž bude sedět zády ke dveřím. Slaníš dolů na terasu, ukradneš vysílačku a ostatní tě vytáhnou nahoru.“

	„To je naprostý šílenství!“

	„Je to naše jediná možnost.“

	„Zadržte!“ vykřikl Ico. „Proč nevezmem taky Rugarda? Proč nechceš dodržet svý slovo?“

	Zamrkala. „Je tu něco, co jsem vám neřekla.“

	„Aha. To jsem si moh myslet.“

	„Ten přístroj bude fungovat, ale můžem zavolat jenom záchrannej vrtulník, ne letadlo. Malej vrtulník. Mí nadřízení vědí o nebezpečí, které od vězňů hrozí, a varovali mě, že mi v případě nouze pošlou vrtulník, ale vezmou jen mě. Mě a toho ztracenýho pilota.“

	Podívali se po sobě, jako by nevěřili tomu, co slyší. Jejich naděje dostaly další ránu.

	„Vlastně mě sem poslali, abych ho našla, nebo zjistila jeho osud. Je to synovec člena Výboru. Připravoval se na závratnou kariéru a tahle akce měla prokázat, jak je schopný. To, že se nevrátil, způsobilo šok. Zřejmě se předtím žádný letadlo nezřítilo. Vzhledem k jeho politickým konexím existuje podezření na sabotáž. V každém případě ho Rugard zabil. Takže pilot vezme mě a jen jednoho dalšího.“

	„A ty se chceš vrátit s Dysonem,“ řekl Ico.

	Podívala se na Daniela. Pak odvrátila oči a v její tváři se objevila pochybnost. „Ne, já jsem to místo slíbila Ethanovi, když mi řek, že ten pilot je pravděpodobně mrtvej. Slíbila jsem mu to za to, že mi pomůže najít vrak.“ Ethanova tvář byla klidná. „A tak to zůstane. Konečně, byl to jeho transport.“

	„Ale tos nám neřekla!“ ozval se Ico.

	„Ne.“

	„Abysme ti pomohli.“

	„Jo.“

	Podíval se na Ethana. „No, je jasný, žes nebyl moc nadšenej, že nás vidíš. Ohrožovali jsme tvůj flek.“

	„Já jsem nechtěl, abyste nám pomáhali.“

	„Ale ona chtěla, protože pořád dělá pro Spojený společnosti. Pořád nás tahá za nohu.“

	„Ico, dej si pohov,“ řekl Daniel.

	„Jak jí můžem věřit?“ trval na svém Ico. „Jak můžeme věřit jejím kecům?“

	„Protože pořád potřebuju vaši pomoc,“ řekla tvrdohlavě Raven.

	„Na co? Abysme udělali párty na rozloučenou?“

	„Když mi pomůžete ukrást vysílačku, budete mít taky novou šanci dostat se zpátky. Mám plán. Vezmem aktivátor, utečem do pouště, zavoláme o pomoc a zase aktivátor a vysílačku oddělíme. Vy čtyři si vezmete vysílačku a půjdete na pobřeží.“

	„Teda, to je dobrej plán. Ty odlítneš, a my tu zůstanem. To je perfektní.“

	„Je to váš lístek na cestu zpátky. Poslouchejte! Pilot mě nepustí do letadla bez aktivátoru. To je rozkaz. Musím ho tedy mít. Ale samotnou vysílačku bude mít Ico. Na pobřeží bude fungovat. Musí fungovat, když se dostanete dost daleko na východ. Doufám. Dojdete tam, zavoláte a já mezitím nadřízeným vysvětlím, že bych se nevrátila bez vaší spolupráce. Pošlou vám jinej vrtulník a vrátíte se jako hrdinové, který dokázali, proč sem přijeli – přejít Austrálii. Něco takovýho se už stalo.“

	Čtveřice se na sebe podívala. Nemínili se vrátit proto, aby se skamarádili se Spojenými společnostmi. „Že by tam samotná vysílačka fungovala?“ zeptal se Tucker skeptickým hlasem.

	„Neměli byste to vědět, ale ano, bude. Tady ne, ale tam jo.“

	„Prostě stačí, když donesem Rugardovu vysílačku na pobřeží?“ snažil si Daniel udělat jasno. Nerozuměl tomu.

	„Ten kónus přece,“ řekla pomalu Amaya. „Jeho průřez je kruh. Vždyť o tom přece mluví. Když se ten kónus promítne na Austrálii, udělá kruh. Ale kontinent takhle pravidelný není. Na jeho koncích musí nějaké části země vyčnívat.“

	„Můžou ten kónus udělat větší.“

	„Nemůžou,“ řekla Raven. „Kolem pobřeží vede spousta vodních a leteckých tratí a v blízkosti jsou ostrovy. Austrálie je širší z východu na západ než ze severu na jih. Na východním pobřeží by vysílačka měla fungovat.“

	„Vážně si to myslíš?“ zeptal se Ico.

	„Mně to tak řekli.“

	„A to je zřejmě to, co mi říkal pilot, když mi podával aktivátor,“ řekl vzrušeně Ethan. „Že když o něj přijdeme, budeme muset pochodovat na pláž.“

	„Poslyš, Danieli, to je nesmysl!“ ozval se Ico. „Nemůžeme těmhle dvěma pomáhat odletět, zůstat tady a pokoušet se plandat někde v divočině. Jestli ta vysílačka bude na pobřeží fungovat, to přece není zajímavý. Dobře ví, že tu poušť stejně nepřejdem. Jeden z nás musí letět s Raven, aby bylo jistý, že sem někoho pošle. A tím myslím sem, ne na pobřeží.“

	„Ty tu chceš zůstat s morálně narušenejma?“

	„Je to lepší, než chcípnout žízní podle jejího scénáře. Je mi líto. Ale lhala nám od první minuty, kdy nás potkala. Jestli nám chce pomoct, musí někdo z nás letět s ní.“

	„Kdo?“ zeptal se Daniel.

	„Ty ne, ty nejseš objektivní. Myslím, že to musím být já. Už tomu rozumím, jsem dobrej řečník a je jasný, že se nedám do kupy se Spojenejma společnostma“

	„Ty, jo?“………

	„Prokouk jsem je od samýho začátku a prokouknu je i doma.“

	„To nepůjde,“ řekla Amaya. „Nejsi ten správný člověk, Ico. Nezlob se, ale ty neumíš dobře jednat s lidmi.“

	„Potřebujeme revolucionáře, a ne nějakýho šmajchlíře.“

	„Potřebujeme někoho, komu budou naslouchat. Ty mluvíš moc extrémně, moc… praštěně.“

	„Já jsem tady jedinej člověk při smyslech.“

	„Je mi líto. Já ti nevěřím, že to dokážeš.“

	Zvedl ruce nad hlavu. „Dobře. Takže ty. Hlavně ne tyhle dva, co nás někde našli v poušti a pořád nás využívaj. Ty by se na nás vykašlali, to vím.“

	„Já ne,“ řekl Ethan. „Já jsem sem přišel stejně jako ty. Já jsem stejně naštvanej. To já jsem přinutil Raven, aby souhlasila s tím, že mě vezme zpátky, když jí pomůžu najít letadlo.“

	Ico ho ignoroval. „Tak co, Amayo? Ženy a děti nejdřív?“

	„Ne.“ Vypadala váhavě. „Já… já bych to tady chtěla dokončit.“ Při té větě se mimoděk podívala na Daniela. Raven už tou dobou bude pryč. „Ethan je jeden z nás. Je tu dýl než my a jeho letadlo se tu zřítilo. Spojené společnosti nemůžou namítat, když ho Raven vezme zpátky. A se všema z nás mluvil, dokonce i s trestanci. To prostě dává největší smysl.“

	„Je to pravda,“ řekl Daniel. „Logicky by to měl být Ethan.“

	„Tuckere, proboha!“ řekl Ico.

	Velký muž pokrčil rameny. „Já nevím, jestli to bude fungovat, ale já jsem sem přijel přejít Austrálii. Říkám taky Ethan. A my čtyři budeme pohromadě. Jeden za všechny, všichni za jednoho.“

	Ico se podíval po své skupině. „V očistci.“

	Daniel pokrčil rameny. Rozhodnutí bylo přijato.

	„To je něco,“ vzhlédl Ico. „Takže se vloupáme do toho napoleonskýho baráku tam nahoře a vyrazíme do pouště.“

	„Ico, je mi líto, že tě s sebou nemůžu vzít,“ řekla Raven. „Takhle je to jediná možnost.“

	„To říkáš ty.“

	* * *

	Čtyři muže vzbudili za svítání a poslali kopat vodní nádrž. Komunita potřebovala více vody a tak se pod útesem kopal další bazén. Daniel by raději zůstal v táboře a promýšlel s ženami detaily večerní akce, ale to by bylo podezřelé. Mohl jen doufat, že Ravenin šílený plán krádeže vysílačky je uskutečnitelný a že se ve zmatku přípravy večerní slavnosti Amaye podaří obstarat nějaké zásoby.

	Ta ho při snídani uklidnila. „Nebude to problém. Ty ženy jsou většinou přátelské. Jsme tu minorita, takže mi všechno řeknou. Mám docela dobrej nápad.“

	„Povídej!“

	„Je to překvapení. Pečeme něco s Raven.“

	Ve skupině kopáčů panovala mrzutá nálada. Byla to momentálně nejtěžší práce v Edkinu. „Vítejte ve Wardenově posraným komandu,“ přivítal je jeden z nich. Měli hrubé dřevěné tyče, opatřené na konci kousky kovu. Byla to směs čerstvě příchozích trestanců a cestovatelů, mentálně zaostalých a těch, kteří Rugarda naštvali. Tempo práce bylo skličující. „Měl bych být nadšenej při stavbě svýho vlastního vězení?“ stěžoval si Danielovi jeden z morálně narušených, drobný zlodějíček. „Mám dojem, že si kopu svůj vlastní hrob. Já ten bazén nepotřebuju a nechci. Já chci vocaď.“

	„Tak běž,“ řekl mu Daniel.

	„A chcípnu v poušti.“

	„Tak se na to kopání vykašli.“

	„To už jeden chlápek zkusil. Warden ho nechal pověsit na skálu a chlápek byl ještě rád, že může druhej den kopat.“

	Dopolední práce byla poměrně snesitelná. K polednímu jim však začalo na hlavy pražit slunce. V poledne měli dvouhodinovou pauzu a pak to začalo v plném slunečním žáru nanovo. Všichni se koupali v potu, vdechovali prach a mučily je mouchy. Za nějaký čas byl Ico schopen pouze se opírat o lopatu. Zničeně a vyčerpaně upíral vyhaslý pohled na dno budoucího bazénu.

	„Je ti dobře, Washingtone?“ zeptal se ho Tucker.

	„No, to teda není.“

	„Můžu pro tebe něco udělat? Chceš vodu?“

	Odehnal ho od sebe. „Nech mě bejt! Pokouším se vymyslet, jak to udělat, aby mi bylo líp.“

	Skončili, když se slunce klonilo k obzoru. Obloha byla bez mráčku, vzduch vyprahlý a skály vyzařovaly vlny tepla. Bylo těžké si představit, že v bazénu bude někdy něco jiného než vedro.

	Opláchli se, napili a naplnili kožený měch vodou. Zalehli pod stromy a čekali na večer. Oslava bude jistě bouřlivá a obyvatelé soutěsek asi většinu příštího dne prospí.

	Když se na nebi objevily hvězdy, našla je Raven. „Trochu jsem zapracovala. Vysílačka je ve srubu a lano máte schované vzadu za skálou. Na tu oslavu musíme všichni, abysme nevzbudili podezření, ale pánové se časem tiše vytratí. Jestli se vám to podaří, potkáme se u balvanu. Pokud bude nějaký průšvih, budete vy čtyři předstírat, že jsem to všechno vymyslela já.“

	„To nebudeme muset moc předstírat,“ řekl Ico. Podívala se na něj netrpělivě. „Tebe k tomu nepustím.“

	„Já jsem k tomu všemu jenom skeptickej, nic víc.“

	„Nech ho být,“ řekl unaveně Daniel. „Blbne. Jsme vyčerpaný. Soustřeď se na to, co nás čeká.“

	Zdřímli si, pak se najedli a po večeři se Daniel vydal hledat Amayu. Našel ji nedaleko. Vlekla nějaký pytel směrem k ženskému kaňonu. „Potřebuješ pomoct?“

	„Ne, není to těžký. Kromě toho je to překvapení.“

	Zhluboka nasál. „Pěkně to voní. Copak to je?“

	„To uvidíš. Však mi Ico zbytečně neříká ďáblův prospektor.“

	„To je fakt. Jak to vypadá se zásobami?“

	„Pro začátek máme dost. Stejně nás musí živit příroda.“

	„Myslíš, že to zvládneme?“

	„Musíme, však jsme to chtěli od začátku.“

	Přikývl a soustředil se na to, co jí chtěl říct. „Amayo, než odsud vyrazíme, chtěl bych, aby sis uvědomila svý možnosti. Je to pěkný, že tu chceš zůstat, ale měla bys to ještě jednou promyslet. Myslím, že by ti Ethan svoje místo přepustil a ty bys měla odletět s Raven. Austrálie je mrcha. A taky nevíme, co bude Rugard říkat tomu, že mu ukradnem jedinej prostředek, jak se odtud dostat. Může nás v poušti pronásledovat.“

	„Já vím.“

	„Možná to bude těžký a nebezpečný.“

	Přikývla. „Je mi to jasný. Ale já vlastně nejsem až tak dychtivá se vrátit, Danieli, navzdory tý smůle. Něco se mi přihodilo.“

	„Mám o tebe strach, když je tu tolik chlapů.“

	Zasmála se. „To je poměr, že? Měla bych se na ně vlastně těšit.“

	„Víš dobře, co myslím. Jsou to většinou trestanci. Dobrý slovo na ně asi platit nebude. Chci říct jenom jedno. Tohle může být tvá poslední šance.“

	„Myslíš dostat se odtud, i když to Raven slibuje?“

	„Ano.“

	Přikývla, tentokrát vážněji. „To já dobře vím. Myslím na to už od chvíle, kdy jsem se probudila v Austrálii. Nejenom od tý doby, co nám Raven řekla o vysílačce. Někdy se mi zdá, že sem patřím, a někdy mě to tady strašně děsí. Ale kdybych se vrátila teď, bylo by to, jako bych se vzdala. Mám teď nové pocity, vidím nové věci, mám nové myšlenky. Nechci se vrátit. Díky, ale zůstanu.“

	„Dobře. Čekal jsem, že něco takovýho řekneš.“ Zadíval se na ni a sklonil hlavu. „Myslím, že seš taková, jakou Raven jen hraje.“

	„Myslím, že Raven předstírá, že je taková, jakou by chtěla být. Prostě jí jenom ještě není.“

	Potřásl hlavou. „Nerozumím jí.“

	„Ona sama sobě taky moc nerozumí.“

	Zadíval se na ni tázavě. „My dva budeme přátelé?“

	„Doufám.“

	„Myslím potom, až Raven zmizí. Seš bezvadná, Amayo.“

	„A ty jsi docela fajn, ale viděla jsem tě, jak se na ni díváš. Takhle se na mě nedíváš.“

	Vypadal provinile.

	Zasmála se. „Rozhodně ještě ne teď.“ Otočila se a rychle odešla.

	
Kapitola 20

	Pokud Rugard Sloan uvažoval o opuštění Austrálie, ve svém projevu ke dvěma stovkám obyvatel Edkinu, kteří se večer shromáždili na hlavním prostranství, se o tom nezmínil. Uvedl nové přírůstky, probral novinky a pronesl několik temných hrozeb, týkajících se pracovní nekázně a porušení subordinace.

	„Ty zkurvysyni nás sem poslali, abysme tu shnili!“ hulákal chraptivým hlasem. „Každej den, kerej tu přežijem, je plivancem do jejich nařvanejch ksichtů!“ Počkal, až dozní souhlasný řev, a pokračoval: „Kašlem na ně. Jednou nám za to zaplatěj. Lidi, mám vás rád! Pilně jste pracovali a dneska to tu rozjedem!“

	Dav souhlasně zahučel.

	Improvizovaný orchestr, složený z bubnů a dřevěných píšťal, se pustil do svého strašlivého díla a několik zoufalců začalo v pískové aréně neohrabaně tančit. U dřevěných pultů nalévali zkvašenou ovocnou šťávu, kupodivu docela silnou. Rozhořel se táborák. Daniel se podíval ke srubu. Byl temný a nahoře nad útesem mrkaly hvězdy.

	Z davu se vyloupl Warden a přistoupil k Raven. „Proč to ještě nejede?“ zabručel tiše.

	„Už to skoro bude.“

	Uchopil její ruku, která držela hrníček, a vykroutil jej násilně do písku. Měl stisk jako lis. „Dneska nechlastej. Půjdem později spolu do srubu a dáme vysílačku do chodu. Tady se to všecko vožere a zejtra budou nepoužitelný. Nemůžeme je vzít všecky, takže zejtra bude vhodná doba se po anglicku vypařit, rozumíš?“

	„Ty je chceš opustit, když tě tak milujou?“

	„Já bych opustil vlastní matku, abych se dostal z týhle zasraný díry.“

	„Přijdu k tobě později.“

	„Buď tak laskavá. Dávám si na tebe majzla, děvko! Nemysli si, že vypadneš beze mě.“

	„Uklidni se, Wardene.“ Zasmála se a kroutila zápěstím. „Přece pracujem dohromady, ne?“

	Pozorně se na ni zadíval očima, šedýma jako prázdné otvory. „Nedělej si ze mě srandu.“ Pustil její ruku a zmizel.

	Její skupina tančila a byla vidět. Všichni kromě Raven předstírali, že jsou opilí. Oslava se stávala stále hlučnější a Daniel, Tucker i Ethan časem potichu zmizeli jeden po druhém ve tmě. Z táboráku vyletovaly jiskry k temné obloze. Raven a Amaya se prodíraly zástupem a se smíchem odrážely oplzlé nabídky. Občas se podívaly směrem ke srubu.

	Před půlnocí se obě ženy setkaly, plné obav a napětí. „Nemůžu najít Ica,“ řekla Raven. „Už jsem ho neviděla aspoň hodinu.“

	„Asi ho to tady nebaví. Říkal, že přinese ještě nějaký zásoby a pak půjde hlídat Rugardovy dveře. Měl tornu, když vyrazil.“

	„Neviděla jsem ani Wardena.“

	„Je někde s novou fešandou. Drina vypadá zuřivě.“

	Raven se pokoušela proniknout očima temnotu a cítila svou bolavou ruku. „Ico strašně touží dostat se zpátky, že?“

	„Myslím, že zuří. Chce se pomstít.“

	„Doufám, že ne tak, aby udělal nějakou blbost. Přenesla jsi zásoby od těch balvanů, jak jsem ti řekla?“

	„Ano, ale nechápu proč.“

	„A vyrobila jsi to, jak jsme se domluvili?“

	„Ano, ale nevím, jestli to bude fungovat.“

	„Bezva. Doufám, že nic z toho nebude nutný. Teď jdu pro aktivátor. Sejdem se s klukama s vysílačkou a zmizíme.“

	„Proč všechna ta opatření?“

	„Protože možná bude mnohem těžší se odsud dostat, než bysme si přáli.“

	* * *

	Pískovcový monolit, který se tyčil nad zadní částí Rugardova srubu, byl i z opačné strany velice příkrý. Vodní proudy, stékající po něm při občasných bouřkách, vytvořily spáru, která dávala Danielovi, Ethanovi a Tuckerovi určitou možnost vylézt nahoru. Ovinuli kolem sebe lana, které Raven tajně vzala ve skladišti, a za několik okamžiků vylezli na plošinku ve výši asi deseti metrů, po které přešli ke spáře.

	„Jste v pořádku?“ Tucker se rozhlédl. „Zatím tu nejsou žádný hadi.“

	„Řekl bych, že se na tomhle penisu neudrží ani blecha,“ řekl Ethan, když se podíval do výše na skálu, tyčící se nad nimi jako roh. „Panebože, na to přece není možné vylézt, Danieli!“

	„Ale jo. Musíš mít pořád dostatečný tření.“

	Spára vyhlodaná vodou jim dávala možnost se zapřít a hrubá textura povrchu poskytovala řídké chyty. Nikdo se nedíval dolů. Z Daniela kapaly drobné kapky potu, Ethan krátce oddechoval a jeho svaly se třásly napětím. Tucker pochrochtával úsilím nedovolit své hmotnosti sklouznout dolů. Puklina nebyla kolmá, ale byla dost skloněná na to, aby měli pocit, že lezou v trychtýři a že je gravitace stáhne do temné výlevky. Noc byla studená, hvězdy chladné, ale ze všech tří se řinul pot. Když vylezli dostatečně vysoko, otevřel se jim fantastický výhled.

	Ve tmě se rýsovaly další kamenné špice monolitů jako věže katedrál, pod nimiž se rozkládala jezera stínů. Nad tou tajuplnou, téměř posvátnou krajinou se klenula obrovská světélkující kulová výseč, která se na obzoru měnila v temnou poušť. Daniel měl pocit, že lezou na vrcholek plujícího asteroidu. Vrcholek nad nimi jako by plul vesmírem. Bylo to úžasné.

	Jeho snění přerušil rachot a tlumené nadávky. Tucker klouzal komínem. „Sakra práce!“

	Daniel se modlil. Po několika metrech se velkému muži, obroušenému a odřenému, podařilo zastavit.

	„Seš v pořádku?“ zjišťoval tiše Daniel.

	Bylo dlouhé ticho. „Jsem O. K. Bolí to jak svině.“

	Lezli dál s očima přilepenýma na skálu. Přešli krátký úsek, kde byl komín téměř vertikální a kde se posouvali vzhůru po téměř neznatelných výčnělcích, zapření zády o jeho stěnu. Pak už se vertikála začala příjemně naklánět a nakonec vylezli na rovnou střechu monolitu – svaly jako hadry. Vrcholek útesu byl vodorovný s malými prohlubněmi, v nichž se leskla voda. Pod nimi se ve světle skomírajícího táboráku opile potácely temné postavy. Daniel se cítil jako na jevišti, i když bylo zcela nepravděpodobné, že by ho v té tmě mohl někdo spatřit. Klekl si na kolena a došoural se k druhému okraji. Kolmo dolů padala stěna do temného Rugardova srubu. Ani v okolí nesvítilo žádné světlo. Měl pocit, že se bude spouštět do dračího hnízda.

	„Páni,“ řekl Tucker, když se objevil vedle Daniela. „Jestli budu muset tu svoji prdel ještě někdy dostávat do takovýhle výšky, zkolabuju jako černá díra. To je nejbláznivější věc, kterou jsem kdy v životě podnikl.“

	„To se při prodávání počítačů nestane,“ souhlasil Daniel, „ale daleko šílenější je, jak já teď polezu dolů.“ Pokoušel se proniknout temnotou. „Nevidím nic, ale doufám, že tu vysílačku najdu a že jsou všichni vožralý. Vsadím se, že nikdo nebude nějak zvlášť hlídat. Pomalu mě spouštějte, já to najdu a pak mě vytáhnete nahoru. Myslíš, že to zvládnete?“

	Tucker uvažoval. „Zapřu nohy tady za tu malou římsu. Nebudu sice nic vidět, ale Ethan mi řekne, až budeš dole. Ico nejspíš hlídá čelní dveře.“

	„Doufejme.“

	Tucker systematicky rozmotával lana a Ethan je navazoval. Slanění útesu nebylo tak obtížné, jak vypadalo, připomínal si Daniel, pokud se můžete spolehnout na partnera, který drží lano. Doufal, že Tuckerův hadí jed už přestal účinkovat.

	Vstal, pokynul kolegům a šoural se pozpátku k hraně útesu, zatímco Tucker napínal lano. Na okraji se zastavil a znovu přezkoušel uzly. Tohle opravdu moc nepřipomíná den v Microcoru. Naklonil se do prostoru, nohama se opíral o skálu, jeho tělo se napjalo a lano, zařezávající se mu do pasu, bylo vše, co ho dělilo od věčnosti. Ta bezmoc, ta potřeba absolutní důvěry v jinou lidskou bytost, ho téměř rozveselovala. Tucker pomalu popouštěl a Daniel začal klesat. Kráčel pozpátku po skále do náruče temnoty pod sebou. Čekal, zda se ozvou výkřiky na poplach, ale slyšel jen falešný zvuk píšťal. Zřejmě už i kapela začala chlastat.

	Nakonec to bylo úplně snadné, mnohem lehčí než předešlý výstup. Zcela bez dechu, ale v povznesené náladě ucítil pod nohama podlahu nezastřešené terasy. Je dole! Počkal, až vedle něj naroste hromádka lana, a pak se pomalu, pozorně naslouchaje, vydal tiše vpřed. Stráž pravděpodobně stojí na druhé straně vstupních dveří. Vnitřek srubu byl temný a Daniel se snažil nemyslet na tělo ukřižovaného pilota.

	Zadíval se na stůl. Okamžitě spatřil vysílačku, která tam stála mezi Raveniným elektronickým smetím jako sýr v myší pasti. Udělal krok. Ještě jeden a pak ještě jeden. Slyšel jenom vzdálený šum slavnosti, ale měl pocit, že je pozorován. To není možný, srub je přece prázdný! Už byl u stolu a opatrně uchopil přístroj. Ještě ho musíš dokázat vytáhnout nahoru, říkal si. Ještě musíš dojít někam do pouště a Raven zavolá domů.

	Zavolá domů a tebe tu nechá. Bude čekat ve světle hvězd, až přijde s vysílačkou, čekat, že se vrátí do světa, ze kterého chtěl uniknout, do systému, který ho odsoudil. Vrátí se pro něj vůbec? Nebylo by lepší, aby tu zůstala a šli na pobřeží spolu?

	Strnul. Na stole leželo něco dalšího. Byl to kovový předmět velikosti krabice od bot. Sáhl na něj a konečky jeho prstů ucítily známý obroušený povrch přístroje, dost robustního na to, aby přežil leteckou katastrofu i náhlou záplavu.

	Co tady dělá ten aktivátor?

	Uslyšel zvuk škrtnuté zápalky a v inkoustové temnotě vzplál jasný plamen. Daniel se ani nepohnul, jako překvapený srnec.

	„Hele, vždyť my ji vůbec nepotřebujem,“ řekl tichý hlas. „Teď máme oba přístroje, a můžeme vysílat signály, kdy si vzpomenem.“

	Ico! Ukradl Raven ukrytý aktivátor a přinesl jej Rugardovi.

	Zvenčí se ozval dupot trestanců, běžících ke srubu. Zřejmě čekali, až spatří světlo. Popadl aktivátor do náruče a i s vysílačkou zamířil ke skále.

	„Nedělej to! Tohle byla jediná možnost, Dysone.“ Ico rozsvítil. V ruce držel obrovský meč, skloněný k podlaze jako rákosku, jako by chtěl zdůraznit, že by ho nenapadlo jej použít. „Jediná možnost, jak se ujistit, že se někdo z nás dostane zpátky. Ne ta mrcha ze Spojenejch společností. Warden má styky v podzemí a schová nás, že nás roky nenajdou. A budeme moct oznámit, co…“

	„S trestanci ne!“

	Muži se dobývali do dveří.

	Daniel stál na úpatí skalní stěny navázaný na lano s přístroji v náručí. „Táhněte!“ vykřikl.

	„Nebuď blbej,“ syčel Ico. „Zabije nás všecky. Mysli trochu.“ Skočil dopředu, tentokrát už s mečem vztyčeným nad hlavou, jako by chtěl přeseknout lano. V témže okamžiku se dveře srubu otevřely a Rugard, Jago a půl tuctu dalších trestanců vnikli do místnosti.

	„Zatracený zloději!“ řval Warden.

	Daniel měl vteřinu, aby se rozhodl, který z přístrojů je spíše postradatelný.

	Zvedl aktivátor a hodil jej po Icu Washingtonovi. Těžká krabice udeřila útočníka přímo do obličeje, Ico se odpotácel zpět a s tlumeným nářkem dopadl mezi klubko trestanců. Daniel ucítil škubnutí lana. Táhlo ho vzhůru a jeho boty klapaly po skále. Pod nohama mu cinkl oštěp.

	„Chyťte ho!“ řval Warden. Lano ho prudce táhlo vzhůru, nestačil tak rychle běžet a tancoval jak loutka. Vedle něj se roztříštil další oštěp. Náhle se tah zastavil. Bezmocně se pohupoval v prostoru. Chtěl křičet na své společníky, aby táhli, když kolem něj něco zasyčelo a třeskem dopadlo dolů. Trestanci zařvali. Ethan hodil dolů balvan! Lano škublo a Daniel pokračoval ve své cestě do výše.

	„Mohli jste mě trefit,“ volal nahoru.

	Ze zmatku pod sebou slyšel Wardenův řev. „Chytnem je, až polezou na druhý straně ze skály.“

	Pak ucítil kouř.

	* * *

	Ico Rugarda na Ravenin plán upozornil. Trestanci čekali před srubem, až se v okenních štěrbinách objeví světýlko. Světlo poplašilo Raven a Amayu, které se připojily k Rugardovým mužům. Jakmile zjistily, že aktivátor ze skrýše pod balvanem zmizel, uhádly, co Ico udělal, a Raven si uvědomila, že jeho zrada jim poskytuje novou možnost. Celá akce zatím probíhala, jak předpokládala. S trochou štěstí se to povede. „Jdeme!“

	Obě ženy popadly tlustou kládu a vlekly ji nahoru ke dveřím srubu. Raven si už dříve všimla zvláštního detailu. Wardenovy masivní dveře se otevíraly směrem ven. Útočník se tak těžko mohl dostat dovnitř.

	Nebo Warden ven.

	Zatímco trestanci uvnitř srubu křičeli, Raven s Amayou opřely kládu o dveře a zapřely ji do země. Zapálily dvě připravené větve, běžely podél srubu a přikládaly je ke střeše, upletené z vyschlých větví.

	Do dveří počala bušit mocná ramena, ale kláda se ani nehnula. V okamžiku, kdy ucítil kouř, Warden pochopil. „Je to past. Dejte sem stůl. Vylezte na střechu a vyskákejte odtud.“

	Přitáhli stůl a snažili se vylézt na střechu, ale narazili na plamennou stěnu. Někde v dálce vřískaly ženské hlasy. Jeden odvážný trestanec se na střechu dostal a pokoušel se proniknout skrze plameny. Chvíli tam tančil a pak se zaduněním spadl ohořelý zpět na podlahu. Naříkal. Ostatní se zuřivě pokoušeli vyrazit dveře.

	„Upečeme se!“ křičel někdo.

	„Neupečeme. Běžte ke skále!“ řval Rugard. „Oheň přivolá ostatní a ty nám otevřou.“ Srub byl naplněn černým kouřem. Všichni křičeli a nadávali. Někteří nabírali vodu a pokoušeli se hasit, ale moc to nepomáhalo. Kromě toho to nebylo nutné. Oheň nepředstavoval větší nebezpečí, uvažoval Warden. Mezi střechou a útesem byla dostatečná mezera, kterou plameny nemohou zasáhnout. V nejhorším se schovají do skladiště. Ale Dyson prchá. Viděl jeho temný stín, rýsující se proti hvězdám. Tohle bylo ponižující.

	Warden zuřivě uchopil Icovu paži. Malý muž vypadal jako v šoku, hypnotizován plameny. Nos mu krvácel. „Proč nespolupracoval, jak jsi sliboval?“

	Ico potřásl hlavou. „To ta ženská. Očarovala ho.“

	„Kam půjdou, odkud budou vysílat?“

	„Nebudou vysílat,“ řekl Ico a třaslavě na něco ukázal. Warden spatřil na podlaze srubu aktivátor a nadšeně jej zvedl. „Von ho upustil?“

	„Praštil mě s ním, jinak bych ho měl.“

	„Bez toho nemůžou vysílat, že?“

	Ico se zadíval na plameny a hustý kouř, který z nich stoupal. Slyšel zmatené výkřiky zbytku sdružení, vyburcovaného ohněm.

	„Tady ne. Jestli nám zase nekecala.“ Proč Dyson odhodil prostředek k úniku? To se tak lekl jeho útoku, nebo je v tom něco jiného? „Ale teď mají vysílačku. Ani my se bez nich nedovoláme.“

	
Kapitola 21

	Uprchlíci se sešli ve vyschlém korytě potoka v jedné z postranních roklí, kam Amaya přestěhovala jejich zavazadla. Za nimi zůstal zmatený křik a zář ohně. Muži byli poškrábaní a potlučení z rychlého sklouznutí korytem skalní věže, Tucker bolestně kulhal a ženy těžce oddechovaly. Poblíž shluku balvanů, kde se původně chtěli sejít, spatřili několik čekajících Rugardových mužů. Ico zřejmě Wardenovi řekl, kde jsou schovány jejich zásoby. Byl to dobrý nápad je přemístit, obdivovala Amaya Raven.

	„Ten malej hajzlík,“ mumlala Raven.

	„Neuhořej?“ měla obavy Amaya, když se dívala na červenou záři.

	„Ne, jen je to trochu zdrží. Jsou rozčilený jako sršni. Musíme sebou hodit, abysme byli co nejdál a mohli vysílat. Máš to všechno?“ otočila se na Daniela.

	„Jak tě napadlo je tam zavřít?“ zeptal se místo odpovědi.

	„Ico zmizel a mně se to zdálo podezřelý. Zjistila jsem, že zmizel aktivátor. Tak jsme s Amayou vzaly kládu a zatarasily jsme dveře.“

	„Ale stejně jsi mě nechala spustit do srubu.“

	„Jasně, potřebovali jsme přece vysílačku. Kdybych tě varovala, bylo by naše postavení beznadějný. Teď máme pořád šanci dostat se zpátky.“

	„Ty máš šanci.“

	„Ethan a já. Sami jste to schválili.“

	„Seš pěkně bezohledná, nemyslíš?“

	„Jsem praktická. Kromě toho, byl to váš kamarád, kdo nás zradil, ne můj.“

	Daniel mlčel.

	„Tak jdeme, ne?“ ukončil debatu Tucker.

	Naložili si na záda výstroj a utíkali do ženského kaňonu. Cestou narazili na několik jeho obyvatelek, které se motaly na cestě. Zastavili se v chatě, sloužící jako kuchyně, ale sotva si vzali první sousto, zaslechli zvuk kravského rohu. Jedna z žen zatroubila na poplach. Ihned vyběhli. Dosáhli horního konce kaňonu. Pod sebou spatřili světlo. Většina trestanců byla opilá nebo v bezvědomí, ale zřejmě ne všichni.

	„Bude to dlouhá honička,“ řekl Tucker. „Já vás budu zdržovat.“

	„Amaya nachystala něco, co zdrží je,“ odpověděla Raven.

	„Jestli to bude fungovat,“ ozvala se Amaya.

	Vstoupili do rokle na konci údolí. Rokle byla vlastně jen pouhá průrva mezi skalami, jako by se zde skály rozlomily. Ale vedla tudy cesta do pouště na východ od Edkinu. Dno rozsedliny bylo písčité a v minulosti tudy jistě častokrát proudila záplavová voda. Skály byly asi třicet metrů vysoké. Nad nimi visel proužek oblohy s několika hvězdami. Ethan a Raven tuto cestu použili pro svůj první útěk z Edkinu. Tentokrát však měli za sebou své pronásledovatele.

	„Co s náma udělají, když nás chytí?“ zeptal se Tucker a kulhal, jak nejrychleji mohl.

	„Na to jsem už myslel,“ ozval se Ethan. „Buď utečem, nebo se vzájemně zabijem. Vzdát se jim nemůžeme.“

	Došli k místu, kde spadané kameny soutěsku úplně ucpaly. Záplavová voda však pod nimi vymlela nízký tunel, kterým Raven a Ethan při své první cestě z Edkinu prolezli.

	„To je to místo, o kterém jsem ti říkala,“ pošeptala Raven Amaye.

	Ta se zastavila. Lapajíc po dechu otevřela tornu. Zdola se ozývaly zvuky pronásledovatelů. Připadaly jim jako štěkot psů.

	„Proč jsme zastavili?“ zeptal se Daniel. „Musíme se pohnout.“

	„Raven a já si myslíme, že tohle by je mohlo trochu přibrzdit,“ odpověděla Amaya. Vytáhla kožený vak, který vypadal jako menší basketbalový míč. Byl namazaný sádlem, takže z torny snadno vyklouzl.

	„Co to proboha je?“

	„Bomba,“ ohlásila hrdě, jako by ukazovala své dítě. Muži na ni nevěřícně hleděli.

	„Dostala jsem ten nápad, když jsem viděla stáje. Jestliže to odpálíme ve správném okamžiku, utěsníme ten tunel, a kromě toho je pěkně vyděsíme. Získáme čas.“

	„Mluvíš, prosím tě, vážně?“ řekl Tucker.

	„Vzpomeň si na to sirné zřídlo. Síra je jednou z přísad střelného prachu.“

	„To je neuvěřitelný.“

	„Je to vážně jednoduchý. Potřebuješ jenom síru, dřevěné uhlí a dusičnan draselný ve správném poměru.“

	„Dřevěné uhlí?“ zeptal se Tucker.

	„Z ohně. Dusičnan je v nánosech moče ve stájích. Je to sice dusičnan vápníku, ale měl by fungovat podobně, doufám.“

	„Zítra rozbije atom,“ řekl Daniel. „Jak to chceš použít?“

	„V tunelu. Výbuchem se tunel zřítí a nemůžou za náma. Odpálím to.“

	„To tě nesmí ani napadnout,“ řekl rychle Tucker. „To udělám já.“

	„Je to můj nápad a moje riziko.“

	Zavrtěl hlavou. „Já jsem nejpomalejší, mám kotník v háji a jsem nejsilnější. Až mě uvidí, budou váhat jít dál.“ Tucker se podíval na oblohu, úzký stříbrný proužek vysoko nad nimi. „Tohle je průsmyk, kterej bráním, řekl bych. Jako Danielovi Sparťani.“

	„Cože?“

	Mluvil vzrušeně. „Řekové a Peršané, vzpomínáš si, Danieli?“

	„Tuckere, ty nejseš žádnej zatracenej Sparťan.“

	„Jak to mám vědět, když jsem to ještě nezkusil?“

	„Nemáš žádnej trénink.“

	Ohlédl se zpátky do soutěsky. Je to správné místo, správný čas a správná osoba. Daniel na něj zíral s neblahou předtuchou.

	„Nejdřív je zdržím, pak to zapálím a uteču,“ ujišťoval ho Tucker. „Nebo aspoň odkulhám. S trochou štěstí nás nebudou pronásledovat.“ Nebyl čas se s ním přít. „Dobře. Zapal to a lez jako ďábel. Počkáme na druhý straně.“

	„Ne, nečekejte. Utíkejte, ať jste co nejdál. Já vás dohoním.“

	„Má pravdu,“ řekl Ethan a vlezl do tunelu. „Nemůžeme riskovat žádný zdržení.“

	Raven lezla jako druhá a Amaya za ní.

	Daniel položil Tuckerovi ruku na rameno. „Určitě přijdeš, že? Slibuješ?“

	„Chci vidět zbytek Austrálie,“ ušklíbl se Tucker.

	Amaya prolezla a ostatní ho volali. Daniel ještě na okamžik zaváhal, pak si rychle lehl na břicho a lezl. Hlavu a záda si otloukal o kameny. Ethan mu na druhé straně pomohl ven.

	„On je zdrží,“ řekl Daniel. „Musíme běžet jako šílený.“

	„Jestli včas neproleze, roztrhá ho to na kusy,“ řekl Ethan střízlivě.

	„To on dobře ví. Aby jeho odvaha měla nějakou cenu, musíme okamžitě pryč.“

	Na druhé straně závalu se rozsedlina poněkud rozšířila. Klusali k východnímu otvoru, kde se rýsoval šedý obzor. Na obloze byl světlý pruh. Začínalo se rozednívat.

	Hlavně, aby ta bomba fungovala…

	* * *

	Tucker by se vsadil, že stěny rozsedliny jsou tak vysoké a příkré, že je nelze obejít. Mohlo by to trvat hodiny. Kdyby se mu podařilo Rugardovy muže zdržet, ostatní budou mít šanci.

	Chvíli studoval Amayinu bombu. Na jedné straně vyčnívala zápalná šňůra, k té byl přivázán balíček z listí a v něm dvě z jejich zbývajících zápalek. Opravdu to tunel zavalí? Nemohl se na to spolehnout úplně. Rugardovi muži už byli v soutěsce. Světlo baterky se opatrně blížilo, poskakovalo a osvětlovalo první řadu příchozích.

	„Nachystám vám něco na přemýšlení,“ zabručel si Tucker sám pro sebe. Položil nálož, zvedl oštěp, který používal jako hůl, a dřepl si do ohybu kaňonu. Čekal.

	A už jsou tady – arogantní a zuřiví. Napadl je jako medvěd, zahnaný do kouta. Jejich překvapení bylo dokonalé. Rána sice odrazila jen prvního muže, který se odpotácel po cestě zpátky, ale to stačilo, aby ostatní začali zmateně křičet. Úlohy lovce a lovné zvěře se obrátily. Čelo houfu trestanců se zastavilo a někteří se pokoušeli vzdálit z dosahu Tuckerovy hračky. Jeden ze statečnějších postoupil vpřed a snažil se Tuckera zasáhnout svým oštěpem. Tucker ho srazil. Muž se o to pokusil znovu. Tucker uchopil jeho oštěp a s divokou zuřivostí instinktivního rváče se mu jej snažil vykroutit. Trestanec se zarazil, klopýtl, upadl na kolena a Tucker mu oštěp vzal. Muž se právě pokoušel vstát, když do něj Tucker oštěp vbodl. Trestanec zařval a vrávoral zpátky ke svým kamarádům, i s oštěpem, trčícím z rány. Muži ustoupili. Tucker vstal. Těžce dýchal, kotník ho čím dál víc bolel. Se zadostiučiněním pozoroval couvající světlo baterky. „Běžte pryč, bastardi,“ mumlal. Pak si prohlédl stěnu skály za sebou a nalezl malý výstupek, na který se postavil. „Táhni pryč, Rugarde!“ zvolal a skály mu vracely ozvěnu. „Přijďte sem a všecky vás zabijem.“ Nikdo mu neodpověděl. Slezl dolů do písku a čekal, bombu u nohou.

	Doléhaly k němu zvuky. Poznal Rugardův netrpělivý hlas. Po chvíli zlověstného ticha nakonec zaslechl, jak se někdo štrachá vzhůru. „Dejte ty svý zatracený pracky od nás pryč!“

	Po chvilce se ozval hlas. „Tuckere, to seš ty? Musíme si promluvit.“

	Ico!

	„Já se s morálně narušenejma nebavím,“ řekl Tucker.

	„Počkej, poslouchej! Pořád ještě potřebujeme jeden druhýho. Pořád musíme spolupracovat. Daniel mě nechtěl poslechnout, Tuckere. Vsadím se, že ti neřek, že se zpátky nedostanete. Beze mě ne.“

	Asi blufuje. Daniel řekl, že vysílačku má.

	„Poslouchej, ještě spolu máme co do činění.“

	„Ty už jsi svý učinil, Ico.“

	Malý muž se odmlčel. Pak řekl: „Chtěl bych mluvit s Danielem.“

	Tucker neodpověděl.

	„Chtěl bych mluvit s Raven.“

	Tucker mlčel. Přemýšlel, jaký už mají náskok.

	„Kde jsou, co dělají? Opustili tě, Tuckere, co?“

	Neodpovídal, ale cítil se náhle strašlivě osamělý. Ticho bylo podezřelé. Co asi chystají?

	„Tuckere, poslouchej! Já jsem to udělal pro vaše vlastní dobro. Ta mrcha Dysona uhranula, to víš sám. Chtěla odletět sama a nechat nás tady jako stádo blbců. To nebyl dobrej nápad, nechat ji uniknout. Musíme za ní.“

	„Tvůj kamarád Warden ti slíbil, že se dostaneš domů?“

	„Tuckere, mysli! Jestli tu vysílačku nedostaneme zpátky, tak tady zůstaneme všichni. Jestli nám nepomůžeš, zkysnem tu až do smrti. Měj rozum, prosím tě!“

	„Pojď sem, ať tě vidím. Pojď sem, ať si můžem promluvit.“

	Slyšel zvuky zápasu a pak se ukázala Icova temná postava. Přikrčeně lezl nahoru, zastavil, pak se vztyčil a váhavě se k němu přibližoval.

	„Nechceme nic jinýho než tu vysílačku, Tuckere,“ říkal měkkým hlasem a rozpažil ruce. „Nechceme zranit přátele, potřebujeme jeden druhýho. Dělám to i pro tebe!“

	Když byl dostatečně blízko, mrštil po něm Tucker oštěpem. Ico vykvikl a uskočil, ale ne dost rychle. Špice oštěpu mu vnikla do paže. Ico vykřikl a pelášil zpátky. Trestanci odpověděli zlobným a zlověstným křikem, kameny a oštěpy, které přistály kousek od něj. To už ale byl schovaný za ohybem. Vzal oštěpy a rychle kulhal na konec rokle. Nikdo ho nepronásledoval. Někde na východě se přátelé vzdalují.

	Tak pojďte, vy zkurvysyni! říkal si. Pojďte a koupíte to.

	Uplynulo několik minut. Tucker stál opřený o stěnu rozsedliny a čekal, až se někde něco pohne. Nic. Byl sám v temné díře.

	Je to legrační, být tak stěsnaný, když jsou v Austrálii tak obrovské prostory.

	Zaslechl nad sebou rachot a vzhlédl. Něco se pohybovalo mezi hvězdami. Kameny! Byli nahoře a pokoušeli se ho obklíčit. Zasunul se s bombou do tunelu. Shora dopadaly balvany. Lezl pozpátku a táhl bombu za sebou. Obejdou ho stejně jako Danielovy Spartany! Jestlipak ta zatracená bomba bude fungovat?

	Rozbalil zápalky a jednu si opatrně vložil do kapsy.

	Před tunelem se ozývaly překvapené hlasy. Kam zmizel? Pak někdo objevil otvor. Zdálo se, že se snaží dostat dovnitř. Tucker škrtl a přiložil zápalku k doutnáku. Nic. Ach bože, Amayo! Je to zmetek. Šňůra náhle zasyčela a vzplála. Chválabohu, ta bláznivá ženská to dokázala. Hodil kouřící kouli před sebe a rychle se plazil k druhému východu. Hořící šňůra mu svítila na cestu. Slyšel křik trestanců a zvuk někoho, kdo vlezl do tunelu.

	Světlo náhle se zasyčením zmizelo. „Mám to!“ ozvalo se před ním. Někomu se to podařilo uhasit.

	„Zatraceně!“ Tucker změnil směr a spěšně lezl zpátky k nezřetelnému stínu. Dohonil trestance právě v okamžiku, kdy se pokoušel vylézt ven. Podařilo se mu ho sevřít.

	Uslyšel bolestné zavrčení a nadávku. Okamžitě ten hlas poznal. Byl to Jago!

	Páchl kouřem z požáru srubu. Nemotorně spolu zápasili v těsném prostoru nad bombou. Ostatní se shlukli před otvorem. „Chytil mě!“ řval Jago. „Vytáhněte mě, proboha!“ Tucker štípal, drápal a tloukl do stínu před sebou a rval se o bombu jak o ragbyový míč. Hmataly po něm nějaké ruce, tekla mu krev – asi ho Jago řízl nožem – a ruce ho vlekly ven z tunelu. Popadl Jaga za hrdlo a zmáčkl. Ruce náhle povolily a před Tuckerem ležela bomba. Sevřel ji v náručí. Jakési ruce do něj začaly opět bušit a zkoušely ho vytáhnout.

	Zápalka. Byla zlomená, ale měla hlavičku.

	Sebranka venku řvala a škubala s nimi jako zátkou v láhvi. Cítil, jak Jaga táhnou z otvoru, a podařilo se mu vysmeknout z jeho sevření. Venku zařvali zklamáním. Vztek přehlušil všechnu jeho bolest. Zažehl zápalku a přitiskl ji k doutnáku. Panebože, ať se mi aspoň jednou něco povede!

	Aspoň jednou v životě!

	Bušily do něj ruce. Cítil se náhle nesmírně lehký. Jako mávnutím proutku zmizela budoucnost i tíha minulosti. Zde, uprostřed vyhlodané skály, zkondenzoval do jediného okamžiku celý jeho život. Zatímco zápalná šňůra prskala a muži křičeli a zoufale se mu pokoušeli bombu vytrhnout, Tucker cítil jasný, prazvláštní klid. Konečně našel své proč.

	A pak se ozvala detonace.

	* * *

	Čtveřice prchajících dobrodruhů zaslechla zvuk exploze v okamžiku, kdy se na obzoru objevilo slunce. Po explozi následoval temný hřmot padajících skal, který se vracel labyrintem kaňonů, nad nímž vyplašeně poletovali ptáci.

	Zastavili se. Padající balvany soutěsku zřejmě nadobro zavalí. „Fungovalo to,“ řekla Amaya tiše, jako by nemohla uvěřit, že ten jednoduchý starý vzoreček mohl tohle způsobit. „Vybuchlo to.“

	„Myslíte, že to dokázal?“ vznesl Ethan otázku, třebaže si uvědomoval, že tohle mu nemůže zodpovědět nikdo. Nad skalami stoupala oblaka prachu a dýmu. Zvuk nakonec utichl a rozhostilo se mrtvé ticho.

	„Ne,“ řekl Daniel, který odpověď tušil, i když ji neznal. „Nemohlo se mu to povést.“

	Amaya začala plakat.

	„Neudělal to jen tak pro nic za nic,“ řekl nakonec Ethan. „Za chvíli budeme z dohledu, a až budeme úplně v bezpečí, nažhavíme vysílačku. Třeba zítra večer.“

	„Nenažhavíme,“ řekl Daniel.

	„Proč ne?“

	„Nemůžeme vysílat. Nedostanem se z dosahu rušičky.“

	„Myslím, že jsi říkal, že to máš.“

	„Mám vysílačku, ale aktivátor jsem hodil na Ica.“ Podíval se na Raven. „Vy dva budete muset s námi na pobřeží.“

	Ostatní tři na něj ohromeně zírali. Amaya vypadala zdrceně.

	„Je to takhle lepší,“ řekl. „Nikdo neodletí, zůstaneme pohromadě.“

	Raven byla úplně šokovaná. „To není možný, Danieli!“ zašeptala.

	„Budeme tak mít aspoň čas na naše proč?“

	Otočil se a vydal se vstříc vycházejícímu slunci.

	* * *

	„Panebože, to je hrůza!“

	Rugard Sloan, zčernalý a ohořelý, vztekle kroužil kolem čerstvě navršené kamenné mohyly, kde bylo ještě před několika okamžiky ústí tunelu. Okolní stěny byly pocákány krví. Tohle způsobil jediný člověk, který neměl dost času k tomu, aby dostal rozum. Jediný člověk! Gigant jménem Tucker mu zabil pět mužů, půl tuctu dalších zranil a změnil skupinu pronásledovatelů v bandu ožralých, zkrvavených, spráskaných psů. Teď už je k pronásledování nepřinutí. Rozhodně ne hned.

	Ten hajzlík Ico zůstal naživu. Nad svou propíchlou rukou naříkal jako děcko. Samotného Rugarda zachránil štít z masa a krve, muži, kteří stáli před ním: Byl pocákaný krví a vnitřnostmi a sežehlý od hořící střechy vlastního srubu. Udělali z něj vola.

	Co dál, nebylo jasné. Zvonilo mu v uších a hlava ho bolela. Obcházet skály by mohlo trvat hodiny. A přímá cesta za uprchlíky byla zavalena. Možná by se to dalo přelézt, uvažoval, ale na to v téhle chvíli nemá nikdo žaludek. On sám nejméně. Ti bastardi jsou v poušti a k jejich pronásledování je třeba sestavit oddíl, zásobený potravinami a vodou. K zbláznění!

	Bylo mu však jasné, že nehledě na to fiasko ostatní čekají, jak se rozhodne. Lidi jsou pitomí a slabí a půjdou za svým vůdcem, kam je povede. Mrtvých nelitoval. Byli to blbci. Proč lezli do první řady?

	Vydal se podél svých ohromených mužů dolů do soutěsky. Kulhal. Kde vzali výbušninu? Přivezla si ji ta mrcha s sebou? Bylo na ní něco divného. Neměla strach. Její povýšenost se mu hned od začátku nezdála. Kašlala na jeho úspěchy, snižovala jeho autoritu a teď se mu pravděpodobně vysmívá. Moc toho ví. A bude se mu vysmívat, dokud ji nechytí. Ale pak to zařídí jinak. Bude prosit, aby ji zabil.

	„Nemůžem je nechat odejít.“

	Rugard se otočil. Byl to ten hajzlík. Pohrdal lidmi jako on, ale nutně ho potřeboval. Ten malý posera může vědět, kam jdou. „Musíme je chytit, jinak se nedostanem zpátky,“ mumlal Ico, vyděšený výbuchem jako ostatní. „Aktivátor je k ničemu, dokud k němu nepřidáme vysílačku.“

	„Jasně,“ zavrčel Rugard. „A ty mi ji pomůžeš sehnat. Pomůžeš mi je chytit v poušti. Oni se bez nás taky nedostanou zpátky, že?“

	Ico zamrkal. „To není tak úplně přesný.“ Díval se udiveně na svou zakrvácenou paži. Vítej v reálném životě! pomyslel si ironicky. Bolí to jako svině. „Myslím, že vím, kam jdou.“

	„Kam?“

	„Na pobřeží. Raven si myslí, že vysílačka bude na pobřeží fungovat sama.“

	„Cože?“

	„Když ji nechytíme dřív, než dojde na pláž, bude v hajzlu.“ Malomyslně se kolem sebe rozhlížel. Myslel, že s těmi kretény stráví už jen několik hodin, nebo dní. Teď mezi nimi může trčet týdny, nebo měsíce.

	„Chytíme je!“ Půjdu za těma zlodějema, ať se hnou kamkoli, pomyslel si Rugard. To by mohlo tuhle blamáž napravit. Tu vysílačku prostě spojí s aktivátorem a tomu zasranýmu světu se pomstí za každou cenu.
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	Vyšlo slunce. Uprchlíci šlapali v usilovném a úzkostném tempu. Neustále se otáčeli – zda se nějakým zázrakem neobjeví Tucker, zda jsou pronásledováni, a snad chtěli i zahlédnout poslední známky lidské společnosti. Viděli však jen kouřící skály, které pomalu klouzaly za obzor, poušť porostlou křovinami a červené písečné duny.

	Nemluvili. Únik na poslední chvíli, pokračující nebezpečí, ztráta Tuckera i aktivátoru je zcela šokovaly. Raven tiše zuřila, že zůstala uvězněna v Austrálii. Ethan se na Raven a Daniela díval pohledem, který je obžalovával z toho, že jejich zmatené city způsobí jemu i ostatním zkázu. Amaya byla zoufalá nad ztrátou Tuckera a z Raveniny přítomnosti. Jejich malá rodina se stala nefunkční.

	„Musíme si promluvit,“ řekla Amaya. Nikdo jí neodpověděl. Danielovi bylo jasné, že kdyby za nimi pronásledovatelé vyrazili okamžitě, snadno by je dostihli. V písku po nich zůstávaly jasné stopy jako zmrzlá brázda za lodí. Otázkou bylo, zda se Rugardovi podaří zorganizovat dostatečně početnou ozbrojenou bandu, a hlavně jak rychle. Pokud mu to potrvá dlouho, vítr nebo déšť jejich stopy setře a oni se ztratí v obrovské rozloze kontinentu. Půjdou směrem na východ, dojdou k moři, vyšlou signál o pomoc – a pak? Tato možnost byla tak neuvěřitelně vzdálená, že se rozhodl, že o ní nebude uvažovat.

	Mnohem důležitější je přemýšlet o tady a teď. Přestat se zabývat světem Spojených společností a soustředit se na Austrálii. Byla to právě ta utkvělá myšlenka na návrat, která jim způsobila tolik trápení.

	Nemuseli se domlouvat, že vynechají polední přestávku. Vytrvale pokračovali písečnou pánví a suchou, mrtvě vypadající vegetací. Země byla nehezká, ale snadno se po ní šlo. Den byl horký, ale měl daleko k tomu rozpálenému kotli, který zažili po příjezdu. Přibližovalo se chladnější období. Daniel si také všiml, s jakou buldočí vytrvalostí skupina šlape po probdělé noci. I jeho vlastní tělo získalo houževnatost a odolnost, jaká se nedá získat ve fitness klubu. Jeho tělo neúnavně pochodovalo, ačkoli rozum říkal, že by se mělo zhroutit a spát.

	Byli ještě blízko Edkinu a Raven s Ethanem věděli, kde je pramen. Zamířit k němu bylo trochu riskantní, protože pronásledovatelé mohli snadno odhadnout směr jejich útěku. Ale zdálo se jim, že pustit se do neznáma bez dostatku vody je větším rizikem. Odpoledne k němu dorazili. Vypadal jako kaluž. Padli k ní a pili až do nasycení, a pak pomalu, ale netrpělivě naplnili všechny nádoby, které měli.

	„Pořád ho nevidím,“ řekla Amaya tiše, dívajíc se směrem, odkud přišli.

	„Ani my ne,“ řekl Daniel.

	Vydali se na další cestu. Za jejich zády zapadlo slunce. Před nimi se objevily temné obrysy skal a písek se změnil v prach. Nikdo nemluvil o utáboření. Ve světle měsíce vypadala poušť jako černobílý film. Udržovali směr podle Jižního kříže po pravé ruce. Bylo takové ticho, že slyšeli zvuk svých kroků. O půlnoci došli na břeh vyschlé říčky, nad kterou se přízračně skláněly strašidelné gumovníky jako sudičky nad kolébkou.

	Tady se bezmocně zhroutili k zemi jako listy na podzim. Všichni čtyři spali v jednom klubku, v němž hledali teplo a jistotu, a usnuli vyčerpáním dříve, než mohl kdokoli něco poznamenat.

	Ethan je krátce před svítáním vzbudil. Beze slova zhltli několik soust studeného jídla, napili se a vyrazili. Oheň se neodvážili zapálit. Do jejich útěku se pomalu vkrádal rytmus. Vždy hodinu usilovně pochodovali, pět minut odpočívali a zase vyrazili. Přešli řadu plochých pánví beztvarého jílu.

	„Vyschlá jezera,“ odhadovala Raven. „Za deště se zřejmě naplní.“

	V prasklinách se blýskaly bílé krystalky soli.

	V poledne beze slova zalehli pod skupinu mangrovníků, kde dvě hodiny spali, hluboce, ale neklidně. V pochodu pokračovali zase až do půlnoci. Jejich konverzace byla jednoslabičná. Chůze byla náhražkou hovoru. Nikoho neviděli a nic neslyšeli. Skály Edkinu už byly za obzorem. Byli zase sami, čtyři dobrodruzi v divočině pouště, kteří netuší, kde jsou ani kam jdou. Je to skoro jedno. Hlavně pryč!

	Když následující půlnoci zastavili, byli tak vyčerpaní, že se jim nepodařilo okamžitě usnout. Ethan shodil tornu, ale nesedl si a se svěšenými rameny a truchlivým pohledem se díval do temné prázdné pouště. Po dlouhých hodinách vypětí se mu tělo lehce třáslo. Raven si lehla břichem na tornu. Vlasy jí spadaly přes obličej jako vodopád.

	Byla to opět Amaya, která přerušila traumatizující ticho. „Myslím, že bysme měli mluvit o Tuckerovi,“ řekla.

	Ani teď nikdo neodpověděl.

	„Když si nebudeme povídat, nedojdeme.“

	Ethan se otočil. „A co o něm chceš povídat?“

	„Měli bysme mluvit o naší vině.“

	„Jaké vině?“

	„Jsme živí a on je mrtvý.“

	„My nevíme jistě, jestli je mrtvý. A bylo to jeho rozhodnutí dělat zadní stráž.“

	„Nedá se mluvit o vině,“ přerušila ho Raven. „O strachu.“ Nezvedla hlavu a její hlas jako by vycházel odněkud z hlubin pod ní, jako z nějaké jeskyně. „Že všichni skončíme jako on.“

	„Myslíš mrtví?“ řekl Ethan.

	Neodpověděla.

	„Všichni víme, že jsme ho tam neměli nechat samotnýho,“ trvala na svém Amaya. „Neměli jsme…“ Zmlkla a vypadala bezmocně.

	„Sestrojit bombu?“ hádal Daniel.

	Amaya odvrátila zrak.

	„Kdybys ji nesestrojila, byli bysme mrtví všichni, nebo ještě hůř,“ řekl. „Všem jsi nám zachránila život. Byli jsme v pěkně zoufalý situaci. Pořád jsme.“

	„Protože jsme zahodili prostředek úniku,“ dodala Raven dutě a vyčerpaně. Stále ještě mluvila do torny. „Použil ho jako kámen, aby někoho praštil.“

	Daniela to rozčililo. „Myslíš svůj prostředek úniku?“ řekl hořce. „Nechala jsi mě vlézt do nastražený pasti. Musel jsem se z ní nějak dostat.“

	„To přeháníš,“ řekl Ethan Danielovi zachmuřeně. „Nemohla vědět, co ten váš malej šílenej kamarád provede, a pak už bylo pozdě. Byli jsme parta a všichni jsme souhlasili, že poletíme ona a já. A není žádný tajemství, proč se ti možná docela líbilo nechat ten aktivátor tady. Zahodils ho, protože…“ Vyděšeně se zarazil.

	„Protože jsme nikdy nebyli parta a nikdy jsme se doopravdy nedohodli. Raven nás tahala za nohu od samýho začátku a ty taky. Nikdy jste nám až do poslední chvíle neřekli pravdu a používali jste nás jako figurky ve hře s předem dohodnutým výsledkem. To vy jste nás rozeštvali. To, co provedl Ico, je vaše dílo. Tucker je téměř jistě mrtvej. Udělali jste strašnej zmatek a teď se vám nelíbí to, co my musíme dělat od začátku. Půjdem na pobřeží, nebo zůstanem v Austrálii, ale společně.“

	„To je ale vážně sprostý!“ vykřikl Ethan. „Bez nás byste už byli dávno mrtví.“

	„Danieli, já jsem vám chtěla pomoct dostat se zpátky,“ dodala Raven se vztyčenou hlavou. „Mohli byste tam udělat spoustu užitečných věcí.“

	„Proč?“ namítl.

	„Co tím myslíš, proč?“ zeptala se unaveně.

	„Proč se vracet? Proč ses pokoušela o náš návrat, když o to Spojené společnosti zřejmě nestojí? Co když mají tví šéfové pravdu, Raven? Co když opravdu patřím sem? A co když sem patříš taky ty?“

	„Nemluv nesmysly! Sem patří Rugard. Já ne. My ne.“

	„Proč tady vlastně jsi, Raven?“

	„Měla jsem tu poslání. A taky jsem to tu chtěla vidět.“

	„To už zase kecáš.“

	„Jen trochu. Vlastně mi řekli, že je to pro mé vlastní dobro, Danieli. Věřím jim. Musím jim věřit. Zdálo se jim, že jsem moc měkká. Měla jsem zjistit, co je s pilotem, a najít aktivátor, a to mělo ukázat, zda jsem schopná plnit své úkoly, nebo jestli mám tý práce nechat. Testovali mě právě tak jako tebe. Problém je v tom, že jsi mi test změnil v mučení. Víš, jak jsme daleko od místa, kde potřebujeme být? Přes patnáct set kilometrů.“

	„Fakt?“

	Raven se na něj dívala popuzeně. „Jo. A jen tolik nám zbývá na pláže.“

	„Co když je právě tohle místo, kde bysme měli být?“

	„Co tím myslíš?“ řekla Amaya.

	„Co když se zpátky nevrátíme? Mužem si zařídit život tady. Najít tady nějaký smysl.“

	„V poušti? V Edkinu?“ zajímala se Raven.

	„To nemyslím. Ne zrovna tady, ale v Austrálii. Jistě tu jsou místa, kde by bylo možný žít. Co kdybysme nějaký z nich našli a zkusili to?“

	„Ještě nemáš dost života divochů?“

	„Tady musí být nějaký ruiny, z kterých se dá něco zachránit. Přijedou noví dobrodruhové, vybavený potřebnýma znalostma. Možná můžeme změnit směrnice Vnitrozemský a zůstat tu dobrovolně. Založíme novou kolonii, radikální jako původní Amerika nebo stará Austrálie. Když už nás sem poslali. Nesměli bysme ale opakovat jejich chyby. A pak by mohl mít život smysl. Musíme se ptát proč, místo kolik.“

	„Zůstat v divočině?“

	„Zůstat tady z důvodu, pro který jsme sem přijeli. Doopravdy svůj život prožít.“

	Dívala se na něj s úžasem. „Ty ses zbláznil! Tys ten aktivátor nehodil, tys ho zahodil Ty jsi spálil naše lodě, abysme nemohli zpátky. Jako Cortéz v Mexiku. Tys tady vůbec nic nepochopil.“

	„Naučil jsem se tu ptát proč. Ty jsi právě ta, která by to měla ocenit.“

	Raven se dívala do pouště s očima plnýma beznaděje. „Nemyslím, že tu uvidím, co si myslíš, že vidíš ty.“

	„Máš dost času změnit názor.“

	Vzala to jako výzvu. „To půjde těžko. Až dorazíme na pobřeží, budeš žebrat, abys se mnou mohl zpátky.“

	„A je to tady,“ poznamenal Ethan.

	„Řekla jsem, že bude žebrat, Ethane. Neřekla jsem, že ho vezmu.“ Poprvé se na jejích rtech objevil náznak úsměvu.

	„Je nespolehlivej.“

	„Nevypočítatelnej.“

	Díval se na ni naštvaně. Káča bláznivá! Ale líbila se mu pořád. Ten hovor možná trochu rozfoukal mlhy.

	„Jsme na sobě závislí,“ řekla Amaya.

	Měla pravdu. I když k sobě cítili z rozličných důvodů nechuť, měli jednoduchý společný cíl: dostat se na pobřeží. Všechno ostatní bylo podružné.

	„Prosit, abys mě vzala zpátky, jo?“ usmál se Daniel. „A vzdát se tohodle?“ Širokým gestem ukázal na okolní písek. „To nikdy!“

	Pak usnuli.

	* * *

	K večeru třetího dne narazili na dálnici.

	Byl to pruh rozbitého asfaltu, z něhož vyrážely puchýřky zelené vegetace. Na některých místech byl asfalt splaven nebo překryt písečnými dunami. Bylo jasné, že pro vozidlo menší než traktor není sjízdná, ale stejně to byl překvapující lineární útvar, vedoucí směrem na sever a na jih tak daleko, jak dohlédli. Tudy jezdili Australané v hřmotných náklaďácích nebo tichých solárních automobilech. U dálnice musela být města. Teď jsou prázdná a přízračná, ale stále to jsou zbytky civilizace, a hlavně – je v nich voda. U dálnice byly vybledlé ukazatele, zrezivělé vraky, spadlá klubka měděných drátů a gumou obalených optických vláken. Bylo téměř zábavné pozorovat, jak na ně tyhle trosky ztraceného světa po několika týdnech pobytu v divočině zapůsobily. Uprchlíci přímo vychutnávali známou pevnou půdu pod nohama. Asi dvě stě metrů od nich se na vozovce vyhřívala veliká ještěrka. Byla to cesta, která vede někam.

	„Radši po ní nepůjdem,“ řekla Raven.

	„Proč ne?“ zeptal se Ethan. „Chůze po asfaltu by byla mnohem jednodušší než po písku a kamenech.“

	„Protože jestli za náma jdou, první, co udělají, bude, že se podívají po dálnici.“

	„Po dálnici půjdem rychleji.“

	„Oni taky.“

	„A kromě toho vede špatným směrem,“ řekla Amaya. „Jestli existuje okraj rušení, bude na východě. Taky krajina se má směrem na východ zlepšovat.“

	„Zatím se zhoršuje,“ řekl Ethan.

	„Možná je to tím, že jsme ještě nedošli dost daleko. Přinejlepším jsme ušli několik set kilometrů. To je ještě málo.“

	Ethan se s nechutí zahleděl do pouště. „Doufejme, že máš pravdu.“

	„Ale když nic jinýho, můžeme silnici použít jako řeku,“ navrhl Daniel. „Voda smaže pachovou stopu před psy a silnice naše stopy před Wardenem. Půjdem po ní, dokud nenajdeme nějaké skalnaté místo, tam slezem a půjdeme na východ. A Wardena, jestli za náma jde, konečně setřesem.“

	Udělali, jak navrhl. Šli asi tři kilometry severně, kde silnici křižoval skalnatý hřbet. Opatrně, aby nezanechali jediný otisk, na něj přelezli. Asi po pěti kilometrech se hřbet začal snižovat a zmizel. Místo něj pokračovala východním směrem rokle, kde našli vodu. Za pár hodin už měli pocit, že se jim dálnice jenom zdála.

	Rokle se vytratila. Pokračovali po písečných dunách. Trochu zvolnili tempo. Překročení dálnice byl jakýsi psychologický milník. Jednak zmátli Rugarda, pokud je tedy pronásledoval až sem. Zdálo se jisté, že už je nedohoní. Navíc získali pocit, že prostě někam jdou a že před nimi budou další pozůstatky australské civilizace. I teď však pochodovali v noci a snažili se před utábořením urazit co největší vzdálenost. Zachovávali také bezpečnostní opatření vzhledem k možnosti střetu s jinými lidmi. Nestavěli stany, nezapalovali oheň a dokonce si ani nesvítili. Jejich tábořiště bylo nevlídné. Snědli několik soust studené potravy a usnuli.

	Daniel se vzbudil a zjistil, že objímá Raven. Zřejmě se k ní v chladné noci instinktivně přitiskl. Tvářemi se dotýkal jejích vlasů a jeho vztyčený penis se jí opíral o zadeček. Překvapilo ho to. Zlehka se od ní odtáhl a ona se pohnula, zamrkala a začala se pomalu probouzet.

	Pokud si jeho nevědomého počínání všimla, nedala to na sobě znát. Chvíli se na něj dívala ospale přes rameno jako omámená. Pak svižně vstala a začala se chystat na cestu.

	Amaya spala schoulená v Ethanově objetí.

	Rychle se nasnídali. Tentokrát si při jídle i trochu povídali. Atmosféra sice byla stále napjatá, ale s rostoucí vzdáleností od Edkinu se zlepšovala. Koneckonců byli naživu a vysílačka dávala jejich cestě smysl. Možná, že nejhorší je už za nimi. Všichni byli neustále unavení, ale totální vyčerpání prvního dne jejich útěku už bylo skoro zapomenuto. Kromě toho se za pár dní jistě dostanou do nějaké oázy, kde se zastaví a dají se do pořádku. Teď musí stále na východ, alespoň jak jej odhadnou podle Jižního kříže.

	Dobrá nálada jim však dlouho nevydržela. Chůze byla stále těžší. Z jejich okolí se pomalu vytrácelo křoví a nakonec se ocitli v opravdové poušti. Nic jiného než červené písečné duny. Táhly se od severu na jih, kam oko dohlédlo, hřbet střídal hřbet až k východnímu obzoru. Bylo to jako pohled na okrový oceán. Pevná půda pod nohama zmizela a chůze se stala nesmírně obtížnou. Duny se zdály dvakrát tak vysoké, než skutečně byly, protože pod nimi ujížděl písek. Nefoukal větřík, voda tu zřejmě ani nemohla být a jejich boty, šaty, nosy i ústa byly plné písku.

	Krátce po poledni už byla ochotna zastavit i Amaya. Stáli právě na vrcholku jedné asi patnáctimetrové duny a cítili se jako ztroskotaní námořníci, kteří se dívají z vrcholu skály na moře. Poušť vypadala nekonečná.

	„Tohle nepřejdem,“ připustila Amaya. „Na to nemáme dost vody.“

	„Možná měl Ico pravdu,“ uvažoval Daniel. „Čím dál jdeme na východ, tím je to sušší, a ne vlhčí. Možná nám Vnitrozemská lhala i o tom.“

	„Ne, určitě se to směrem k východnímu pobřeží zlepšuje,“ řekla Raven. „Tak mi to řekli.“

	„Já bych jim nevěřil jediný slovo.“

	„Já jim věřím, protože dokázali udělat lepší svět, než je tenhle.“

	„Ale prosím tě! Byla jsi tam opravdu šťastná?“

	„Štěstí je přepych. Byla jsem užitečná.“

	„No, přežití ale přepych není,“ řekl Ethan. „Holá pravda je, že opravdu vůbec nic nevíme – nic užitečnýho. To nás může zabít. Další fakt je, že teď jsme evidentně ztracení.“

	„Co teda budem dělat?“ zeptal se Daniel. „Půjdeme zpátky k silnici?“ Vyndal z torny vysílačku a držel ji v náručí jako malé dítě. „Musíme tudy, jestli chceme využít tohle.“

	Raven se neklidně dívala na západ. Od západu se přihnal větřík, neustále sílil a zvedal jí vlasy jako fén. Obloha na západě zešedla a krajina ztratila všechny své rysy.

	„Možná se to rozhodlo za nás.“

	Ostatní se otočili. „Rugard?“ zeptala se úzkostně Amaya.

	„Ne.“ Raven ukázala na temný mrak, který se rychle blížil. „Musíme okamžitě zpátky k těm skalám a zkusit najít nějaký úkryt.“

	„Úkryt? Před čím?“

	„Před tímhle.“

	Dívali se, kam Raven ukazovala. Bylo těžké odlišit, kde je ještě země a kde začíná obloha.

	„Myslím, že je to písečná bouře.“

	Vypadalo to, jako by se přibližovala rezavá stěna. Před ní vyrůstala do výše písečná vlákna obrovitých popínavých rostlin. Uprchlíci utíkali ze všech sil po svých stopách přes duny a po půli kilometru se jim podařilo doběhnout ke spásné skalní římse dřív, než to propuklo naplno. Ve skále nebyla jeskyně ani průrva, ale i tak poskytovala oporu proti vířícímu písku. Chtělo by to nějakou kotvu! Shodili torny a přikrčili se těsně ke kameni.

	Obloha ztemněla. „A za tohle jsme platili!“ vykřikl Ethan.

	„Já ne,“ namítla Raven.

	Pak už toho moc nenamluvili. Bouře se přes ně přelila jako ječící rázová vlna a s temnou zuřivostí je zavalila. Písek je bodal do očních víček jako jehly. Drželi se skály i sebe navzájem a pokoušeli se nadechnout. Oděv jim vlál jako prapory. Skála je sice částečně kryla, ale vítr se od ní odrážel, takže do nich písečné jehlice bodaly ze všech směrů. Spěšně si ovázali přes obličeje hadry, aby se v děsivém červeném soumraku nezadusili. Shora na ně dopadaly písečné lavice. Museli neustále popolézat vzhůru a vytahovat z písku torny, aby je to nezasypalo.

	Nejhorší nápor bouře přestal tak náhle, jako se přihnal. Písek klesl k zemi, ale vzduch zůstal naplněn jemným prachem, který vířil v oranžové mlze. Pomalu se vyhrabali z velké hromady a setřásali ze sebe navršený písek. Temný mrak a písková stěna se vzdalovaly na východ. Byli zasypaní od hlav po paty a vypadali jako pískovcové sochy.

	Ethan prskal. „Raven, chci vrátit prachy.“

	Ostatní se zasmáli.

	„Chci je do posledního centu, i s úrokem.“

	„To bys ještě zaplatil málo za to, že jsme zůstali naživu,“ odpověděla Amaya a třásla se jako psík. „Ale mohl bys mi koupit sprchu.“

	„Proboha, jen to ne,“ ozval se Daniel. „Nebo se zase přižene ta zatracená povodeň.“

	„Nevím, jestli máme v ceně taky požár pralesa,“ uvažoval Ethan. „Nemluvě o sarančatech, zemětřeseních, tornádech a tsunami. Mrknem se do scénáře.“ Předstíral, že listuje brožurkou.

	„Nevěřím, že tu někdy žili lidi,“ řekla Raven. „Vedro, mouchy, písek.

	O tomhle mluvím, Danieli. Tady není možný žít. Spojený společnosti jsou sice obrovský, neosobní a byrokratický, ale chrání nás před nejhorším. Já ti docela rozumím, ale tohle je realita,“ řekla a znovu ze sebe setřásala písek.

	„Není,“ prskal Daniel. „Tohle je asi taková ukázka divočiny, jako jsou slumy ukázkou civilizace. Sem jenom posílají lidi, ale Australani tady nikdy nežili. Žili jinde. A my budem taky.“

	„Ale jako divoši.“

	„Zato smysluplně a doopravdy.“

	„Jsme zrzaví jako lišky, Raven!“ vykřikla Amaya, aby přerušila propukající hádku, a vytřásala si písek z vlasů. „Tohle je vnitrozemská frizúra.“

	„Dej pokoj!“ Ostatní si před poletujícím pískem kryli obličej. Amaya je obtančila a pokračovala ve své taneční kreaci podél skály. Čerstvě navátý písek pod ní ujížděl. To je úleva, vzdálit se od těch tří! Rozesmála se, dotančila až na okraj a náhle se zastavila jako nárazem na skleněnou stěnu.

	„O. K., krásná dívko!“ zvolal Daniel. „Kudy se dáme?“

	Amaya se otočila, zvedla ruku a ukazovala prstem za roh. Promluvila klidným tichým hlasem, který se jasně nesl již pročištěným vzduchem. „Zeptejte se jeho!“

	Podobně jako oni, byl i nově příchozí pokryt pískem od hlavy až k patě. Obcházel skalní výběžek dlouhými klouzavými kroky a jeho rozedraný plášť kolem něj vlál. Zřejmě se tu někde taky ukryl, uvědomil si Daniel. Cizinec byl stejně překvapen jako oni, nebyl však vylekaný. Vystoupal k nim nahoru a roztáhl rozpraskané rty do širokého úsměvu.

	„A to se podívejme, co nám to sem vítr přifoukal!“ Díval se zářivýma černýma očima zpod pískem pokrytého klobouku. „Dobrý vítr, řekl bych. Dobrý den, píseční lidé!“

	„Znáš ho?“ zeptal se tiše Daniel Ethana.

	„Ne, myslím, že s Wardenem nebyl.“

	Muž na Ethana zamžoural. „Já jsem nebyl s nikým, příteli, ale nechápu, odkud se berou takoví jako vy. Všichni chtějí být se mnou. Celý dlouhý čas nic, a teď je najednou všude plno lidí. Vyptávám se jich víc než oni mě. Panebože, snažím se tomu návalu vyhnout, jdu do pouště, a i tady na někoho narazím.“

	„Spadli jsme z nebe,“ řekl suše Ethan.

	„Ten písek jste ale s sebou brát nemuseli.“

	„Kdo jste?“ zeptala se konečně Raven.

	Uvažoval. „Říkali mi, myslím, Oliver. A kdo jste vy?“

	„Já se jmenuju Raven.“

	„Jojo. Říkali mi Oliver. Ale takhle krásná paní by mi mohla říkat Olli. Já jsem majitel.“

	„Cože?“

	„Vlastník. Majitel. Tahle země je moje. Právem prvního vlastnictví. Je mi jedno, kolik vás tady je.“

	Daniel pohlédl na Ethana a posunkem mu naznačil, že ten člověk byl asi příliš dlouho na slunci.

	Amaya uvažovala. „Vy nejste od Vnitrozemské agentury, že, Ollie?“

	„Vnitrozemské co?“

	„A nejste trestanec, že? Nejste morálně narušený?“

	Muž se napřímil. „Jsem tak rovný jako zákony, slečno. Já věřím v zákony.“

	„A kde jste se tu, prosím vás, vzal?“

	Vypadal, že ztratil trpělivost. „To je právě to. Tohle lidé jako vy nechápou. Já jsem nepřišel odnikud. Jsem tu pořád. Jsem tu na pochůzce.“

	„Na pochůzce kam?“

	„To dělali domorodci,“ řekla tiše Raven. „Něco jako indiánský medicinmani. Šli sami do divočiny a tam se snažili přežít a najít něco jako osvícení.“

	„Jako poustevníci,“ dodal Daniel.

	„Jako my,“ dodal Ethan.

	„Ne jako vy,“ ozval se Oliver. „Vy nemáte domorodou krev. Já ano. Já slyším své předky, když fouká vítr. Slyším je i teď.“

	„Jak dlouho jste už na pochůzce, Olivere?“ zeptala se Raven.

	Pokrčil rameny. „Celý život.“

	„Pamatujete si dobu před Velkým umíráním? Před epidemií? Když ještě jezdila auta, budovy stály a byli tu ostatní lidé?“

	Vypadal zaraženě. „Po tomhle někdy toužím. Vlastně tohle, slečinko, hledám, ale nemůžu to najít.“

	„Panebože,“ zašeptal Ethan. „On to přežil. On byl imunní.“

	Raven na Olivera povzbudivě kývla. „A hledal jste i na východě? Byl jste někdy tam, kde vychází slunce?“

	Zadíval se na ni očima, které zářily v hlubokých očních jamkách.

	„Je to tam podobné jako tady.“

	Zoufale na sebe pohlédli.

	Ještě dál je vlhká část. Tam se špatně chodí. „Je tam moc stromů.“ Raven se rozzářila. „Vy jste tam byl?“

	„Jistě. Já jsem byl všude. To jinak nejde, když jste sám.“

	„Vezmete nás tam?“ ukázala na východ.

	„Cože, přes ten písek? Vy jste se zbláznila, slečinko?“

	Byla zmatená.

	„Tohle je poušť, slečinko, víte? Tam není žádná voda. Kdo tam vejde, zemře.“ Díval se na ně s naprostým úžasem.

	„A kam teda?“ zeptala se zoufale.

	„Musíte do hor, tam, co jdu já,“ řekl netrpělivě. „A pak teprve na východ. Tak budete mít vody pořád dost.“

	Na prachem pokrytých tvářích se objevily široké úsměvy jako ostrůvky naděje.

	„Ollie, my jsme se ztratili,“ řekla opatrně Raven. „Ukážete nám cestu k horám, ukážete nám, jak se dostaneme na východ?“

	„Na východ…“ Chvíli uvažoval a tahal se za vousy.

	„Proč na východ? Ovšem na druhou stranu, proč ne? Myslím, že tou cestou jdu. Proč na východ? To by mě zajímalo.“ Mžoural na ně. „Proč je to, u čerta, pro vás tak důležité?“

	„Je tam náš domov, Ollie. Ztratili jsme se a chceme domů.“

	„Domů, rozumím. Já taky hledám domov.“

	
Kapitola 23

	Vydali se na sever po sinusové linii dun. Chůze po písečném hřebenu byla snazší a jejich průvodce, i když byl trochu divný, jim pozvedl náladu. Ukázal jim stopy hmyzu a ještěrek. Písek přece jen nebyl tak sterilní, jak se jim zdál. Časem přišli do míst, kde se objevila vyprahlá planina pokrytá trním, křovinami, osamělými stromy a balvany. Přivítali tu změnu s úlevou. Bylo příjemné vidět zase něco zeleného.

	Dalšího dne přecházeli skalnatý hřbet, táhnoucí se východním směrem, který konečně narušil monotónnost plochého vnitrozemí. Tady mohli dokonce sledovat svůj postup! Jak Oliver slíbil, byla tu voda. Nakonec přišli ke skutečnému, asi tři sta metrů vysokému horskému hřebenu, základům kdysi vysokého pohoří s vrstvami sedimentů, vztyčenými jako cimbuří, a tak oblýskanými, že vypadaly jako zpocené. Dotykem zjistili, že jsou suché jako starý email. Šli po úpatí hlavního hřebenu a přenocovali v roklích, které vyryly občasné záplavy a které byly rovné a ploché jako dálnice a stíněné gumovníky a akáciemi.

	Aniž si toho všimli, rytmus jejich chůze se změnil. Během prvních týdnů v Austrálii měl Daniel z nezvyklého vypětí celé tělo bolavé. Země byla tvrdá a hroudovitá, krk míval ve spánku skloněný v nejrůznějších úhlech a přes den ztuhlý, nohy ho neustále bolely a svaly měl jako rosol. Teď se mu polykání vzdáleností stalo rutinou, byl hubenější a otužilejší. Všichni měli mnohem lehčí torny, oproti těm, které vláčeli v prvních dnech, a cítili se mnohem pohodlněji. Jejich úkol byl teď jednodušší, země se jim stala důvěrně známým lůžkem a obloha střechou. Už věděli, že zpěv ptáků, zvlnění půdy, stopy hmyzu nebo změna vegetace jsou známkami, které je přivedou k vodě.

	Byli obeznámeni s okolím a naučili se být ve střehu, takže si mnohem snáz opatřovali potravu. Věděli, kde roste jaké ovoce, a zdokonalovali se v lovu. Oliver byl schopným učitelem. Občas na jeden či dva dny zmizel v buši a objevil se s uloveným klokanem, jindy vzal někoho s sebou po stopách a učil ho připlížit se ke zvěři, nebo srazil kořist bumerangem či kamenem. Naučil své nové společníky stopovat lenivé ještěrky s modrým jazykem – ty se ulovily snadno – a nalézat divokou cibuli, křovinaté okurky a semínka merlíku. Oliver měl jen to, co měl na sobě, a své nástroje – hole, kameny a staré železo – zvedal a zahazoval podle potřeby. Zdálo se, že zvířatům nejenom rozumí, ale že je sám napůl takové zvíře, a projevy jeho divoké a samozřejmé svobody přijímali ostatní se závistí a znepokojením. Budou jednou také takoví?

	Neměli žádné koření a jejich ústa se stala citlivými k jemnějším chutím. Dokázali teď daleko více vychutnat šťávu z ovoce, kouřem nasáklé pečené maso nebo oříškovou příchuť pečených semen. Pravda je, že potravy neměli nikdy dost a museli si zvyknout na pravidelný denní rytmus křečovitých bolestí z hladu před večerním jídlem, což bylo něco, co z domova vůbec neznali. Nacházeli ale dostatek potravy, aby přežili a mohli pochodovat. Po dešti hledali různé hlízy. Některé byly po upečení docela chutné. Občas samozřejmě snili o bohatší stravě – cukr! – ale spokojili se s tím, co měli.

	Raven, která doufala, že se podobné zkušenosti vyhne, a byla k ní přinucená, se společnosti stranila. Pro ostatní představovala možnost návratu, ale i reprezentanta systému, který je odsoudil ke zdejšímu trvalému pobytu, a jejich vztahy k ní byly nevyhraněné. Raven se hněvala na Daniela, že to tak zkomplikoval, a obávala se, že je Rugard dostihne dřív, než dorazí na pobřeží. Zdálo se však, že se divočině snadno přizpůsobila a že její průzkum tunelů nebyl náhodný. Nevyhýbala se žádným nepříjemným činnostem, jako lovu a stahování ulovené zvěře, dobře snášela extrémní zátěž a nepodléhala beznaději. Daniel se jednoho večera pokusil na dané téma vtipkovat.

	„Zahodil jsem aktivátor, aby byla trochu legrace, a teď jdu stovky kilometrů na další rande s tebou, Raven. Děláš to docela dobře,“ dodal po chvilce, když se díval, jak stahuje králíka a jak ho peče s eukalyptovým listím. Cítil se spokojen. Trestanci byli bůhvíkde za nimi, zítra bylo prostě zítra a život přestal být souborem termínů, schůzí, schůzek a stresů. Jestlipak ví, jak mu je?

	Pohlédla na něj skepticky. „Když jsem ti říkala, že budeš mít laciný rande, tohle jsem tím nemyslela.“

	„Ale stejně to tu není špatný, že? Nemyslíš, že tohle je ten druh svobody, o kterém jsme mluvili v tunelu?“

	Sedla si do dřepu a předloktím si odhodila vlasy z očí. „Neříkám, že je to tu špatný. Taky proto jsem si nepřipadala příliš provinile, když jsem sem posílala lidi. Je to fantastická země. Je to azyl. Naše miniparta má jako životní prostor stovky čtverečních kilometrů. Ale pro zbytek planety je Austrálie nedostupná. Jediný, co jim zbývá, je poslušnost. Takhle to je ve Spojených společnostech zařízený.“ Pohlédla na zšeřelou poušť. „Je dobře, že většina lidí tohle neuvidí. Zmátlo by je to.“

	„A nemyslíš, že tohle je právě ono? Tady už určitě lidi žili. Poprvé jsem někde, kde se mi zdá, že tam patřím.“

	„Tobě ano, mně ne. Ztratila jsem svoje hračky a bezpečí.“

	„I když ty hračky ubíjejí ducha?“

	„Chudoba, strach a věčný boj o přežití ubíjejí ducha ještě víc. Už jsem ti říkala, že máme za sebou různou zkušenost. Mě společnost oklamala už jako dítě. Otce mi zabili a matka mě opustila. Pak mě vyučili, vycvičili a nakonec přesvědčili, abych jim pomáhala udržovat status quo. A já byla ráda. Nejsem slepá, Danieli. Nejsem imunní k poezii, kterou tady nasáváš. A uvědomuju si osud vyhnanců. Nevidím ale Austrálii jako reálnou možnost. A nedaří se mi ocenit tvůj rekordní hod aktivátorem.“

	„Nám se zase nedaří ocenit, že jste nás sem poslali a neřekli nám pravdu.“

	Pokrčila rameny. „O. K., jsme si kvit. Nechtěj ale, abych chválila něco, co sis sám vybral dobrovolně a mě k tomu přinutil. Kempování je bezva, ale jen když uhasíš oheň a můžeš jet domů.“

	Pustili se do králíka. Raven se dařilo vyhýbat jeho pohledu. Podíval se na Amayu, a i ta se ihned zahleděla jinam. No, té to zazlívat nemůže.

	Kupodivu ho optimistická nálada neopouštěla.

	„Líbí se mi tady,“ hučel Daniel příštího dne do Ethana.

	Ten se kolem sebe nechápavě rozhlédl.

	„Líbí se mi, jak si jen tak šlapem,“ pokračoval Daniel. „Je to prostý a jednoduchý.“

	„Jako že nemusíš myslet?“

	„Že dělám to, co mám dělat, a nic jinýho. Jako zvíře. Jsem spokojený.“

	„Zvířata nemusej dojít na pobřeží.“

	„Ty, co migrují, ano. Takhle nějak se první lidi dostávali z kolébky Afriky. Takhle táhli nomádi. Tohle je správná lidská činnost.“

	„Kromě jiných,“ řekl Ethan. „Třeba usadit se, mít děti a vynalézt zemědělství. A založit civilizaci.“

	„S válkama a tyranií.“

	„A s medicínou a uměním.“

	Daniel se zasmál. „A proto jsou lidi rozpolcený. Usadit se, nebo jít dál – to je, oč tu běží. Nomádi kontra farmáři. Ale co když je farmaření ta horší možnost? Co když má kniha Mojžíšova jiný výklad: že lidé odešli ze zahrady přírodního života kvůli pokušení světa umělého?“

	„Kdyby nikdo nekousl do jablka ze stromu poznání, nebyla by kniha Mojžíšova, ani bible, a starej Gutenberg by neměl co tisknout. Jenže civilizace existuje, a my to víme. Můžem si to z rozmaru nějakej čas nepřipouštět. Řeknu ti ale, že mi tu všelijaký sarapatičky chybí. Kromě toho mám rád logiku, předvídatelnost a pravidelnost. To tady proklatě chybí. Beru to tu opravdu jako životní školu a to, co se tu naučím, chci využít pro dobro civilizace. Nemám ctižádost se bez ní obejít.“

	„Mám dojem, že jsem na školení ve Vnitrozemské.“

	„Nejdřív jsme jim baštili všechno, a pak zase nevěřili nic. Nejsem si ale jistý, jestli něco z toho, co nám říkali, není náhodou pravda.“

	„Co budeš dělat, jestli se vrátíme?“

	Ethan si povzdechl. „To zatím netuším. Obávám se, že se mi v žádným zaměstnání nebude líbit. Možná skončím jako psanec v undergroundu. Možná bych zůstal tady, ale ne jako Oliver. Ne jako zvířátko. Musel bych tu něco stvořit, nějakej kompromis mezi tím tady a mezi tím, co už jsem měl.“ Zadíval se na Amayu. „A najít někoho, s kým by to stálo za to.“

	* * *

	Zaprášení, divocí a ošumělí členové Rugardovy Expedice vysílačka (spíše než jako expedice vypadali jako parta lynch) se v němém úžasu procházeli téměř po špičkách po černém povrchu vozovky. Dálnice! Nic moc, ale v téhle pustině jim připadala báječná jako procházka po vězeňském dvoře. Byl to důkaz existence civilizace! Možnost! Někde je cíl! Někde za obzorem se skrývají opuštěná města, plná netušených pokladů. Někde za obzorem je Raven s elektronickým klíčem, který jim otevře bránu ven z toho zoufalého pekla. Tvrdí a zatrpklí vězni z Edkinu pobíhali po vozovce jako malé děti a povykovali, jako když kuřatům otevřou branku do výběhu.

	Rugarda to trochu otrávilo. Masakr v kaňonu je všechny zdravě naštval a nemusel je do pronásledování té zlodějské bandy příliš nutit. Řekl jim, že vysílačka znamená možnost úniku z téhle prdele. Ale musel si dávat pozor. V Edkinu bylo jeho slovo zákonem. Tady v poušti by někteří z nich mohli začít přemýšlet. To jim musí zatrhnout.

	To, co pohánělo jeho, nebyla jen možnost odtud vypadnout, ale i pomsta těm úhořovitým hajzlíkům, kteří mu vyklouzli. Jak tyhle týpky nenáviděl! Nesnášel jejich způsoby, jejich neuvědomělou nadřazenost, jejich urážky, jejich privilegia, jejich skučení a bezmocnost. Jak dobře je znal! Pravda, taky je hodili do Austrálie a nechali je tu bez možnosti návratu, ale byli to ti sami bastardi, kteří ho uvěznili. Ti, kteří ho celý život drželi dole. Pošklebovali se mu, ignorovali ho, věznili ho a pokoušeli se ho zničit. Byl lepší než oni! Chytřejší a tvrdší! Teď z něj v jeho vlastním domě udělali blba. Myšlenka, že by mu mohli uniknout, ho rozčilovala. Nebude mít klid, dokud je nechytí. Raven a její komplici mají dost velký náskok, Rugardovi chvíli trvalo, než se z Edkinu vyhrabal. Musel shromáždit zásoby, osedlat velbloudy, kteří je ponesou, naostřit zbraně a hlavně přesvědčit mužstvo. Někteří z jeho vězňů se chtěli dokonce pronásledování vyhnout. Warden reagoval bystře a dokázal, aby měli větší strach z něj než z pouště. „Dobrá, zůstanete tady s mravenci!“ zařval a jednoho z nich nechal zahrabat až po krk v zemi a rozmačkal o jeho ječící obličej ovoce. Počkal, až mu mravenci sežrali oči a až prosil, aby ho zabili. Pak ho nechal vykopat i s jeho ubohou zakrvácenou hlavou, ovázal mu kolem prázdných očních jamek obvaz a nechal ho klopýtat pouští jako připomínku, jak dopadne ten, kdo poruší disciplínu. Infikovaná hlava mu otekla jako balon. Byla to prospěšná lekce, soudil Warden. Ale Expedice vysílačka byla stále daleko za uprchlíky.

	Rugard se s nechutí díval na Ica Washingtona, klečícího na asfaltu s rozprostřenou potrhanou mapou. Lasička byla hladká a servilní a úskočné vtipkovala. Žádný div, že tu malou ropuchu jeho nadřízení vyhodili na zdejší smetiště. Warden se nemohl dočkat, až ho zlikviduje. Ale teď byl závislý na tom jeho cáru papíru, i když to byla možná jen fantazie nějakého jiného lháře. „Tak co, šli tudy?“

	Ico zašilhal nahoru. „Těžko říct. Být na jejich místě, šel bych kus po tý silnici, abych smazal stopy. Ale ta dálnice je, myslím, to, co potřebujem. Když po ní půjdem, dostaneme se před ně.“

	„Vede na sever a na jih. Říkal jsi, že jdou na východ.“

	Ico přikývl. „To musej, když chtěj vysílat. Ale podívej! Jestli je ta mapa správná, napojuje se tahle dálnice na jinou, která vede na východ. Může to být tak dvě stě kilometrů severně odtud. Vsadím se, že po tvrdým podkladu půjdem dvakrát tak rychle než pouští. Když půjdem po dálnicích, dostanem se před ně a někde u pobřeží na ně vlítnem. Budou si myslet, že nám utekli. Najdem je, seberem jim vysílačku a frnk!“

	„To bude trvat měsíce, kurva!“

	„To jo. Alternativa je shnít tady jako divoši. A to může trvat roky.“

	* * *

	Jak tak kvintet uprchlíků postupoval na východ, začínala se krajina poznenáhlu měnit. Čas od času zapršelo, prudce, ale ne pustošivě, což pozvedalo náladu a usnadňovalo hledání vody. Vegetace houstla a pouštní křoví, které vypadalo jako mrtvé, ustupovalo zelené savaně. Stromy byly vyšší a tvořily shluky, i chomáče trávy rostly blíže u sebe a z půdy vyrůstaly kuželovité termití stavby z červeného jílu jako šaškovské čapky. Země byla stále vyprahlá, řeky vyschlé, ale poprvé od přistání v Austrálii měli pocit, že někde kousek dál to bude zelenější. Oceán pořád daleko, ale ve zdravější krajině zdravější duch výpravy.

	Oliver je vedl. Někdy šel s nimi jako vůdce a někdy jako jejich oblíbené zvířátko. Bylo těžké z něj dostat nějaká fakta o minulosti. V době epidemie byl zřejmě ještě dítě a pravděpodobně přišel trochu o rozum, když kolem sebe viděl tolik umírání. Přežil díky nějaké nevysvětlitelné imunitě a od té doby byl „na pochůzce“. Byl rozmarný, náladový, jako by se každou chvíli rozhodoval, že zmizí, ale ve skutečnosti s ním nebylo složité cestovat. Šel většinu času zabrán do svých myšlenek, něco si mumlal, hvízdal na ptáky, čas od času našel v buši něco k jídlu, nebo zmizel a vrátil se zpět s čerstvě ulovenou zvěří. Někdy šel s nimi jako pejsek a užíval si lidské společnosti. Příští den šel, seděl a spal odděleně. Neprojevoval žádnou zvědavost o věci a záležitosti moderního světa. Jedl sám v podřepu. Strašlivě páchl, ale pokusy přimět ho k umytí rozhodně odmítal. Možná k tomu měl dobrý důvod: hmyz se k němu nepřibližoval.

	Mezi ostatními čtyřmi přetrvávaly napjaté vztahy. Raven byla otrávená, Daniel se cítil střídavě spokojen a na pochybách, Amaya se tvářila jako zraněná. Reagovala s povděkem na Ethanovy pokusy o tiché rozhovory, ale snažila se vyvarovat nějakého bližšího vztahu. Zřejmě myslela na Dysona. A Daniel byl stále fixovaný na Raven, která ho kdysi sváděla. Pohromadě je držel pouze společný osud.

	Šlapali a mluvili o denních záležitostech, ale cítili se jako uzavřeni v ohradě, ve které musí být, aby neohrozili své přežití, dokud se Ethan jednoho večera nevydal pomoci Amaye nasbírat dříví na táborák.

	„Co je s Danielem a Raven?“ zavrčel.

	Vzhlédla. „Co tím myslíš?“

	„Krouží kolem sebe jako dva pistolníci. Mám pocit, jako bych byl na špatný párty rozvedenejch manželů.“

	„Jsou zamilovaný,“ řekla pochmurně.

	Pohlédl na dva kuchaře, tiše sedící u ohně. Raven se vyhýbala Danielovým pohledům.

	„Možná jeden z nich ano.“

	„Oba, Ethane, oba jsou do sebe zblázněný.“

	„Viděl jsem, jak spolu chvíli spali jako zamilovaný.“

	„Dokud nebyli tak vyčerpaný, že o tom začali přemýšlet. Teď jsou jako dva odpuzující se souhlasné magnety. Jsou z toho zničený.“

	„Já spím rád vedle tebe.“

	Neodpověděla. Věděla, že by chtěl víc.

	„Ale ty na mě seš během dne dost ostrá. Ty mě nemáš ráda, Amayo?“

	Napřímila se, náruč plnou dřeva, a upřeně se na něj zahleděla. Neodpověděla.

	„Já tě mám rád. Líbí se mi, jak seš chytrá. Rád si s tebou povídám.“

	Zamračila se.

	„Prostě se mi líbíš.“

	„Tady máš!“ Podala mu dřevo a odpochodovala zpět k ohni. Ethan ji následoval. Oliver se zájmem vzhlédl, cítil, že se chystá něco říct. Skutečně. Amaya se zastavila a nadechla. „Myslím, že bysme měli mluvit o Icovi.“

	Raven a Daniel na ni zvědavě pohlédli. Ethan došel k ohni a překvapeně se k ní otočil. „Cože?“

	„Myslím, že je tu spousta nevyřčených věcí, o kterých bysme měli mluvit,“ pokračovala Amaya. „Abysme vyčistili atmosféru.“

	„Jakých věcí?“ zeptal se Daniel obezřetně.

	„Takových.“ Amaya se na všechny po řadě podívala. „Ico nás zradil a my se musíme rozhodnout, jestli mu to můžeme odpustit. Pokud se nám to nepodaří, pak to vztahy ve skupině otráví.“

	Nastalo nepříjemné ticho.

	„Já tomu malýmu bastardovi neodpustím,“ řekl Ethan a hodil dříví na zem. „Kdyby nepřeběhl k Rugardovi, nemusel bych se tu placatit v buši.“

	„Jasně,“ souhlasil Daniel. „Je to pěknej hajzlík.“

	„Kdo je to Ico?“ vyzvídal Oliver.

	„Náš dřívější kamarád,“ řekla Amaya. „Nevěřili jsme mu.“ Otočila se na ostatní. „A proč bysme měli teď věřit jeden druhýmu?“

	„O čem to mluvíš?“

	„Nevěřili jsme mu a nedali jsme mu jídlo s sebou, aby se pro nás vrátil, když jsme umírali žízní, Danieli, pamatuješ? Nevěřili jsme, že by nás dobře reprezentoval doma. Chtěl nejvíc z nás zpátky a všichni jsme řekli ne.“

	„To proto, že je takovej divnej malej vejtaha,“ prohlásil Ethan a sedl si otráveně na kámen. Amaya se na něj káravě podívala a on jí pohled vrátil.

	„A co z toho budeme mít, když mu odpustíme?“ dodal Daniel. „Dyť tady ani není.“

	Dívala se na oba muže netrpělivě, jako by byli obzvlášť tupí. „Protože si myslím, že je tu několik dalších naštvaných lidí, a mám tušení, že by se všecko mohlo nějak… zvrtnout.“

	„Kriste Ježíši! Ženský tušení.“

	Raven neřekla nic.

	„Například ty, Danieli,“ pokračovala Amaya. „Ses naštvanej na Raven.“

	Podíval se na ni. „Jestli je někdo z nás dvou naštvanej, já to nejsem.“

	„Myslíš? Obviňuješ ji z toho, že tě sem dostala, Danieli. Kromě toho jí nevěříš. Ale ona má pravdu. Přišli jsme sem z vlastního rozhodnutí.“

	„Amayo…“ namítal Ethan.

	„A Raven je naštvaná na tebe. Kdybys nebyl tak zatraceně… atraktivní,“ řekla s despektem, „nikdy by neměla pochybnosti o tom, co dělá, a neposlali by ji do Austrálie. A ty zahodíš její prostředek úniku. Myslím, žes ji chtěl potrestat.“

	„Neměl jsem jinou možnost, než po tom tvým Icovi, který na mě šel s mečem a kterýmu mám podle tebe odpustit, něco hodit.“ Díval se zatvrzele. „Taky jsem si myslel, že by Raven neškodilo, aby si užila to, co lidi, který sem posílá.“

	„Ne. Seš do ní zamilovanej a nemohl jsi přežít, že tě opustí.“

	„To nemůžeš vědět.“

	„A ona se cítila tak provinilá za to, že tě sem poslala, že sem přiletěla taky.“

	„Amayo,“ zavrčela Raven.

	„Nebudeme se cítit dobře, dokud si nerozebereme své emoce.“

	„No, ty teda svý emoce umíš vyjádřit,“ řekl Daniel. Otočil se k Raven. „Má pravdu?“

	Raven byla v rozpacích. „Jsem tu na akci. Moc si nelichoť.“

	„Proč jsi mi to všechno neřekla hned na začátku?“

	Podívala se na něj smutně. „Protože jsi mi nechtěl rozumět. Nedokázal ses vyrovnat s pravdou. Ani teď to nedokážeš.“

	„Co to jako má znamenat?“

	Pohlédla stranou. Vlastně věděl, co to znamená.

	„Když s tebou je tak zatraceně těžký mluvit…“ Raven náhle vybuchla. „Jenom proto, že neposloucháš.“ Podívala se po ostatních. „Napadlo vůbec někoho z vás, že jsem se ho možná pokoušela zachránit, když už se nechtěl zachránit sám, protože mě neposlouchal? A že mě vůbec nenapadlo, že budu mít co do činění s váma všema? Já se jenom pokouším dostat zpátky.“

	Daniel se posmíval. „Zachránit mě? A proč ze mě teda děláš idiota?“

	Podívala se na něj s naprostým zoufalstvím. Pak vyskočila a zmizela v buši.

	Ticho přerušila Amaya. „Běž za ní, ty troubo!“ Řekla to tiše a smutně. Jejímu pohledu moc nerozuměl. „Tak už jí odpusť. Odpusť i sobě. A hni sebou, udělej už konečně to, co pořád chceš.“

	Bylo šero jako tehdy, když za ní běžel po ulicích. Bylo snadné ji sledovat, nechávala za sebou otisky v písku a zlomené větvičky. Směřovala ke skalnatému masivu, z něhož byl asi pěkný rozhled. Klusal a nasával do plic olejovou vůni Austrálie.

	Spatřil ji před sebou jako štíhlý přízrak, mizící ve stínu převisu a zase se objevující jako silueta na vrcholku skály. Kameny mu odskakovaly pod nohama. Zaslechla ho a otočila se, nezastavila se však a nezavolala. Šla dál, prchavá jako naděje.

	Obloha byla obrovská modrá číše, ztemnělá blížící se nocí. Kolem nich leželo zešeřelé panoráma Austrálie, jejíž červená barva zbledla do kobaltové. Nikde nebylo světýlko, nikde vzpomínka na civilizaci. Soumrak času. Vrcholek skalního hřbetu připomínal dračí hřbet. Byla na něm řada věžiček, podobných plátům stegosaura. Chvíli si myslel, že se ve stínu jedné z nich ukryla, nebo že se mu vyhnula tak, že sklouzla druhou stranou dolů a vrátila se do tábořiště. Pak ji zahlédl přímo nad sebou, na nejvyšším bodu, samotnou pod prvními hvězdami.

	Seděla s koleny přitisknutými k hrudi na skalní lavici vyhlazené časem, hladké, ale suché a stále sálající sluneční teplo. Nad obzorem se vznášel měsíční úplněk. Byl oranžový a ohromný jako lampión a jeho světlo zalévalo dívčí profil. Její snědá a neposkvrněná tvář se jemně leskla, stejně jako skála kolem, a její velké a temné oči se lítostivě dívaly na křovinami porostlou planinu. Měla ohnutá záda a pod těsnou bavlněnou košilí jí vystupovaly obratle. Hladkými pažemi se držela pod koleny, přitisknutými na prsa. Černé vlasy na šíji stažené koženou šňůrkou jí spadaly k pasu a za šňůrkou měla zastrčený zvadlý kvítek, který utrhla někde po cestě. Daniel ještě nikdy neviděl nic krásnějšího. Zranitelnou a osamělou Nemesis.

	Slyšela za sebou jeho kroky. „Běž pryč!“

	Nedbal na to a přiklekl k ní do písku.

	„Prosím tě, nech mě na pokoji,“ řekla unaveně. „Je to pro mě moc těžký.“

	Dotkl se jejích ramen.

	Ztuhla. „Danieli!“

	Obejmul ji kolem ramen, sklonil se a políbil ji na tvář zvlhlou slzami, na krk a na ucho. „Amaya má pravdu. Mám tě rád, Raven.“

	„Danieli…,“ zachraptěla.

	„Promiň, že jsem ti to neřekl už dávno. Byl jsem na tebe naštvanej, protože jsem přijel do Austrálie kvůli tobě. Moc jsem o tom přemýšlel. Nechtěl jsem si to přiznat. Dlouho jsem nevěděl, co vlastně chci, a zjistil jsem, že jediná věc na světě, kterou doopravdy chci, je být s tebou.

	Tak jsem šel do Vnitrozemské, i když šance, že tě tady najdu, byla milion k jedné. Protože si myslím, že ty mě máš taky ráda.“

	Líbal ji znovu a znovu na krk a na tvář a pomalu se přesouval níž.

	Raven se ani nehnula. „Nech toho, nepřesvědčíš mě!“

	Nechal toho a nadechl se, najednou odhodlaný. „Šel jsem za tebou, protože od prvního okamžiku, kdy jsem tě potkal, jsem měl pocit, že tě znám, že jsme nějakým způsobem spřízněni. Že jsme se potkali někde v minulým životě, nebo že se potkáme v budoucnu. To mi bylo jasný už ve městě. Nemohl jsem na tebe zapomenout. Jedinej důvod, proč jsem ti nechtěl odpustit, je ten, že nemůžu odpustit sám sobě. Nemůžu si odpustit, že jsem ztratil tolik času nesmyslnýma věcma. Ano, obviňoval jsem tě, ale když jsem vylezl na tu skálu a díval se do divočiny v celé její kráse a velikosti, uvědomil jsem si, jak to ode mne bylo domýšlivé. Vždyť oba jsme jenom dvě zrnka písku. Ve světě Spojených společností neznamenáme nic, a nic neznamenáme ani tady. Neznamenáme nic kromě toho, co znamenáme jeden pro druhýho.“ Vzal její tvář do dlaní, jemně ji otočil k sobě, pohlédl do jejích uplakaných očí a políbil ji na rty.

	Odstrčila ho. „Ne, takhle ne!“

	„Raven…“

	„Já se na něco musím spolehnout, Danieli. Spoléhám se na náš svět, protože v něj věřím. Ty jsi nebezpečný člověk, Danieli Dysone, nebezpečný světu a nebezpečný mně. Proto jsem tě tu chtěla nechat. Nechat tě v Austrálii, vrátit se zpátky a nechat o tvém osudu rozhodnout je?“

	„Ty, co tě sem poslali, si tvoji loajalitu nezaslouží.“

	„A já si nezasloužím tvoji. Prosím tě, nekomplikuj věci ještě nějakou láskou! Já ji nepotřebuju. Já ji nepotřebuju od nikoho.“

	Převalila se na kolena a soustředěně na něj hleděla. „Podívej! Potřebuju, abys mi pomohl vyklouznout z kónusu. Udělej to jako první věc. Udělej to pro mě. Udělej to bez nějakých podmínek. Umožni mi odložit rozhodnutí, co budu dělat a jak naložím se svým životem, až do doby, kdy budu mít opravdu výběr.“

	
Kapitola 24

	Krajina se stávala pohostinnější a uprchlíci začali potkávat zbytky civilizace. Měli smíšené pocity. Trosky dokazovaly, že tu lidé žili a pravděpodobně zase budou, ale varovaly před pomíjivostí lidské existence. Lidé tu nejenom žili, ale žili pohodlně. Měli stroje, plné spíže a e-mailovou poštu. Teď to všechno pomalu zarůstalo plevelem.

	Spatřili ohlodané hliníkové čepele větrného mlýna, které vykukovaly z trosek jeho dřevěné věže. Spatřili prasklý železný kontejner na vodu, který už měl barvu jako písek. Raven se dotkla kovové fólie – rozpadla se jako spálený papír. Po dalších osmi kilometrech došli ke zbytkům dobytčí farmy. Kolem omšelé šedé zříceniny bylo jak naseto střepů a plastického a kovového šrotu. Plechové vany, vybledlé láhve od šamponů, rezavé stroje a nástroje. Na bývalé zahradě vyčnívaly z vegetace plastové roury, přichystané zřejmě na nějakou zavlažovací akci, která se už neuskutečnila.

	„To je zvláštní, jak se věci za tak krátkou chvíli, jako je čtvrtstoletí, rozpadnou,“ poznamenal Daniel. „Když jsem se narodil, tak tu ještě žili lidi, a dnes už to pomalu bude poušť.“

	„Na druhý straně je zajímavý, jaká spousta materiálu tu zůstala,“ oponoval praktický Ethan. „Tady nemusíš těžit kovy a vyrábět plasty. Je to tu jako v second-handu. Ve městech by se jistě dala sehnat spousta věcí.“

	„Snad tu nechceš loupit poklady?“

	„Myslím na to, co všechno by lidi mohli použít z haraburdí, který na takovýmhle místě najdou. Kdybysme tu zůstali, tak třeba jen z týhle farmy bysme si toho mohli spoustu odnést. Lepší lovecký zbraně, nádoby na vodu, dokonce i stavební dříví na srub.“

	„Ano, je tu spousta věcí,“ řekl Oliver. „Spousta starých věcí všude. Ale jsou tu také staří duchové, duchové Australanů. Jsou všude, dokonce i tady. Neslyšíte je?“ Zvedl hlavu a poslouchal vítr. „Tohle je jejich místo, ne naše. Když tu něco vezmeme, přinese nám to smůlu, přátelé. Velikou smůlu. Nemůžeme tady dokonce ani tábořit. V noci by na nás přišli. Musíme jít dál do buše.“

	„Ty věříš na duchy, Olivere?“ zeptal se Daniel.

	„Nemusím věřit, já je vidím. Mrtví, zabití novými věcmi.“ Kopl do nějaké trosky. „Já tady spát nebudu. Chci spát tam, kam nepřijdou.“

	„Ty je vidíš?“

	„Taky bys je viděl, kdyby ses uměl dívat.“

	„Souhlasím,“ řekla Amaya a rozhlížela se kolem sebe. „Pojďme od té farmy pryč. Mám pocit, jako by tu byla infekce.“

	„Je to jenom ranč,“ řekla Raven.

	„Je tu spousta smutných vzpomínek,“ řekla Amaya. „Spojené společnosti by to měly zdokumentovat a zasadit tu pamětní desky, a ne to před lidmi ukrývat a kontinent zapečetit. Tady už to genetické fušování zašlo moc daleko a obyčejný lidi by to měli vidět.“

	„Obyčejným lidem by to bylo jedno,“ řekla Raven. „Nerozuměli by tomu.“

	„Nerozuměli by tomu, že svět vedou břídilové?“

	„Někdy se prostě udělá chyba. Nebo se něco obětuje pro dobro celé společnosti.“ Bylo jim jasné, že mluví o nich.

	„A někdy se zbytečně plýtvá životama kvůli něčí prodejnosti, blbosti a chamtivosti,“ oponoval Daniel. Byl od včerejšího večera jako přejetý parním válcem.

	Ethana už hádky nebavily. „Pojďte, vezmeme, co se hodí, a jdem.“

	„Ne, nic neberte!“ varoval je úzkostným hlasem Oliver. Asi kdysi viděl, že se lidé hrabali v nějakém odpadu a nakazili se, uvažovala Amaya. Objala Olivera kolem ramen a dívala se mu do očí. „To je v pořádku,“ řekla. „Já jsem taky viděla duchy, oni chtěli pomoci živým. Chtěli, aby se Australani vrátili.“

	Díval se na ni udiveně. „Oni se vrací?“

	„Jistě, Olivere. Ty, Daniel, Ethan a já. My jsme noví Australani.“ Nezahrnula do výčtu Raven.

	* * *

	Díval se pochybovačně, ale nebránil jim, když si vzali nějaké kovové kousky na zdokonalení oštěpů, skleněné láhve na vodu a hrst rezavých hřebíků. Faktem bylo, že kdyby toho vzali o něco víc, špatně by se jim šlo. Žádný div, že nomádi toho mnohem víc zničili, než nakradli, pomyslel si Daniel. A podle Oliverovy rady se odebrali tábořit někam do buše. Sice o tom vtipkovali, ale ráno všichni cítili ulehčení, že se v noci žádní duchové neobjevili.

	V následujících dnech občas narazili na rozbité rančerské cesty, které vedly na východ. Byla to vítaná změna. Když se však cesta stočila jiným směrem, všech pět bez váhání pokračovalo dál na východ, jako by myšlenku vlastní cesty už přijali za svou. Šli dál a dál podle kompasu a slunce ve stejném neúnavném rytmu. Dny se měnily v týdny. Tráva zhoustla a stromy se přestaly krčit. Poušť zůstala za nimi a Austrálie se zazelenala.

	První řeka se skutečnou vodou pro ně byla jako vykoupení. Voda sice byla hnědá a proud dost prudký, ale – panebože, byla to opravdová řeka! Vrhli se do ní v šatech a zatáhli tam i vzpírajícího se Olivera. Pak si šaty sundali, stříkali jeden na druhého jako divoši a vychutnávali pocit studeného písku pod nohama. Nahota je nepřiváděla do rozpaků. Byli spolu už dlouho. Ethan a Amaya kromě toho občas v noci spali někde opodál, a ostatní předpokládali, že spolu. Raven však vytrvale zůstávala na své straně ohně a tvářila se nešťastně. Na druhé straně ohně sedával Daniel a zachmuřeně se na ni díval.

	U řeky tábořili dva dny, které v podstatě strávili ve vodě. Ethan prohlásil, že se odtud nehne.

	„To je poprvé od tý havárie, co jsem opravdu šťastnej,“ svěřil se Danielovi. „Připadal jsem si jak ve zlým snu. Možná, že bysme tu ještě nějakej čas mohli zůstat.“

	„A nevrátit se.“

	„Udělat si tu prázdniny. Kam spěchat? Konečně se tu mám dobře.“

	„S Amayou.“

	„Myslím v divočině. Vždyť proto jsem sem přišel.“

	„Ty baterie nevydržej věčně. Raven říká, že možná rok. Jestli chcem svět varovat, musíme najít místo pro vysílání včas.“

	„To musím zase šlapat, už zejtra, tati?“ řekl Ethan plačtivým hlasem.

	„Obávám se, že ano, chlapečku. Taky bych radši zůstal v posteli.“

	„Doufám, že na tu pláž nemáme daleko.“

	„Písek jsme už našli. Teď ještě ten oceán.“

	* * *

	První vesnička, kterou potkali, se jmenovala Urandangie. Alespoň to bylo napsáno na omšelé tabulce, visící na jediném hřebíku z jediné kovové stěny, která zbyla ze zřícené budovy. Nebyla to povzbudivá brána do civilizace. Většina vesnice byla vypálená, asi při nepokojích a pouličních bojích. To, co zůstalo, vypadalo jako vyloupené. V plevelu vyrážejícím z popraskaného asfaltu ulic se třpytila záplava rozbitého skla. Místo bylo smutným svědectvím o chaosu, který tu musel nastat, když jeho obyvatelé zjistili, že jsou ponecháni napospas nákaze. Oliver se tu nechtěl zastavovat.

	„Radši bych šel,“ řekl.

	Nejprve s ním souhlasili, ale pak našli na konci vesnice starou garáž, která vypadala obydlená. Na prohnuté střeše byla nová prkna, uvnitř našli hromadu posbíraného haraburdí, staré látky, rezavé nástroje a láhve. V jámě vedle garáže doutnal oheň. Někdo tu bydlí, ale asi se před nimi ukryl.

	Dívali se skrz husté zaprášené stromy, které kolem domu rostly, s intenzivním pocitem, že je někdo pozoruje.

	„Myslíte, že to můžou být Wardenovi muži?“ zeptala se Amaya.

	„Ti by se před náma neschovávali,“ řekl Daniel. „Možná to jsou Australani jako Oliver.“

	„Možná bysme si od nich mohli něco vypůjčit,“ navrhl Ethan. „Zřejmě odešli.“

	„To ne,“ řekla Raven. „Možná to jsou dobrodruhové jako my, a když to necháme tak, budou aspoň vědět, že nekradem.“ Vykřikla: „Pojďte sem! Nic vám neuděláme. Možná vám pomůžeme!“

	Volání zůstalo bez odpovědi.

	„Pojďme,“ ozval se Ethan. „Oliver má pravdu. Tady je to ponurý.“

	„Ale ne,“ řekla Amaya. „Raven má pravdu, musíme si vzájemně pomáhat. Někde se tu utáboříme a počkáme na ně.“

	Muži pohlédli na Olivera.

	„Jsou tady,“ řekl Australan. „Cítím je.“

	„Co ta vysílačka?“ zeptal se Daniel ostatních.

	„Neřekneme jim nic, dokud nezjistíme, v jakým je stavu,“ odpověděla Raven. „Ale můžem je pozvat, ať jdou s náma. Bude nás víc, nebudeme se bát vlka nic.“

	Nedaleko domu tekl potůček. Utábořili se tam vedle hromady naplaveného dřeva, zapálili oheň a čekali. Vůně večeře je musí přilákat.

	Sousedé se objevili za soumraku. Byli to muž a žena, oba s dřevěnými holemi. Přibližovali se opatrně, jako by se báli, že na ně Danielova skupina každým okamžikem vyrazí. Vypadali jako dobrodruhové z Vnitrozemské – měli na sobě špinavě vybledlý syntetický oděv. Muž měl krátce přistřižený vous, žena dlouhé, vzadu svázané vlasy. Snažili se tvářit normálně, ale bylo na nich vidět napětí.

	„Jste hladoví?“ zeptala se Raven.

	Neodpověděli.

	„Pojďte se s náma najíst,“ řekl Daniel.

	Pár se zastavil v uctivé vzdálenosti. „Kdo jste?“ zeptal se muž opatrně.

	„Jsme z Vnitrozemský agentury jako vy.“

	Vykročili.

	„My tudy jen procházíme,“ dodala Raven.

	„Vy jste první žena, kterou po dlouhé době vidím,“ ozvala se dívka. „Proto jsme přišli. Protože jste ženy, ale jste volné.“

	„Já jsem Raven a tohle je Amaya. Jdeme na východ.“

	„Do Exodu?“

	„Tak nějak.“

	„Bylo nám řečeno, že neexistuje,“ varoval je muž.

	„A kdo jste vy?“

	„Já jsem Peter Knowles a moje žena Jessica Polarská. Měli jsme tu nedávno trochu rušno a teď se příchozích bojíme.“

	„Já vás chápu.“ Raven představila členy své skupiny: „A tohle je Oliver. Ten se tady narodil.“

	Oba se překvapeně podívali na rozedraného Australana.

	„Já jsem tu byl vždycky,“ řekl hrdě Oliver. „To je moje země.“

	„Nějak přežil epidemii,“ poznamenal Daniel.

	„To je váš průvodce?“

	„Tak nějak. Přesvědčili jsme ho, ať jde kus s náma. Ví toho hrozně moc o buši. Je trochu zvláštní, ale to my asi taky. Vy tu bydlíte?“

	Slova se ujal Peter. „Byli jsme původně čtyři. Ztratili jsme se a byli jsme na tom dost špatně. Potkali jsme větší skupinu nomádů. Mysleli jsme, že to jsou cestovatelé jako my. Ti nám právě řekli, že se nedostaneme zpátky a že máme jít s nima. Ale byli to trestanci. Zloději a vrahové. Bylo to jako v hororu. Řekli nám, že do Austrálie svážejí morálně narušené z celého světa. Mého přítele zabili kvůli výstroji a začali se střídat na jeho přítelkyni.“

	„Nám se podařilo utéct,“ řekla Jessica. „Bylo to děsný.“

	„Museli jsme,“ dodal Peter provinile. „Od té doby, když někoho uvidíme, tak zalezem.“ Raven se dívala k zemi.

	„Jak jste tu dlouho?“ zeptal se Daniel.

	„Nevíme, několik měsíců. Dlouho jsme pochodovali a pak jsme našli tohle místo. Je tu voda a přístřeší. Nechtěli jsme tu zůstat, ale nebyli jsme schopni jít dál. Taky nevíme kam. Kolik je tu asi lidí, mimochodem?“

	„To netušíme. Možná víc, než si myslíme.“

	„Je to hrůza,“ řekla Jessica.

	Daniel přikývl. „To je fakt. Pojďte se s náma navečeřet.“

	Po večeři se Peter a Jessica vrátili do garáže, ale Danielova skupina seděla u ohně a povídala si dlouho do noci. Ráno došli k jasnému rozhodnutí. Pozvali dvojici, aby šla s nimi.

	„Nám taky řekli, že žádný Exodus neexistuje,“ vysvětloval Daniel. „Ale máme vysílačku z havarovaného letadla, která možná bude na pobřeží fungovat. Doufáme, že tam najdeme místo, které už nebude rašené. Ale jediná, kdo má jistotu, že ji vezmou zpátky, je Raven.“

	„Proč zrovna ona?“

	„Poslaly ji sem Spojené společnosti, aby tu vysílačku našla.“

	„Ona je od nich?“

	Daniel se na ni podíval. „Byla. Teď je jedna z nás.“ Počkal, zda ho Raven neopraví, a pak pokračoval. „Ve vrtulníku bude možná místo i pro Ethana. Nemyslím si, že by nás Spojené společnosti zachránily, ale pokud navážem spojení se světem, možná se do toho vloží někdo, kdo ten skandál tady vyšetří. Možná pak Austrálii zavřou a nás zachrání.“

	„Tohle je váš plán, jo?“ zeptal se skeptickým hlasem Peter.

	„Máš snad lepší?“

	Povzdechl si. „To ne, jen si nejsem jistý, jestli to někdo bude poslouchat.“

	„No, když to nezkusíme, tak určitě ne,“ uzavřel debatu Daniel.

	Dvojice se nerozhodovala dlouho. Další cesta s ostatními znamenala naději. Zůstat zde nic neřešilo. „To, co říkáte, má smysl. Ať už vezmou domů kohokoli, mohlo by to ten průšvih zarazit,“ poznamenala Jessica. „A my můžem čekat. Na cokoli.“ Možnost, že by se vrátila, se jí zdála velice vzdálená.

	Amaya se povzbudivě usmála. „Nemyslím si, že bysme měli na cokoli čekat,“ řekla. „Až se tam dostanem, zařídíme si své životy po svém. Naučíme se, jak žít, a třeba časem budeme mít pocit, že jsme doma.“

	* * *

	Austrálie se táhla dál a dál. Rozkládala se před nimi, obrovská a zdánlivě nekonečná, ale pomalu se měnila. Byla čím dál hezčí. Počasí bylo příjemně chladné a na pobyt venku se už aklimatizovali. Prošli oblastí skalnatých pahorků a hustě zalesněných údolí a narazili na travnaté a křovím porostlé savany. Kontinent se stal mozaikou různých krajinných typů. Skupina se začínala rozrůstat. Potkávali dobrodruhy z Vnitrozemské, kteří tu tábořili plni strachu a obav. Ti se bez dlouhého rozmýšlení přidávali k velké, bezpečné a stále lépe vyzbrojené skupině, která měla lákavý cíl. Za dva měsíce po útěku z Edkinu jich bylo osmnáct, sedm žen a jedenáct mužů, včetně dalšího rodilého Australana jménem Angus. Oliver byl krátkou chvíli zcela ohromen domorodou konkurencí svého vlastnictví, ale pak ho objal jako znovunalezeného bratra. Ti dva byli odborníky na přežití a své znalosti předávali ostatním. V té době už měla skupina pocit, že je na jakési zábavné pouti tažných ptáků. Původní čtveřice si užívala společnosti, ale často nostalgicky vzpomínala na staré časy před několika týdny.

	Angus tvrdil, že poznává, kde se nalézají. „Jsme blízko velkého pohoří, které se táhne ze severu na jih,“ řekl jim. „A za ním je oceán.“ Jeho tvrzení vyvolalo nadšení. Východní pobřeží bylo rozumným cílem v každém případě. Ať už to dopadne, jak chce. Něco tam být musí.

	V rostoucí skupině se vytvářely silné přátelské vztahy. Měli podobné osudy, prožili podobná nebezpečí, traumata a zmatky, a vyprávěli si o nich večer při ohni. Přátelství vznikala také proto, že byli neustále spolu. Spolu šli, jedli, spali a koupali se. Noví členové za pár dní poznali své nové přátele lépe než kdysi své kolegy, se kterými léta seděli v jedné kanceláři. Vojáci a pionýři jsou lidmi stejného druhu, uvažoval Daniel. Ten pocit lidské komunity byl nový. Bylo to právě to, co mu chybělo ve světě Spojených společností.

	Růst skupiny ovšem přinášel technické a zásobovací problémy. Bylo třeba nasytit více lidí, ale velká skupina plašila zvěř v daleko větším okruhu. Lovci se proto pohybovali před skupinou, nebo na křídlech, spolu se sběrači poživatelných rostlin. Lidé se začali instinktivně specializovat. Lovci opatřovali maso a hlídkovali, zbrojíři vyráběli zbraně a nástroje a byli zde i sběrači, kuchaři, opraváři a dvojice, která se starala o oheň. Bezstarostný mladík jménem Rupert se dobrovolně nabídl, přestože si ho všichni dobírali, že každý večer vytyčí a vykope latrínu. „Nedostatek hygieny by nás zabil rychleji, než divoký býk nebo jedovatý had,“ řekl. Vztyčená vlajka znamenala, že zařízení je obsazeno.

	S přibývajícím počtem se jejich tempo zpomalilo. Někdy tábořili dva nebo tři dny na jednom místě, což poskytovalo možnost více ulovit, vydělat kůže, uvařit si komplikovanější jídla, dostatečně se vyspat, zahojit puchýře, opravit šaty a dát se do pořádku. Raven měla z těchto zastávek obavy. Měla pocit, že Warden je stále tvrdošíjně pronásleduje. Ale Daniel věřil tomu, že to trestanci dávno vzdali. Jak by je mohli v téhle ohromné prostoře najít? Jednou narazili na malou tlupu, ale predátoři se zřejmě polekali jejich velkého počtu a zmizeli. Po této příhodě jim vzrostla sebedůvěra. Jsou bezpeční! A potřebují si odpočinout od neúprosného pochodu. Táboření poskytovalo také možnost společenského vyžití. V tíživých situacích mají lidé instinktivní silnou potřebu přátelství, flirtu, lásky a experimentování. Skupina bublala, jiskřila a čas od času i vařila sexuální atmosférou. Daniel tomu říkal sexuální chemie – dvojice se slučovaly a rozlučovaly.

	„Je to tu jak v televizním seriálu. Takhle jsem si Austrálii nepředstavoval, když jsme plánovali, že půjdeme ve čtyřech.“

	„Jestli najdem ještě nějaký další dobrodruhy, začneme ti asi říkat Warden,“ řekl Ethan. Neměli formálního vůdce, ale noví příchozí se podřizovali původní skupině, která měla magickou vysílačku. Daniel zjistil, že ve stále větší míře musí rozhodovat. Zcela nečekaně zjistil, že má jakousi přirozenou autoritu a lidé se mu podřizují – dokonce i Ethan. Jako kdyby věděl, co je třeba dělat. Všimla si toho dokonce i Raven. Řekla, že se k jejich vedení hodí víc než ona.

	„Panebože, doufám, že ne!“ odpověděl Daniel na pošklebek o Wardenovi. „Ale faktem je, že při určitým počtu lidí začínají být pravidla důležitý.“

	„Už je nás dost na založení opravdový obce, až budem čekat na pobřeží,“ řekl Ethan a pohyboval ukazováčkem vztyčeným k obloze.

	„Ale budem s tím mít organizační problémy. Říkám ti, začínáme být zralí pro civilizaci.“

	„Mohli bysme to tentokrát udělat líp.“

	„Možná v tom je ten zakopanej pes, ne? Co musíme dělat jinak, až se usadíme? Jak budem docházet k rozhodnutím?“

	„To nevím,“ řekl Daniel. „Jen bych chtěl, aby lidi měli pocit vlastní identity, místo toho, aby se identifikovali se svou společností, nebo agenturou, nebo s naším novým kmenem.“

	„Možná bude příležitost to takhle nějak zařídit.“

	„Hlavně, že jsme se zbavili těch trestanců. Nemyslím, že by nás Rugard ještě pronásledoval. Možná z Edkinu vůbec nevyrazil. A jestli vyrazil, budeme venku z kónusu tak brzy, že jeho pronásledování už bude zbytečný.“ Ethan se rozhlédl kolem sebe. „Doufám.“

	Novým členům skupiny o Wardenovi nic neříkali. Nechtěli z něj udělat strašáka, kterého by viděli za každým stromem.

	„Už se takhle motáme měsíce. Těžko bysme nás našli i my?“

	„Taky myslím, že nás nemůže najít. Pokud ovšem neví něco, co nevíme my.“

	* * *

	Morálně narušený měl přezdívku Svěrák a teď právě byl velitelem jednoho z Rugardových průzkumných družstev. Už několik dní se lenivě povaloval ve stínu eukalyptů. Byl neklidný. Zdálo se mu, že celá Wardenova akce pouštního pronásledování je naprosté šílenství. Jako by to nestačilo, ta ropucha s prořízlou hubou, Ico, vedl Expedici vysílačka po dálnicích, které vedly úplně jiným směrem, než kam zloději prchali.

	I za předpokladu, že uprchlíci dávno nezemřeli a ptáci jim nevyklovali oči v poušti pět set kilometrů za nimi, jaká je naděje, že by je mohli potkat na druhém konci Austrálie? Ale Ico-Psycho (proti přezdívce protestoval, čímž potvrdil, že mu sedí) trval na tom, že se Wardenovi muži po dálnicích dostanou před uprchlíky. Psycho předpověděl, že terén a staré silnice uprchlíky zavedou právě sem, do průsmyku v horách, které se podle odrbané, často vysmívané mapy jmenovaly Velké předělové pohoří. Warden mu věřil. Ne snad proto, že by si myslel, že ten malý bastard má pravdu, ale proto, že nic jiného, čemu by se dalo věřit, prostě neměli.

	Cesta po dálnici ale opravdu nebyla špatná. Našli tu pár poutníků, které oloupili o potraviny, a několik žen, které zařadili do Rugardovy takzvané kohorty rozkoše. Kolem rozpadlých vesnic objevili divoké krávy, prasata a kozy, které se daly snadno ulovit, řeky s čistou vodou a budovy, ve kterých mohli přespávat. Ico-Psycho je skutečně zavedl do míst, která byla mnohem příjemnější než ta, odkud přišli, a ať už tu vysílačku najdou, nebo ne, Svěrák se do Rugardova pouštního vězení rozhodně nevrátí. Ať si trhnou nohou! Tady je život lepší.

	Než se však osamostatní, bude čekat na uprchlíky. Byla to snadná a příjemná, ale zatím marná činnost, či spíše nečinnost. Jeho muže už nebavilo se tu povalovat, chtěli si užívat zdejšího zeleného ráje, ale Rugard byl vysílačkou čím dál posedlejší a čím dál popudlivější a zuřivější. Svěrák tu byl už týden a netroufal si odejít.

	Byla tu sice strašná otrava, ale Icovy nápady měly v podstatě smysl. Hory bylo možné nejlépe přejít průsmykem, který na druhé straně ústil u velkého jezera, z něhož vytékala široká řeka. Jezero vlastně bylo přehradní nádrží, která se táhla mnoho kilometrů, a řeka pod ním měla nepřístupné břehy. Po vrcholu přehradní hráze vedla silnice. Byla to široko daleko jediná snadná cesta přes vodu. Kdokoli přešel hory, musel po ní. A právě tady Svěrák čekal. A čeká. A bude čekat. Dokud to Wardena nepřestane bavit a neodvolá je.

	„Svěráku, někdo jde!“

	Zabručel. „Jestli nemá na zádech komunikační satelit, tak ho nech projít.“

	Trestanci už oloupili a zabili dva trouby, kteří tudy šli. Už ho to nebavilo. Ten další ať si jde.

	„Ale tohle je velká skupina. Vypadá jako armáda.“

	Že by nějaká jiná trestanecká kolonie na nedělní vycházce? Proklínaje zatracený život se zvedl a spatřil neuvěřitelně velkou skupinu lidí, směřující z ústí průsmyku k přehradě. Není to armáda, ale poutníci. Kde se tu vzali? Bylo to divné. Měli by být čtyři. Zadíval se pozorněji.

	„Hele, to je ona!“ zavrčel a ukázal před sebe. „Je to ta ženská, ne?“ Uprostřed skupiny šla štíhlá tmavovlasá dívka. „To je ta Raven.“

	„Kde sebrali všecky ty lidi?“

	„Nebo kde oni sebrali ji?“

	„Nevypadá jako zajatec. Myslím, že už rozeznávám i ty tři ostatní.“

	Svěráka zajímalo, zda jsou jeho lidé na druhé straně řeky vzhůru.

	„Je jich teda dost, ale serem na to. Vyšlete signál. Vypadá to, že ten skrček měl pravdu.“ Potěšeně se ušklíbl. Jakápak ho čeká odměna?

	„Máme je!“

	
Kapitola 25

	Přehrada byla tím nejnápadnějším reliktem australské civilizace, kterou Danielova skupina dosud spatřila. Byla nepoškozená a nádrž byla plná. Voda dosahovala až k samému jižnímu okraji přehradní hráze. Vrchol hráze byl uprostřed narušen zářezem o výšce dospělého muže, dlouhým třicet metrů. Do zářezu byla zasazena propust, přes kterou se přelévala voda z nádrže. Na druhé straně stékal do řeky malý vodopád. Betonový klín byl střední velikosti: dvě stě metrů dlouhý a na straně vodopádu deset metrů vysoký.

	Vrata propusti se v době před epidemií otevírala a zavírala, čímž se regulovala výška vody v nádrži a průtok v řece pod hrází. Teď byla vrata zrezivělá a voda, která se přes ně valila, vypadala jako oranžová. Nad propustí se pohupoval můstek sbitý z kulatiny, který spojoval oba konce cesty na vrcholu hráze. Na západní straně vrat propusti stál malý betonový domek. Jeho dveře byly úplně shnilé. Ethan je bez valné zvědavosti rozkopl a vešel dovnitř. Vlhké betonové schody vedly dolů do tmy a ústily v místnosti s obrovitým soustrojím, kterým se kdysi ovládala vrata propusti. Elektrické kabely obrovského motoru vypadaly jako uschlá vinná réva. Amaya zvědavě zkoušela páky.

	„Tohle muselo být ruční řízení,“ řekla a ukázala na velké kolo.

	Na můstek vedlo několik dřevěných schodů. Celý můstek se trochu viklal, protože jeho podpěry pomalu hnily, ale vypadal, že by člověka mohl unést. Daniel na něj vstoupil. Zdálo se, že je pevný. Podíval se dolů na řeku pod přehradou. Řeka byla hnědá a tekla na sever, kde se ztrácela v hustě zarostlém kaňonu. Někde dál změní směr a poteče až do moře. Možná by mohli jít podle ní.

	Ale po druhém břehu. Přešel opatrně můstek. „Na můstek vždycky jenom jeden,“ zavolal, „strašně se viklá.“

	Zatím to šlo výborně. Jeden po druhém přelézali můstek a shromažďovali se na vrzajícím chodníku na východní straně přehrady. V okamžiku, kdy ze skupiny stromů na druhé straně přehrady přiletěl kámen a trefil čerstvého nováčka jménem Ned Putnam, byli právě rozděleni vraty propusti na dvě poloviny. Ned vykřikl překvapením a téměř přepadl přes přehradu. Naštěstí ho zachytili. Všichni se ohromeně přikrčili. Útok byl tak nečekaný, že nemohli pochopit, co se to děje.

	Útočníci byli schováni za stromy. Ned ležel na betonu, držel se za rameno a zkoumal, zda nemá zlomenou ruku.

	Několik mužů si rychle vyhráblo uvolněné kusy betonu, jiní potěžkávali své oštěpy. Cítili se nesmírně zranitelní. Pak spatřili vycházet ze stínu stromů tři muže. Jednomu z nich se houpal v ruce prak, nejstarší ze smrtonosných vrhacích zbraní, která Davidovi umožnila zabít obra. Stačí vložit kámen do pruhu kůže, zatočit prakem nad hlavou a škubnout zápěstím. A trefit se do hlavy. Zbylí dva měli oštěpy s ocelovými hroty, mohutné meče a bumerangy. Byla to válečná tlupa. Muži byli vysocí, zarostlí, otrhaní a pomazaní nějakým bílým bahnem. Vypadali sebevědomě, a bohužel také povědomě.

	„Kdo to je, proboha?“ vykřikl Peter, služebně nejstarší nováček.

	„Pamatuju si ho z Edkinu,“ mumlal Ethan. „Je to Rugardova banda.“

	„Kdo?“

	„Jsou to trestanci, kteří vědí, že máme tu vysílačku,“ vysvětloval neochotně Daniel. „Mysleli jsme, že jsou daleko za náma, ale teď už to tak nevypadá.“

	Peter propadl panice. „Máme před sebou morálně narušené?“ ptal se v naprostém úžasu. „Musíme se s nima bít kvůli té vysílačce?“

	„Jestli se chceme dostat zpátky,“ potvrdil temně Daniel.

	„Nic jsi nám o tom neřekl.“

	„Myslel jsem, že to není nutný. Teď se musíme rozhodnout, co budem dělat.“

	Tři trestanci stáli rameno vedle ramene na konci přehrady jako neprostupná zeď.

	„Zdrhli ste, ani ste se nerozloučili,“ zvolal jeden ze zlověstně vyhlížející trojice.

	„To je Gallo,“ vzpomněl si Daniel na jeho jméno. Vyděrač, pokud se dobře pamatuje.

	Vyděrač mířil špičkou oštěpu na zraněného Neda. „My sme dobře vychovaný, a tak sme vám poslali pozdrav. Můžem poslat další.“

	„Co chcete?“ zavolal Daniel a usilovně přemýšlel, co dělat.

	„Vybíráme poplatek za přechod přes přehradu. Stačí nám jedna ukradená vysílačka.“

	„Danieli, jdem na ně,“ zavrčel Ethan. „Je nás víc.“

	„Ne, na to nejsme připravený,“ pohlédl Daniel dozadu. „O tom jsme nemluvili, a jsou tu ženy. Nechci, aby někoho zabili. Možná je nějak obejdem.“ Jeho lidé začali přecházet můstek zpátky. Když všichni přelezli, objevili se na západním konci přehrady další čtyři Rugardovi muži. Nejvyššího z nich si nebylo možné splést s nikým jiným – byl to brutální násilník s přezdívkou Svěrák.

	„Na tyhle straně je poplatek stejnej,“ zavolal.

	Byli v pasti. Moc manévrovacího prostoru jim nezbývalo.

	„Jak se proboha mohli dostat před nás?“ nechápal Ethan. „A kde je Rugard?“

	„No, nešli jsme zas tak rychle,“ řekl Daniel. „A někdo zřejmě odhadl, kam jdeme. Možná jim pomáhal Ico. Kdoví. Byli jsme blbí, že jsme nespěchali, ale myslel jsem, že už to dávno vzdali.“

	„Proč by to vzdávali? Je to i jejich jediná možnost,“ řekl Ethan melancholicky.

	„Co budeme dělat?“ obrátila se na Daniela Iris a dívala se z jednoho konce hráze na druhý.

	Daniel mlčel. Netušil.

	Ze strojovny vyšla Raven.

	„Jsou tady Rugardovi hoši,“ řekl jí tiše. „Chtějí vysílačku. A tyhle lidi žijou. Nechceš o ni bojovat, nebo snad ano?“

	Rychle se rozhlédla a zhodnotila situaci.

	„Radši si pospěšte, než přijde Warden!“ volal Gallo. „Pak bude poplatek vyšší.“

	„Když se vzdáme a Rugard ji použije, tak zmizí,“ varovala Amaya. „A svět se nikdy nedozví, co se tady stalo. I kdyby to někdo řekl, nikdo mu neuvěří.“

	„Ale my jsme jim o tomhle nebezpečí neřekli.“ Ostatní se kolem nich začali shromažďovat. „A tohle je špatný místo k bitvě.“

	Raven zavrtěla hlavou. „Nemůžu na nich chtít, aby padli kvůli tomu, abych se dostala domů.“

	„To je pravda,“ ozval se zraněný Ned. „To nebylo správný, že ste nám o tom neřekli.“

	„Nechtěli jsme vám přidělávat starosti,“ řekl Daniel. „Byli jste i tak dost vyděšený.“

	Nikdo neřekl ani slovo.

	„Dobrá, tak ste si vybrali. Dáme jim vysílačku.“

	Zvažovali to.

	Nakonec si Ned povzdechl a promluvil hlasem, na kterém bylo znát, že ho rameno bolí. „Danieli, nebylo správný, žes nám neřekl všechno, ale na druhou stranu, už mě nebaví tyhle blbce pořád poslouchat. Jsou to ty bastardi, co mi zabili nejlepšího přítele. Jsou rozdělený na dvě skupiny a nás je víc.“

	„Jasně,“ řekl Ethan. „Dáme jim do držky.“

	Raven se přestala rozhlížet. „Vidím lepší cestu,“ řekla rychle. „Hupneme do řeky.“

	Podívali se dolů z výše čtvrtého patra.

	„Je to moc vysoko,“ namítala Iris.

	„A ta řeka je líná,“ řekl Daniel. „Nepoplavem tak rychle, aby nám nestačili, když poběží po břehu. Poběží za náma a někde nás vyloví. A utopíme batohy.“ Rozhlížel se a přemýšlel, zda v knihách, které studoval, neviděl nějakou vhodnou taktiku pro tuto příležitost. Ano, mají početní převahu. Ale v úzké soutěsce cesty přes přehradu ji nemůžou uplatnit. Bylo to jako v té úzké soutěsce v Edkinu, s tím rozdílem, že teď to bylo opačně. Nebyl to Tucker, který držel v šachu Rugarda, ale Rugardovi muži, kteří je snadno udrží v pasti, než přijde Warden s posilami. „Možná, že by několik mužů mohlo splavat po proudu, vrátit se a vpadnout jim do zad,“ přemýšlel nahlas.

	„Na to nemáme čas,“ řekla Raven. „Nevíme, kdy se může objevit Rugard. A neprošli jsme celou tu cestu proto, abysme to na jejím konci vzdali. Amayo, myslíš, že vrata téhle propusti půjdou otevřít?“

	„Je to možný, když zaberem za to starý kolo a za páky. Je to celý rezavý, ale když za to bude tahat dost mužskejch…“

	„K čemu to bude dobrý?“ zeptal se Ethan.

	„Podpěry toho můstku jsou napůl shnilé,“ vysvětlovala spěšně Raven. „Přivážeme rance k plošině můstku, odsekáme to od podpěr a pošleme plošinu přes přehradu. S trochou štěstí to bude vor, kterého se v proudu můžeme držet.“

	„A mezitím,“ vykřikla vzrušeně Amaya, která její myšlenku pochopila, „otevřeme tyhle vrata, rozproudíme řeku a Rugardovi muži uváznou na různých stranách přehrady. To by nám mohlo dát docela slušný náskok.“

	Daniel se na ty dva ženské stratégy díval s otevřenými ústy. Řekl nevěřícně: „Vy chcete otevřít vrata přehrady a skočit dolů s báglama, přivázanýma k těm shnilejm trámům?“

	Přikývly.

	Zavrtěl hlavou. „Možná to stojí za pokus. Co tomu říkáš, Ethane?“

	Ethan se díval na schody, vedoucí do strojovny. „Musíme ty trestance nějak zadržet, aby nám sem nelezli, až budem otevírat vrata. Dole jsou nějaký rošty. Zkusíme je vypáčit a udělat z nich ochranný kryt.“

	Daniel se zasmál. „Fajn! Dva muži ke každému štítu. Ženy budou sekat můstek. Ostatní muži dolů do strojovny.“ Zcela přirozeně se ujal velení. Podíval se po mužích, stojících na obou koncích přehrady. „Přišel čas, abysme zase zmizeli bez rozloučení.“

	Uprchlíci ve strojovně vylomili dva ocelové rošty a vynesli je nad schůdky na obě strany. Ke každému z nich vyslal Daniel po dvou mužích s oštěpy. Mezitím si rychle rozebrali nástroje nedávno nalezené v troskách městeček, několik žen vklouzlo do mělké vody, protékající kolem podpěr plošiny můstku, a dalo se do práce. Ostatní ženy nad nimi spěšně přivazovaly torny k plošině, kterou jejich družky odsekávaly. Dřevěný můstek se při každé ráně sekerou otřásl. Zbývající muži zmizeli ve strojovně a pokoušeli se pohnout zrezivělými pákami a kolem, které ovládalo vrata propusti.

	Svěrákovi muži to pozorovali s rozpaky. Svěrák a Gallo opožděně zjistili, že obležení už nejsou snadnou kořistí – prostě zmizeli. Pár mužů se krčilo za nějakými kovovými sítěmi, ostatní se ukryli ve strojovně a ženy se poschovávaly pod můstek ve špinavé vodě propusti. Něco se dělo, ale na kapitulaci to nevypadalo. Muži se nervózně dívali jeden na druhého; nikdo z nich ještě nezapomněl na šokující výbuch a mrtvé a zraněné z Edkinu. Mají ti zloději vysílačky v rukávu nějaké další eso? Uprchlíci byli sice v pasti, ale bylo jich mnohem víc. Kdyby tu tak byl Rugard! pomyslel si Gallo. Najít ho a přivést sem bude ovšem trvat několik dní. Možná by měli ustoupit, nechat ty zloděje projít, najít Rugarda a pak je pronásledovat.

	„Pošlete jim tam ňáký šutry!“ zavelel nejistě svým ostrostřelcům.

	Jeho dva muži pozvedli praky k obličejům a metali kameny, které neškodně narážely na ocelové rošty. Znovu a znovu. Jeden z kamenů dopadl do nádrže, jiný zůstal blízko roštu. Někdo z těch bastardů vyběhl, zvedl jej a vystřelil prakem zpátky.

	„Něco vám upadlo, kreténi nešikovný!“ volal. Byl to nejspíš ten, který ji koupil kamenem na začátku akce.

	„Měli bysme na ně jít,“ navrhoval jeden z mužů.

	„Je jich moc,“ usadil ho Gallo. „Nejlepší bude přišpendlit je tu k přehradě a počkat, až přijde pomoc. Jsou chycený.“

	Svěrák dospěl ke stejnému závěru. Pokusili se předtím přejít z druhého konce přehrady s úmyslem prostrčit mříží oštěpy a bodat, ale ve chvíli, kdy se dostali dostatečně blízko, po nich uprchlíci začali házet kusy betonu, a museli se vzdálit. Kdyby se pokusil mříž přelézt, zabili by ho jako králíka. Ale z přehrady se nedostanou. Je to zatím pat. Doufejme…

	Vlastní nečinnost se mu ale vůbec nelíbila. Co by tomu řekl Warden? Díval se na nepochopitelnou frenetickou aktivitu uprchlíků a vrtěl hlavou. Co to, do prdele, dělají?

	Náhle se ozval hlasitý naříkavý výkřik, tak pronikavý a nepozemský, že morálně narušení na obou koncích přehrady poskočili. Co je zase ksakru tohle? Ze středu přehrady se ozval další křik a ženské ječení. Tok vody přepadávající přes vrchol přehrady se začal zrychlovat. Můstek nad propustí se začal nebezpečně naklánět.

	„Chtějí snad spáchat sebevraždu?“ říkal si Svěrák a masíroval si krk, kam ho trefil kámen. Přijde-li o vysílačku, Warden ho nechá pověsit. Kurva! Pomalu si uvědomoval, že věci nabírají obrátky nežádoucím směrem.

	Ozvalo se kovové skřípění, nářek zrezivělého železa. Pak rána. Jedno z křídel vrat propusti se otevřelo dokořán a vytryskla z něj vodní masa, unášející dvě z žen. Ženy zaječely a spadly do řeky. Dřevěný můstek nahoře se zakymácel, naklonil se, byl stržen proudem a s mohutným plácnutím se zřítil do vody. Následovaly další dvě vřískající ženy. Dřevěná plošina zmizela ve zpěněné řece, za okamžik se však vynořila a hnala se po proudu. S výkřiky strachu a triumfu skočily do mohutnějícího vodopádu další dvě. Všechny se snažily provizorní vor dostihnout.

	Nahoře se otevřelo i druhé křídlo vrat a vodní proud se rozeřval naplno. Ze strojovny vybíhali muži, zamávali na ty čtyři, střežící rošty, a skákali dolů. Rošty upadly a jejich obránci doběhli k vratům. „Skočte, skočte!“ křičel Daniel. Uposlechli.

	Svěrák a Gallo vyběhli se svými muži ke středu přehrady.

	Raven na hraně na okamžik zaváhala, oči dokořán a vysílačku připevněnou na břiše.

	„Teď jsou naši,“ pokusil se Daniel překřičet hluk vody. „Důvěřujou ti. Skoč za nima!“

	Pohlédla na hlavy, zmítající se na hladině za vorem. „Nemůžu,“ řekla a skočila.

	„Ayyyyyy!“ Daniel se ohlédl. Svěrák se k němu hnal s napřaženým mečem.

	Máchl do prázdna. Daniel zmizel v hlubině pod ním.

	Uslyšel ohlušující řev a po nekonečném okamžiku volného pádu ucítil náraz a sevřela ho ledová náruč. Bojoval s proudem, dokud se nedostal nad hladinu. Nadechl se. Všude samá voda. Začal rychle plavat.

	Gallo a Svěrák se třásli na obou koncích propusti, odděleni od sebe třemi metry hučící záplavy. „Oštěpy do nich, honem!“ vykřikli, ale výsledkem byla jen ztráta nejlepších zbraní. Jejich cíl mizel. Vše, co z něj zbylo, byla jen pěna na vodě a řada hlav, které pluly po hladině jako korkové zátky a jedna po druhé pomalu připlouvaly k voru.

	„Skočte za nima!“ řval Svěrák. Hukot nespoutané vodní masy zesílil, zkorodovaná vrata propusti se utrhla a voda z jezera padala do řeky jako Niagara. Kromě toho, cožpak je možné bojovat ve vodě? Svěrákovi muži se opatrně vytratili z nebezpečného místa.

	A uprchlíci už byli z dohledu.

	Svěrák a Gallo se na sebe dívali přes malou průrvu, nepřekročitelnou jako oceán. Přehradní jezero je velké a trvalo by řadu hodin, možná dní, než by je obešli. Chvíli se bezmocně vztekali. Pak se otočili a vydali se každý na svůj konec přehrady, po strmém a hustě porostlém břehu řeky, aby pokračovali v pronásledování.

	* * *

	Síla vody, která smetla uprchlíky z přehradní zdi, byla hrozivá.

	V úzkém a skalnatém říčním kaňonu se asi nevyvarují série zranění, říkal si Daniel. Voda byla studená, hluboká a bouřlivá, ale údolí se dál za přehradou naštěstí rozšiřovalo a hladina řeky se zklidnila. Všichni byli mladí, po měsících strávených v divočině nesmírně fyzicky odolní a samozřejmě byli dobrými plavci – žádného neplavce do Austrálie nepustili. Zdá se, že je místo smrti v bouřlivé vodě čeká příjemná vyjížďka na raftu. Několik mužů se přidržovalo osamocených plovoucích klád pocházejících z přesekaných podpěr, zbytek se držel voru, na kterém už někteří seděli. Rychlý proud je unášel daleko od Rugardových mužů.

	Tok řeky se postupně zpomaloval. Nastal čas přemýšlet, zda a kde přistanou. Od přehrady je už dělilo několik kilometrů. Přistáli na písku východního břehu. Dopotáceli se na travnatý břeh a zde se vysíleni zhroutili. Slunce hřálo a z jejich obleků stoupala pára. Několik nezmarů odvázalo od voru torny, většina jich kupodivu zůstala. Ravenin plán se zdařil nad očekávání. Nikdo nebyl vážněji zraněn, jen pár modřin a škrábanců. Ani Nedovo rameno se nezdálo zlomené.

	„Dobrá, tak jsme překročili řeku,“ řekl Ethan. „Trochu jinak, než jsme chtěli, ale dokázali jsme to.“

	Ostatní uprchlíci Daniela pozorovali se směsí nadšení a nejistoty. Co teď? Vstal, zhluboka si vydechl a obrátil se čelem k nim. Všichni byli trochu zaskočeni tím náhlým přepadením, ale také nadšeni geniálním únikem. Budete bojovat o svůj život, slibovala jim Vnitrozemská agentura. Tohle bylo ono. A jsou naživu!

	Teď si musí vybrat, co dál. Pokud chce, aby jim pomáhali, musí zahrát na strunu možnosti návratu.

	„Už jsme vám všem řekli, že si myslíme, že známe možnost, jak se dva z nás dostanou tam, odkud jsme přišli,“ začal tiše. „Že pokud ta vysílačka bude fungovat, pokusíme se tenhle skandál zveřejnit. Od toho si slibujeme, že pak bysme se mohli vrátit všichni. Ale abysme to mohli udělat, museli jsme uprchnout z trestanecké kolonie, která je několik set kilometrů na západ odtud. Mysleli jsme si, že po takové době a v takové vzdálenosti nás už trestanci nebudou pronásledovat, ale spletli jsme se.“

	Ostatní ho zachmuřeně pozorovali. Jeho vágní sliby cesty k místu, odkud bude možné přivolat pomoc, se jim zdály jako vysvobození. Ale fakt, že mají soupeřící skupinu stále v patách, měl trochu příchuť zrady. Bylo mu jasné, nakolik se to podobá polopravdám, jakými je krmila Vnitrozemská agentura. Teď už mu asi nikdo nevěří.

	„Nesmíme dopustit, aby nás to rozložilo,“ pokračoval. „Jeden z mých původních přátel měl takovou touhu se odtud dostat, že nás zradil. Nesmíme dopustit, aby se to stalo znovu.“

	„Takže co budeme dělat?“ zeptal se Peter.

	„Teď se nám podařilo uniknout, ale můžou nás najít znovu. Volba je na vás. Můžete zůstat s námi v naději, že se svým pronásledovatelům vyhneme a pokusíme se přivolat záchranné letadlo, jakmile se dostaneme z oblasti rušení. Bude to trochu na dlouhý lokty, ale je to naše jediná naděje. Ale jestliže s námi půjdete, můžete skončit v bitvě, a bude to asi zoufalá bitva. Nebo z toho můžete vycouvat. Rozdělíme se a vy sice nebudete mít žádnou naději dostat se domů, ale ta banda, která nás honí, vás pravděpodobně nechá být.“ Zmlkl.

	„Prostě buď budeme riskovat smrt s vámi, nebo možná zůstaneme naživu jako trosečníci,“ shrnul to Peter. „Tak je to, ne?“

	Přikývl. „Je to výběr ze dvou špatných možností, ale dobrou jsme nikdy neměli, že? Nechci nikoho z vás k ničemu nutit, Petře. Jen bych nechtěl, abyste pak naříkali. Jakmile se nám podaří vyslat signál o pomoc, bude každý pronásledování zbytečný, doufám.“

	Bylo ticho. „A jediná, kdo má zaručeno, že se vrátí, je ona, že?“ zeptala se Iris a ukazovala na Raven. „Proč zrovna ona?“

	Nadechl se. „Protože ona nám o téhle možnosti řekla. Dohodli jsme se, že vyšleme ji a Ethana, aby se pokusili přivést pomoc. To byl náš původní plán a nemáme důvod ho měnit. Žádný boj o to, kdo se případně vrátí, nepřichází v úvahu.“

	Pokoušeli se to strávit. „Přál bych si, abyste zůstali s náma a já byl pryč,“ pokusil se o vtip Ned.

	Jessica popošla k Peterovi. „Já přece nevzdám svou jedinou šanci, jak se odtud dostat, kvůli nějaké bandě zatracenejch trestanců,“ oznámila. „Zůstávám s Danielem.“

	„Já taky,“ vzdychl Peter. „Pokud mám v Austrálii zemřít, ať je to z ňákýho důvodu. S váma je aspoň naděje.“

	„Ale uvědomte si tvrdou realitu!“ varoval je Daniel. „Jestli budeme válčit, bude to s lidma, které Spojené společnosti považovaly za nepřevychovatelné.“

	„V tom případě bysme měli začít uvažovat o nějakejch lepších zbraních,“ řekl Ethan. „Amayo, nemohla bys sestrojit plamenomet?“

	Ostatní se zasmáli a napětí povolilo. Amayina vynalézavost už byla pověstná. Všiml si, že od událostí u přehrady vstoupil do uprchlíků nový duch. Byli divočejší, ale taky jistější a rozhodnější. Měli cíl a spojovalo je spoluprožité nebezpečí. Jeden po druhém začali vstávat. Jednotní jako – ve Spojených společnostech. No tak, nech toho!

	„Kudy se dáme, příteli?“ zeptal se Oliver, už trochu neklidný.

	„Ollie, tohle ale vážně není tvůj boj,“ řekl Daniel. „Ani Angusův. Rozuměl bych tomu, kdybyste si vy Australané přáli vypadnout a nechat to na nás přistěhovalcích.“

	Angus zavrtěl hlavou. „Říkal jsi, že teď jsme všichni Australani.“

	Daniel se pokoušel skrýt city, které se ho zmocnily. Jdou s nimi, důvody jsou zoufalé, ale všichni jdou za ním. Co by tomu řekla ta kráva Lundeenová?

	„Tahle řeka nejspíš teče do moře, ale to je, myslím, příliš zřejmé,“ uvažoval Daniel. „Budou předpokládat, že se po ní budeme plavit.“ Ukázal východním směrem, kde se na obzoru zvedaly hory. „Budeme šplhat. Uděláme si to co nejtěžší.“

	„To zní jako v tý zatracený Vnitrozemský,“ poznamenal Ned a hodil si tomu na ramena.

	„Zaplatil jsem za to ročním platem, tak si to musím užít,“ řekl Ethan.

	„Je to jen pro lidi, kteří se neptají co dělat, ale proč to dělat!“ řekla Jessica.

	„A chtějí si vyzkoušet, jak jsou pitomý,“ dodal Peter.

	Vydali se na pochod.

	
Kapitola 26

	Austrálie se změnila. Drsné vnitrozemí vystřídaly měkké kontury oblých kopečků a hustých lesů. Přes louky a opuštěné pastviny protékaly říčky. Často teď potkávali pobořené farmářské domy, zarostlé ostružinami, kolem nichž se potulovali divocí koně, krávy a prasata. Nikde neviděli ovce. Možná je vyhubily smečky zdivočelých psů. Na obzoru se vynořila silueta prvního opuštěného města.

	Ethan s Danielem seděli na travnaté stráni jako na vyhlídce. Zbytky oken budov stále ještě odrážely sluneční světlo. Někde, a ne moc daleko, už muselo být moře.

	„Danieli, rozhodl jsem se, že se nevrátím,“ oznámil tiše Ethan a díval se na ruiny, zarostlé zelení, jako by hledal nějakou známku života.

	„Cože?“

	„Rozhodl jsem se, že bude lepší, když se s Raven vrátíš ty, a ne já.“

	„Proč?“

	„Líp se na to hodíš.“

	„Je to ale tvoje sedadlo, Ethane. Tvoje havárie, tvoje vysílačka. Seš tu nejdýl. Už jsme to jednou rozhodli.“

	„Ale já zpátky nechci?“ Zavrtěl hlavou, jako by mu to samotnému bylo divné. „Rozhodně ne teď. Jasně, některé věci mi chybí, ale ne tolik, abych se právě teď chtěl vrátit. To by mi něco chybělo víc.“

	„Amaya?“

	„Ano, ale i jiné věci.“

	„Co třeba?“

	„Tahle země. Už jsem si ji zamiloval.“

	Dívali se na vzdálené kopce, světle modré jako v mlze. Ve světě Spojených společností se i v nepříliš obydlených oblastech vinuly cesty, krajinu protínaly stožáry elektrického vedení a neviditelná struktura hranic pozemků připomínala, jak je planeta rozparcelovaná. Tady vše jako by začínalo znovu. Nikdo tu nic nevlastnil. Všechno se zdálo být možné.

	Daniel si povzdechl. „Byl bych radši, kdybys odletěl ty a já čekal, až se vrátíš. Amaya by byla dobrá záruka, že na nás nezapomeneš.“

	„No, já si začínám myslet, že bych tu mohl zůstat vůbec. Jakmile se zbavíme těch trestanců. Ne samozřejmě v poušti. Ale tady je dřevo a voda, dobytek a spousta pozůstatků techniky. Nemluvě o zemi, prostoru a svobodě. Je to tu krásný. Fakt, je to nejkrásnější místo, jaký jsem kdy viděl. Říkají to noví Australani i Raven.“

	„Já si to taky myslím.“

	„Takže poletíš, jo?“

	„To je legrační! Teď se budeme hádat, kdo odletí, místo kdo zůstane.“ Ethan se zasmál. „Asi by se pořád našla spousta dobrovolníků. Já jenom říkám, že by mělo největší smysl, kdybys to byl ty.“

	„Já ale nemůžu, Ethane! Nemůžu dovést tuhle skupinu na pobřeží a tam ji opustit.“

	„Však bys nás taky neopustil. Zachránil bys je, nebo bys jim aspoň dal na výběr, ve kterém světě chtějí žít. A ty bys mohl ovlivnit Raven daleko líp než já. Vy dva dohromady byste se jistě setkali s lidmi u moci. Ona by tě jistě poslechla?“

	„To těžko. Nechce se mnou mít nic společnýho.“

	„To je nesmysl. Je do tebe zblázněná. Jako ty do ní.“

	„Mluvíš jako Amaya.“

	„Amaya je chytřejší než kdokoli z nás. Něco ti povím, ona by radši chodila s tebou, kdyby to šlo.“

	„Ale kdepak!“

	„Vážně. Mně to nevadí, protože jak je to s tebou a Raven, je každýmu jasný jako facka. Je to něco jako gravitace, nebo osud. Vidí to každej. A někdo se tam vrátit musí, Danieli. Někdo to tam musí říct.

	Pokud bude jednou z těch dvou Raven, v podstatě jediná možnost je, abys ten druhej byl ty. Začni o tom uvažovat, prosím tě.“

	„Když ona pořád hájí zásady Spojenejch společností.“

	„Hájí hlavně sebe. Pokouší se smířit sama se sebou. Má tě ráda, protože ji bereš takovou, jaká je. A že jí pomáháš, aby byla taková, jakou chce být.“

	* * *

	Město se jmenovalo Gleneden a bylo jedním z nových měst, jaká Spojené společnosti zakládaly po celé zeměkouli, aby využily pracovní sílu v místech, kde jsou přírodní zdroje. V tomto případě to byly nerosty Velkého předělového pohoří. Přicházeli k němu po náspu rychlodráhy. Její svršek už byl dost poškozený, ale základna jistě přetrvá staletí. Na kolejišti stálo několik rezavých vagonů s rozbitými okny, jejichž zbytky se na zpráchnivělých sedadlech blýskaly jako diamanty. Násep z obou stran lemovala řada stromů a jejich koruny se nad tratí klenuly jako baldachýn, z něhož poplašeně vylétali ptáci a oznamovali neuvěřitelnou novinu – objevili se tu lidé. Jejich hejna se usazovala na střechách budov. Po prázdné ulici před nimi utíkal divoký pes.

	„Nechtěla bych narazit na nějaké mrtvoly,“ řekla Iris.

	„Po takový době z nich asi už nic nezůstalo,“ ujistil ji Daniel. Sám si však moc jistý nebyl. Kostry možná vydržely.

	„Myslím, že bysme tam vůbec neměli chodit,“ řekla Raven.

	Nikdo si jí nevšímal. Všichni byli dychtiví; když už je sem cesta zavedla; prozkoumat, kolik toho z města ještě zbývá, a případně si vzít něco, co se hodí. Rugard je snad v dostatečné vzdálenosti za nimi.

	Bylo tu překvapivě málo budov, poškozených nebo zničených během paniky, která doprovázela šíření epidemie. Většina obchodů však byla vyloupena. Cítili se stísněně, ale to bylo zřejmě způsobeno naprostou prázdnotou ulic a budov. Kdysi tu byla civilizace, žili tu lidé se svými sny, nadějemi, láskami a vzpomínkami, s optimismem a energií usilovali o svou budoucnost, a to vše náhle vzalo zasvé kvůli epidemii, která vznikla bůhvíjak.

	Opuštěné město bylo dokladem architektury raného jedenadvacátého století, promyšleného a nákladného retro-stylu, kompromisu mezi požadavky starobylé útulnosti a moderní dopravy. Malé obchodní domy byly obklopeny parkovišti a jednotlivá sídliště vesnického charakteru byla propojena rychlodráhou a oddělena nyní přerostlými trávníky. Vybledlé a potrhané plakáty a rozbité neony inzerovaly už neexistující zboží. Na směrovkách ještě bylo možné číst jména, která už nic neznamenala. Celková geometrie města byla precizní jako čip, ale bez lidí to byl jen soubor prázdných krabic. Lidské kostry nenašli, ale všude byla spousta rezavých automobilových vraků. Z rozpukaného asfaltu vyrůstala tráva. Křoví prorůstalo odpadky a suť, které se navršily na ulicích. Byla to právě zeleň a bzučení hmyzu, které oznamovaly, že obyvatelé Glenedenu jsou mrtví.

	Dezolátní stav města začínal Daniela pomalu rozčilovat. „Tyhle lidi byli opuštěni jako my,“ řekl. Skupina se instinktivně zastavila v těsném chumlu na křižovatce.

	„Opustili je a nenechali jim žádnou naději,“ dodala Amaya.

	Raven se tvářila, jako kdyby cesta mrtvým městem byla zamýšlena jako její osobní urážka. „Nebyli opuštěni, byli v karanténě,“ opravila je. „Neuměli to léčit. Jediné, co se dalo dělat, bylo nedovolit epidemii, aby se rozšířila do světa. Nebylo to bezcitné, byla to… prostě nutnost.“ Smutně se dívala po prázdných úřadech a obytných domech.

	Její řeč se ostatním nelíbila. „A tenhle pragmatismus ty obhajuješ,“ řekl Daniel.

	Sevřela rty. „Je to individuálně krutý, to nepopírám.“

	„A teď jsi jedna z nich. Vyhnanec jako my.“

	„Ano.“

	„Mysli na lidi, co tu zemřeli, na ty osoby. Jak dlouho by ti trvalo napsat seznam jejich jmen? Tohle místo je hřích. Zločin.“

	„Nemysli si, že to nevidím. Ale uvaž, kolik lidí zachránilo to, že tihle tady zemřeli. A kolik lidí se denně zachrání díky tomu ekonomickému a politickému systému, o kterém si myslíš, že je tak nemožný?“ Nemínila ustoupit ani o píď. „Mysli na ty miliardy, které se mají dobře. Tohle je sice tragédie, ale rozhodně to nediskredituje systém, Danieli. Ukazuje to, jak je lidská společnost křehká, jak tenká je ta civilizační slupka, která nás chrání před temnotou. A tu se snažím chránit.“

	„Tohle ale nebylo způsobeno žádným úpadkem, ale rozvojem civilizace! Nemá smysl zastávat se vědecké arogance, která vedla k téhle zkáze.“

	„Ta tvoje takzvaná arogance dokáže uživit daleko víc lidí než kdy v dějinách.“

	„Raven, tohle je mauzoleum,“ ozval se Ethan. „Pojďme se na něj podívat.“

	„Byla to nehoda,“ řekla rozhořčeně. „Bylo to město plné života a smíchu, byla to část systému, ke kterému pořád ještě patřím. Samozřejmě, tohle je hrůza. Tohle všechno, celá Austrálie. Jestli se vrátím, pokusím se to zveřejnit. Budu proti tomu bojovat. Ale nemůžu nadávat na to všechno ostatní. Já tomu věřím, musím něčemu věřit.“

	Daniel se na ni díval ironickým pohledem, což ji rozzlobilo.

	„A věříš ty vůbec v něco, Danieli? Věříš ty v něco, kromě útěku do divočiny?“

	„Věřím v to, co mi dává správný pocit?“ řekl tiše Daniel. „Věřím tomu, co jsme, místo toho, co vytváříme.“ Rozhlédl se kolem sebe. „Věřím tomu, že Spojené společnosti na své cestě něco ztratily. Naši duši. Že jsme sem přišli, abysme tu duši vrátili. Ne tomuhle městu, ale Austrálii.“

	„I kdybys měl pravdu, nikdo se sem na to nepřijede podívat.“

	„Možná ani nemusí. Možná by stačilo to, co prohlašuje Vnitrozemská. Možná by těch pár bláznivých dobrodruhů přineslo duši Austrálie světu zpátky. Lumpárna je samozřejmě v tom, že nás tu nechají.“

	„Teď ses ale dostal do bludnýho kruhu, jako v tunelu. Je to právě tvoje odhodlání dostat se zpátky, které dává Vnitrozemské za pravdu.“

	To je snad zlý sen! „Prosím tě…“

	„Prosím vás, už dost,“ zvedl Ethan ruku. „Tohle je debata, kterou povedem, pokud se nám podaří vyhnout Rugardovi a zavolat domů. Teď bysme se odtud měli pohnout.“

	„Možná bysme se tu mohli trochu rozhlídnout,“ řekla Amaya. „Raven i Daniel mají svým způsobem oba pravdu. V tomhle městě jsou ty světy oba. Pojďme se podívat, jestli by se nám z některého z nich něco nehodilo.“

	„Nic neberte!“ vykřikl Oliver. „To přináší smůlu.“

	„Jen tak hodinku, nebo dvě,“ řekla Amaya. „To nás nezdrží.“

	Ostatní s ní souhlasili. Dívali se zamyšleně na obchody a přemýšleli, zda tam po těch třech desítkách let může být ještě něco použitelného.

	„To bude fajn, zase jednou nakupovat,“ řekla Iris.

	„A zadara,“ dodal Ned.

	„Nedělejte to!“ řekl Oliver. „Tohle je nebezpečné místo. Musíme jít dál. Tady zemřelo příliš mnoho lidí. Já je slyším.“

	„Jen to tu omrknem,“ řekla Amaya. „Proč na nás ty a Angus nepočkáte někde za městem?“ Australané se neochotně podrobili.

	„Dobrá, potkáme se tu za dvě hodiny,“ rozhodl Daniel. „Buďte v těch starých budovách opatrní.“ Zadíval se na nejvyšší budovu. „Já půjdu na střechu téhle a podívám se, jestli už není vidět oceán.“

	* * *

	Budova měla patnáct pater. Byla střídmá, hranatá a bez ozdob, podobná těm v jeho městě. Po měsících v divočině se mu zdála impozantní. Vedle vchodu byla zasazena prostá tabulka: Těžební společnost Coraco. V přízemní hale stál hned vedle vrátnice novinový kiosek. Většina novin a časopisů byla ožraná hlodavci. Zachovalé zežloutlé exempláře Gleneden Paradise měly datum 19. listopadu 2023.

	„Epidemie se šíří,“ četl hlavní titulek. „Přislíben hromadný odjezd.“ Byly ze dne, kdy vypukla panika? Ze dne, kdy se Australané dozvěděli, že ve skutečnosti žádná záchranná akce neexistuje, že odtud není úniku a že tu musí zůstat, nebo se pokusit o individuální odlet? Co těch několik, kteří přežili, jako Oliver a Angus? Vzpomněl si na dávnou předpověď výsledku šílených závodů v nukleárním zbrojení dvacátého století: „Živí budou závidět mrtvým.“

	Uslyšel za sebou její kroky, drtící rozbité sklo. Nevšímal si jich. Další pokusy ho už přestaly bavit.

	Výtah samozřejmě nefungoval. Stoupal po schodech.

	Dvě patra pod ním stoupala vzhůru i Raven a jejich kroky spolu vedly osamělý rozhovor. Stěny schodiště byly vlhké a zelené, bylo zřejmé, že střechou zatéká. Samotná stavba byla pevná, síť betonu a oceli odolávala času bez pohnutí. Kolik století potrvá, než ji potká osud australských erodovaných hor? Nebo se sem někdo vrátí, dá ji do pořádku a začne znovu?

	Ve čtrnáctém patře vešel do malé haly, která končila velkou úřední místností s rozbitými okny a se soustavou kójí, podobnou té v Microcoru. Koberec byl shnilý, stěny vlhké a po stolech se válel ptačí trus. Obrazovky počítačů – to bylo ještě před optickými trubicemi – byly pokryté prachem. Na stolech ležely zažloutlé poznámkové bloky a vyschlá pera, na stěnách visely nečitelné pokyny. Vše bylo jako náhle opuštěné. Kóje byly původně asi béžové.

	Tak tohle byl můj život, pomyslel si.

	Zaslechl za sebou Ravenino oddechování. „Tohle znáš, že?“

	„Až moc dobře.“

	„Až se vrátíme domů, tak si toho zase užijem!“

	„Jsem tady, abych tomu utek.“

	„Ty lidi tady byli šťastný, Danieli.“

	„Ano. To byli.“

	Přešel kolem čelního stolu k oknu a rozhlédl se po městě. Systém okolních ulic připomínal pravidelnou mřížku Ethanových podrážek či římské vojenské ležení. Jak by nás asi nazvali mimozemšťané, kdyby viděli ty přímé linie a pravé úhly? Pravoúhlá civilizace? Všechno zvládáme a ovládáme pomocí svých pravítek, až se to najednou všechno podělá. Všechno vsadíme na svou moudrost, a najednou to zmizí tak rychle, že se ani nedozvíme, kde se stala ta fatální chyba. Kolik civilizací už takhle zaniklo a proč?

	„Stýská se ti aspoň trochu?“ pokračovala Raven. „Cítíš ještě vůbec volání naší společnosti?“

	„Samozřejmě. Volání naší společnosti tady.“

	„Myslíš volání divočiny. Volání svého kmene.“

	Vyhlédl z okna. Příslušníci jeho kmene vycházeli s úsměvy z obchodů, ukazovali si neuvěřitelné nálezy nástrojů a rozpadajícího se šatstva a pak je většinou zahazovali. Málo z toho, co tu ještě zůstalo, bylo k něčemu.

	„Volání mých nových přátel, Raven. Lidí, kteří potřebují jiné lidi. Ne nějakých gigantických institucí jako tahle firma. Nebo jako Spojené společnosti.“

	„Ale instituce jsou přece lidé.“

	„Já to tak nevidím. Když je něco moc velký, něco se s tím stane. Lidi pak moc vydělávají, nebo moc jedí a změní se, duševně i fyzicky. To je na Spojených společnostech to špatný. Parkinsonův zákon. Když je něco moc velký, tak se to nakonec začne rozkládat a zahyne to. Jako tahle budova.“

	„To bylo neštěstí.“

	„Vážně? A co když je právě takové neštěstí nevyhnutelné? Co když je následkem totálního ovládnutí přírody i člověka?“

	Zavřela oči. „To nemyslíš vážně!“

	Podíval se na město. „Myslím, že takováhle budova by se dala bránit před lidma jako Rugard, ale ten hrad by se mohl stát snadno pastí. Když zamkneš dveře, musí ti zbýt nějaká cesta ven.“

	„Teď mluvíš o nás v Austrálii.“

	„Jasně.“ Otočil se k ní a usmál se. Náhle byl tím setkáním v ruinách potěšen. Cítil, že mu z jeho bývalého světa nic neschází. Přes všechny těžkosti nového světa.

	„Raven, chtěl bych ti říct, že už tě z toho, že jsem se sem dostal, neobviňuju.“

	„A já jsem ti už dávno odpustila, že jsi odhodil ten aktivátor. Ta procházka mi vážně udělala dobře. Tak mi řekni, proč je to tak obtížný?“

	„Co myslíš?“

	„No, to mezi námi.“

	„Protože… Já ti vážně nevím. Mám tě rád, ale myslím, že ty mě ne.“

	Vzdychla a zavrtěla hlavou.

	Pozorně se na ni díval. „Ethan chce, abych se vrátil s tebou.“

	„Prosím tě!“

	„Chce mi přepustit svý místo ve vrtulníku. Zamiloval se do Amayi a chce s ní zůstat v Austrálii. Já se mu ani nedivím. Je to tady moc krásný. Mnohem krásnější než doma. Ono taky oznámit světu, co a jak, nebude asi nijak jednoduchý.“

	„A co tomu říkáš ty?“ řekla opatrně.

	„Nevím.“ Narovnal se, jako kdyby o tom uvažoval poprvé. „Nevím, jestli to bude vůbec někdo poslouchat a jestli to bude někoho zajímat. A jestli mi to jen tak projde.“

	„Nedovolím, aby ti ublížili.“

	„Už jsi to udělala, pamatuješ?“

	Zrudla a Daniel své odpovědi okamžitě zalitoval.

	„Ale to není ten důvod, proč váhám. Nejsem si jistý, protože jsem došel k tomu, že naše planeta opravdu potřebuje místo pro takový nepřizpůsobivce jako já.“

	„Tak ty už tomu začínáš rozumět?“

	Odstoupil od okna a procházel se mezi kójemi. „Jo, ale maličko jinak než ty. Pojď sem, něco ti ukážu.“

	Šla za ním váhavě, jako by se bála, že ji chce překvapit hromadou kostí. Ale byla to čtvrtka vybledlého papíru, visící na stěně kóje. Odtrhl ji a podal Raven.

	„Tohle je dílo tvých Spojených společností.“

	Na papíru nebylo skoro nic vidět. Nejprve si myslela, že je to nějaká abstraktní kresba. Při bližším pohledu však zjistila, že to kreslilo dítě. Dole byl slabý nápis.

	Tatínkovi.

	„Tohle není o žádným ekonomickým systému, Raven. To je o lidech.“

	Zamrkala, vzrušená tím prostým dárkem dávno mrtvého dítěte. To dítě mohlo být dnes dospělé, mohlo mít vlastní děti a těšit se na vnoučata. Nestalo se.

	„Tohle dítě si svůj osud nezasloužilo.“

	„To od tebe není fér.“ Třásl se jí hlas. „Tohle město – to dítě – ani nemusely existovat, kdyby…“

	„Musíme ven, abychom viděli dovnitř. A co vidíme? Že to, co tvrdí Spojený společnosti, neznamená vůbec nic. Kecy. Tohle byla fatální chyba a to děcko jsme zabili naší vlastní epidemií, přesněji řečeno způsobem, jakým zacházíme s životním prostředím. K čemu bude dobrý, když se z Austrálie stane smetiště? Potřebujeme divočinu, která by nás chránila před námi samotnými, aby nám připomínala, co je důležitý a jednoduchý, a co je pravda.“

	Upustila obrázek na podlahu a její oči se zúžily do malých štěrbin. „Musíš ale vidět celý obraz, Danieli!“

	„A vidíš, tohle právě je ten důvod, proč nevím, jestli se s tebou vrátím, Raven. Nevidím celý obraz. Asi nevím, kam patřím.“

	Chvíli nad tím uvažovala a pak tiše řekla: „Mám tě ráda. Škoda, že jsem ti to neřekla dřív. Nevím, co bych měla říct dalšího, abys jel se mnou. Byla bych šťastná.“

	„Proč? Mám přece námitky proti všemu, co řekneš.“

	„Abysme zachránili ty ostatní.“

	„To není to proč?“

	„Vážně. Chci se o ně postarat.“

	„To není to proč?“

	Zašeptala: „Nechci na to být sama.“

	Přistoupil k ní a objal ji kolem ramen. Pevně ji k sobě přitiskl a zadíval se jí do očí. „Tak řekni, že tady zůstaneš se mnou, Raven. Řekni, že se pro mě na všechno vykašleš. Řekni, že zůstaneš v Austrálii. Řekni, že je jedno, kde spolu budeme, jen když budeme spolu.“ A sklonil se, aby ji políbil.

	Na okamžik zaváhala, ale pak mu polibek pootevřenými rty vrátila. Objala ho a přitiskla se k němu. Držel ji pevně, hladově, a jeho ruka ji začala hladit.

	„Mám tě ráda, zatraceně,“ řekla prudce, když se na chvilku osvobodila. „Vždyť to víš. Mám ráda všechny tvý bláznivý nápady a všechna tvá přání. Vždyť tě miluju. To byl ten můj problém hned od samýho začátku.“

	„Takže je jedno, kde budeme, ne?“

	„Jasně.“ Znovu ho políbila. „Je to jedno.“

	Vzal ji za ruku a vedl ji zpátky ke schodišti. Vylezli do nejvyššího patra. Stačila dvě kopnutí a dveře na střechu se otevřely. Vyplašili hejno ptáků. Našli čistší vyhřátý kout na vybledlé vinylové krytině. Klekla si vedle něj a dívala se na východ. „Zajímalo by mě, jestli uvidíme oceán.“

	Začal ji svlékat. Její oděv jí pomalu klouzal z ramen a chumlal se jí kolem boků. Měla tvrdé prsní bradavky. Líbal ji po celém těle a odhrnoval jí tmavé vlasy. „Řekni, že se mnou zůstaneš v Austrálii,“ mumlal. „Řekni, že tu budem spolu.“ Něco zašeptala a stáhla ho na sebe na lůžko z jejich hadrů. Neslíbila mu nic. Už nestihla nic říct.

	
Kapitola 27

	Ico Washington věřil, že už ví, co ten zatracený Exodus vlastně znamená.

	Samozřejmě, nenašel žádný Exodus ve smyslu geografické polohy. Na východním pobřeží Austrálie nebyl žádný záliv, ani žádné význačné místo. Ale cesta zpátky tu byla, uvažoval Ico. Nezávisela na síle nohou, ale rozumu. Najděte klíč k záhadě, to byl skutečný test Vnitrozemské agentury. Test důvtipu. V jeho případě je odpovědí vysílačka. Kdo úspěšně zavolá o pomoc, zaslouží si návrat, a komu se to nepovede, zaslouží si trvalý exil. Každý sám za sebe. Přežití pro ty nejschopnější. Je to ta oranžová poškrábaná krabička, kvůli které přešel půlku Austrálie, a poškozená vysílačka, kterou ukradla Raven. Jejich kombinace je právě ten hledaný Exodus. Bez nich není úniku. Ale získá-li je, vrátí se do světa Spojených společností jako vítěz. Pokud se ovšem Raven nedostane z kónusu a nezavolá jako první.

	Momentálně se ocitl ve světě poražených. Zaprášený oddíl surovců, primitivů, smraďochů a blbců. Rugardova Expedice vysílačka jako by vysílala nějaké perverzní gravitační vlny a přitahovala zoufalce a darebáky, kteří nakonec vytvořili malou armádu. Čas od času z jejich šiků někdo dezertoval, ale to na věci nic neměnilo. Lidé se rádi sdružují, uvažoval. Rádi se nechají vést. A vágní, špatně pochopený slib o možném úniku lákal vzrůstající dav trestanců víc než vidina pokladu. Nikdo samozřejmě nevěděl, že v záchranném letadle nebude místo pro nikoho jiného než pro Rugarda a jeho maličkost. To se dozvědí, až už bude pozdě. Ico neměl žádné pocity viny. Svými společníky pohrdal. Po nějakém čase už mu jejich nevkusné vtipy, sprosté přezdívky a adolescentní mentalita nevadily. Zaslouží si zůstat zapomenutí. Říkají mu Psycho a přitom on je jejich faktickým vůdcem. Vede je podle mapy, které se od začátku každý jenom smál.

	Už brzy je opustí. Vyhraju, říkal si sám pro sebe. Oproti ostatním, kteří tu byli vysazeni, na to myslel od samého začátku. To je právě to, co Spojené společnosti tajně testují. O tom byl přesvědčen. Zatímco si ostatní vzali drogy a spali, on zůstal vzhůru. Zatímco se ostatní smířili se zeměpisnými neznalostmi, on si koupil na černém trhu mapu. Byla hrubá a někdy nepřesná, byly na ní zakresleny dálnice, které neexistovaly, a vynechány jiné, skutečné, byla zřejmě nakreslena popaměti, ale někým, kdo se v Austrálii vyznal. Teď to byla jasná věc. Po střetnutí u přehrady byl přesvědčen, že ty zlodějské kamarády chytnou.

	Informace jsou alfou a omegou všeho. A Ico je měl.

	V dálce se rýsovaly výškové budovy. Co kdyby byli právě tam?

	Pohlédl na plahočící se muže, houpající se velbloudy a několik koní. Na jednom z nich seděl Warden. Vypůjčil si ho od majitele, který hloupě kladl odpor, což ho stálo život. Ve výpravě byly i ženy, některé ozbrojené a hnusné jako jejich protějšky, a pak ještě další – Rugardova kohorta rozkoše. Celkově byla expedice smečkou, kterou spojovaly žádostivost a strach. Ale šli za ním všichni. A jestli byl jeho odhad správný, pak uprchlíky obešli a teď jim stačilo jít naproti. Je možné, že to odhadl špatně. Možné je všechno. Ale věřil svému instinktu. Dyson tupě a umíněně trval od samého začátku na jediném směru: na východ, na východ, na východ! Jistě je přesvědčen, že Rugardovu skupinu nechal dávno za sebou. Ale Dyson si myslí, že mapa je k ničemu. Myslí si, že mu projde, když Ica odstaví, a myslí si dokonce, že té potvoře může věřit. Dyson je samolibý, nezralý, naivní trouba, který si prostě zaslouží, aby tu zůstal. Tomu Austrálie padne jako ulitá.

	Ico nebude čekat, až mu zamávají bílým šátkem z vrtulníku.

	* * *

	Daniela vzbudil výkřik. Děsivý výkřik, který se do sladké odpolední dřímoty s Raven v náručí zařízl jako nůž. Provinile vyskočil, zcela dezorientován. Z náměstí pod nimi se ozýval poplašný ryk.

	Naklonil se přes střešní parapet. Na náměstí stál mrak kamarádů a po hlavní ulici směrem z města divoce cválali dva kovbojové. Jeden z nich se kymácel, jako by byl zraněn. Iris hlasitě plakala. Jezdci pádili vstříc hustému proudu lidí, který právě vcházel do předměstí asi tři kilometry od budovy. Trestanci. Obešla ho hrůza. Našli je. A nejenom našli, ale pravděpodobně i chytili!

	Vzbudil Raven. Začali se spěšně oblékat.

	„Danieli, Danieli!“ slyšel Amayin hlas.

	„Tady. Moment!“

	Ještě nebyli oblečeni, když Amaya vběhla na střechu. Trhla sebou, zamrkala a rychle se vzpamatovala.

	„Díkybohu, že jsem vás našla. Překvapili Iris, ale naši muži ji zachránili. Teď jsou všichni v hale.“

	„Je to Rugard?“

	„Myslím, že je. Má s sebou celou armádu. Asi sto lidí. Utečem?“

	„Teď už je pozdě. Mají koně.“ Přemýšlel o budově. „Bude lepší, když se s nima utkáme tady, než na otevřeným prostranství.“ Zadíval se na náměstí padesát metrů pod sebou. „Nepouštěj nikoho ven. Hned budu dole.“

	Zmizela.

	Raven se dotkla jeho rukávu. „Danieli, když je jedno, kde spolu budeme, možná bych mu to mohla dát. Dáme mu to a nebudeme muset bojovat.“

	Zasmál se a políbil ji. „Nemůžem se rozhodovat sami, protože jde o víc. Víš co? Zkus, jestli to tady náhodou nefunguje. Možná, že je to naše poslední šance.“

	Podívala se přes parapet na přibližující se trestance a nešťastně přikývla.

	Skupina byla v hale v kompletním složení a připravovala se k boji. Už je nebavilo být podváděni, stopováni a loveni jako zvěř. Byli tvrdí, otužilí a rozhodnuti nenechat si svou naději vzít. Na to se mohl spolehnout.

	„O. K.,“ začal. „Jsou tu všichni?“

	„Dokonce i Iris,“ řekl Ned. Rameno se mu už téměř zhojilo, ale měl nový šrám na čele. Asi se utkal s těmi kovboji, usoudil Daniel. „Náš slavnej zákazník.“

	Iris už nebyla vyděšená. „Nejlepší ceny, jaký jsem kdy viděla, a všechno jsem musela zahodit.“

	Ostatní se rozesmáli.

	„To nebyl dobrý nápad tady zůstat,“ připomněl Angus. Vrátil se, když zahlédl Rugardovu armádu, a teď byl v pasti spolu s nimi.

	„Kde je Oliver?“

	„Zůstal venku.“

	Daniel se nadechl. „Dobře. Stalo se. Mysleli jsme, že jim utečem, ale nevyšlo to. Nevypadá to, že bysme teď mohli zmizet. Je jich moc. To, co chtějí, je vysílačka. To, co chtějí, je vzít nám naši naději dostat se zpátky. Takže: můžeme jim tu vysílačku dát, nebo můžeme bojovat do té doby, než se vzdají oni?“

	„Ty toho Wardena znáš,“ řekl tiše Peter. „Jakou máme šanci?“

	„Je to sázka do loterie. Těžko říct. Jeho muži jsou silný, divoký a bez zábran,“ ušklíbl se. „Ale to jsme teď taky.“

	„Jasně,“ řekl Ethan.

	„Jediný, kdo může rozhodnout, jestli máme bojovat, jste ale vy. Závisí to na tom, jak moc se chcete dostat domů. Jak moc chcete, aby se svět dozvěděl o tom, co se vám přihodilo. Nebo jestli chcete zůstat tady.“

	„To už jsme rozhodli u řeky, Danieli,“ odpověděla Jessica. „Nejde jen o návrat. Jde o to, co je správný. Nejen pro nás, ale pro každýho. Jde o vyrozumění kybernetickýho podzemí a opozice, a o to, že by tahle praxe měla skončit. Nejde tu jen o naši malou skupinu, ale o každýho, koho dovezou do Austrálie. Utekli jsme sem. Utíkáme celý život. Ještě…“

	Ostatní přikývli, byli rozhodnuti. Zrychloval se jim pulz a napínaly svaly.

	„Můžeme je porazit?“ zeptal se Peter.

	Daniel strčil ruce do kapes a zadíval se na strop haly. „No, máme výškovou převahu. Zabarikádujem halu a budem na ně házet všechno možný. Tahle budova je jako pevnost. Nebo jako hrad. Když jich dost zraníme, možná odtáhnou. Až s nima budeme mluvit, řekneme jim pravdu. Že Raven je jediná, pro kterou někdo přiletí.“

	„Ale máme šanci je porazit?“ trval na svém Peter.

	Daniel vytáhl z kapsy figurku. „Můj talisman pro štěstí říká, že ano.“

	„Co to je, proboha?“

	„Ostrostřelec Gordo, bůh zla,“ odpověděla suše Amaya. „Nejhorší talisman, jaký jste kdy viděli. Toho panáka vleče přes celou Austrálii.“

	„Gordo není panák,“ řekl Daniel s hranou útočností a držel Gorda tak, aby ho ostatní viděli. „Je to akční figurka. Je to polní maršál a hlavní stratég.“

	Všichni se zasmáli.

	„To je ono!“ řekl Peter. „A co nám Gordo radí?“

	„Zabarikádovat se, připravit se k vyjednávání a…“ Daniel vypadal zamyšleně.

	„Modlit se, aby se stal zázrak?“ navrhl Peter.

	„Ne. Postavit katapult.“

	* * *

	Uprchlíci se tedy zakopali hned v prvním městě, do kterého přišli. Po všech těch žvástech o nirváně v divočině se instinktivně ukryli v nějakém zatraceném mrakodrapu!

	Ico si tu ironii vychutnával.

	Pokud by se ukryli v labyrintu města, Expedice vysílačka by uprchlíky možná nevyšťourala. Místo toho loupili nesmyslné blbůstky, kterými údajně pohrdali. Jedna z jejich bláznivých ženských táhla krabice plné zlata. Když se ji hlídka pokusila přejet, vyběhli bohužel z budovy Coraco uprchlíci jako rozdrážděné včely a Rugardovi muži sotva zachránili holé životy. Ten incident ovšem odhalil, kde zloději jsou a že jich není zase tak moc.

	Trestanci se shromáždili kolem budovy. Krabice se zlatými šperky ležely poházené po náměstí jako mince v kašně. Rozbitými okny bylo vidět uprchlíky, jak horečně konají jakési přípravy. Halu zabarikádovali. Nebude snadné do ní vniknout. Warden nechal celou budovu obklíčit a sám vyrazil přes náměstí, arogantní a beze zbraně.

	Obě strany ho napjatě pozorovaly. Uprchlíci se tlačili v oknech.

	Rugard se nadechl. „Já – chci – Raven!“ zařval. Jeho hlas se odrážel od okolních budov. „Kde je ta kurva? Má něco, co patří mně!“ Jeho slova zůstala viset ve vzduchu.

	Daniel si stoupl do okna. „Má teď právě nějakou práci.“

	Muži obou stran se zasmáli. Rugard ty své posunkem utišil.

	Otočil se zpátky. „Váš útěk skončil, Dysone. Jste obklíčeni, je nás víc a nemáte žádnou šanci. Bez nás se už nemůžete vrátit.“

	„A tví muži se nemůžou vrátit vůbec. Řekl jsi svým zabijákům, že i když vyhrajete, v záchranným letadle není žádný místo pro nikoho, kromě tebe, Rugarde? Řekl jsi jim, že je vlečeš stovky kilometrů a riskuješ jejich životy, aby sis jenom ty sám zachránil svou vlastní kůži?“

	Rugard se podíval po svých jednotkách. „Tomu nevěřte!“

	„Tak to je!“ vykřikl Daniel.

	„Lže nám, stejně jako Spojený společnosti,“ hulákal Rugard. „Podívejte se na něj! Sestavil si celej gang. Slíbil jim, že se dostanou zpátky, jdou za ním a právě teď se nám chechtají. Táhne s sebou svý lidi, protože jim slíbil místa, který po právu patří vám.“ Trestanci zahučeli jako blížící se bouřka.

	„Je to jinak! Ten zloděj vás tu chce nechat. Je stejnej, jako ty doma.“

	Trestanci zabzučeli jako podrážděné vosy a začali bubnovat. Tloukli do chodníku, do kamenů, do shnilých laviček, do rezavých kolejnic a zpuchřelých dveří. Rugard pomalu kráčel zpátky přes náměstí a udával jim paží rytmus. Bum, bum, bum! Pravidelně jako stroj a zlověstně jako blížící se kroky. Pomalé, náměsíčně a vytrvalé bušení nepředstavovalo reálnou hrozbu, byla to jen varovná hudba, která dodává odvahy a nahání kořisti strach. Konečně to našli! Našli klíč, jak se, možná, dostat domů.

	Výhružné zvuky vnikaly rozbitými okny do budovy, kde členové Danielovy posádky zuřivě pracovali. Na hromadách pod okny shromažďovali věci, které bylo možno uvolnit a hodit dolů. Příprava na bitvu. „Ta výška je naše výhoda,“ vykřikoval Daniel v jednom poschodí po druhém. „Chtěl bych, aby si mysleli, až na nás vyrazí, že tahle budova na ně padá. Lavina nábytku, sprcha trosek.“

	Mluvím jako bláznivý Napoleon, pomyslel si. Na chvíli přestal a šel se podívat, co dělá Amaya. „Nemohla bys zase vykouzlit střelný prach?“

	„No, snad by se tu dalo najít i něco lepšího, kdyby byl čas na průzkum,“ odpověděla. „Tady někde jsou moderní výbušniny. Bylo to důlní město. Ale čas nemáme a musíme se spokojit s tím, že svlíknem tuhle budovu.“ Začala ukazovat. „Strháme gumové okraje stolů a naděláme z nich gumy k prakům. Vytrháme ze zdi hřebíky a skoby a použijeme je jako munici. Tyhle kovové hrany jsou dostatečně pružné, uděláme z nich luky. Tyčky od stínidel k lampám budou šípy a vytrhané vodovodní trubky můžem používat jako oštěpy. Nemluvě už o těch tunách nábytku, který vyhážem z okna.“

	„Ty seš válečnej génius, Amayo! Měla jsi jít do armády.“

	„Na to, abysme se jich zbavili, nemusíme mít armádu.“ Podívala se z okna na zelené pahorky za městem. „Je tu tak krásně, Danieli! Proč to tu zamořují kriminálníkama?“

	„Zřejmě se jim to zdálo jako snadný řešení.“

	„Kdyby se sem přišli podívat, kdyby někdy vylezli z těch svých sněmoven a podívali se, co tady s tím udělali, hned by zjistili svůj omyl.“

	„Jenže to oni neudělali, a jistě je nic takovýho ani nenapadne. Ať si tu vzájemně podřežou krky! Pro nás je to lekce, pro ně řešení.“

	Nesměle na něj pohlédla. „To je dobře, že ty a Raven…“

	„Ano,“ usmál se provinile. „Kdyby odletěla, bylo by to asi jinak, že?“

	„Kdybys ji nechal odletět.“

	Přikývl. „Máš pravdu. Víš, mám ji rád, ale pořád ještě nevím, jak to s ní je. Ještě pořád ji neznám.“

	„To já ano. Změnila se.“

	* * *

	Bubnování trvalo asi hodinu. Obránci mrakodrapu se usmívali. „Panebože, ty jsou ale rozladěný!“ stěžoval si Ethan a držel si uši.

	„Jsou muzikálně narušený,“ dodala Amaya.

	Trestanci bubnovali a hrozili pěstmi i klacky jako při divošském rituálu. Jako divoši si bubnováním, řevem, vytím a divokými posunky dodávali odvahy před bojem. Bubnování je sjednocovalo a soustředilo k danému úkolu – probít se do budovy a dostat se k vysílačce. Pak Rugard mávl rukou a rázem vše utichlo.

	„Poslouchejte,“ křičel na své muže. „Chcete se vrátit zpátky? Cesta zpátky vede přes tuhle budovu. Chcete se dostat z vězení? Cesta z vězení vede přes mrtvoly lidí, co jsou v ní. Jsou stejný jako ty, co vás uvěznili.“

	„Jdeme na ně!“

	„Neposlouchejte ho!“ pokusil se znovu Daniel. „Stejně se nemůžete…“

	„Cesta domů vede přes něj.“

	Trestanci se začali rojit. Rugard zvedl ruku a otrhaná armáda ozbrojená oštěpy, praky, kameny a dlažebními kostkami se v rojnici vydala přes náměstí, zalité odpoledním sluncem. Doba kamenná se vrátila. Kmen proti kmenu. Muž proti muži. Hlas krve a ústa vyschlá vzrušením.

	Zemský ráj ovládly zvířecí pudy.

	
Kapitola 28

	Jugardovi muži tvořili smečku, ne armádu. Měli cíl, ale žádnou strategii. Muži a ženy, kteří se přibližovali k základně bývalého úřadu, vytvořili neuspořádaný řvoucí půlkruh, který se stahoval jako smyčka na krku odsouzence. Byla to ale roztřepená smyčka. Zatímco někteří házeli ze tří stran kusy betonu do prvních dvou pater a pokoušeli se dostat k hlavnímu vchodu, ostatní se za nimi šourali s malou ctižádostí dostat se do první linie.

	Okna budovy vybuchla.

	Obránci z nich začali vyhazovat vše, co se jim podařilo nashromáždit. Stoly a kusy zařízení se řítily na náměstí jako meteority, vytrhaná umyvadla explodovala na dlažbě a vzduchem létaly kusy kovu, vystřelované z Amayiných praků. Mezi útočníky vypukla panika. Někteří leželi zasaženi, další se obrátili a utíkali zpátky přes náměstí. Jen několik nejstatečnějších proběhlo mezi šrapnely a zaútočilo na vstupní dveře haly.

	Tam je čekal Ethan s půltuctem dobrodruhů ozbrojených prkny, meči a dřevěnými oštěpy a podnikl divoký protiútok. Trestanci, odříznutí od posil deštěm trosek shora, se dali na útěk. Za zády svých protivníků viděli další barikádu u vchodu do schodištní šachty. Kdoví, kolik obránců se za ní skrývá. Svěrák se vyhnul hozenému oštěpu. Srazil jednoho z dobrodruhů na zem a spatřil svého kolegu po pravici klesnout s šípem v hrudi. Zatraceně! Je to jako na té přehradě. Prostor je tak úzký, že počet nehraje žádnou roli.

	„Už jsme viděli dost!“ vykřikl a dal se na ústup. Tucet dalších běžel za ním a vlekl své zraněné. Dva se zapotáceli, když je zasáhl materiál, házený z budovy. Vystřelované šrouby a skoby jim hvízdaly kolem uší, bušily do chodníku a poskakovaly na něm jako králíci. Jeden z vracejících se útočníků uklouzl na troskách, kterými bylo náměstí poseto, a natáhl se jak dlouhý, tak široký, čímž dal těm nahoře dostatek času, aby ho zasypali harampádím. Sotva lezl.

	Byl to podobně pitomý útok, o jaký se pokoušeli v kaňonu v Edkinu, uvažoval Svěrák. Čtyři útočníky nechali ležet, buď v bezvědomí, nebo mrtvé. Zraněných byl další tucet.

	Velitelé se shromáždili na druhé straně náměstí v průjezdu.

	„Takhle to nejde,“ řekl Ico.

	„Drž hubu!“ Rugard se zuřivě díval na bránící se úřední budovu. Slyšel posměšný křik zlodějů vysílačky.

	„Dostat se na ně znamená protáhnout se hrdlem láhve,“ popisoval svůj zážitek Svěrák. „Nakonec vyhrajem, ale bude to stát moc krve.“

	„Kolik jich tam je?“ zeptal se Rugard.

	„Asi ne moc, myslím. Soudím podle tý přehrady. Tam jich bylo míň než dvacet. Ale jestli s nima budeme bojovat na schodišti, budou mít hroznou výhodu.“

	„Co kdybysme je nějak rozptýlili?“

	„Ale jak?“

	„Určitej nápad bych měl,“ řekl Ico.

	* * *

	Bylo slyšet nové bubnování, tentokrát nepříliš rytmické. Rugardova tlupa cosi stavěla a dlouho si nikdo nedovedl představit, co to bude. Daniel spěšně chystal svůj vlastní válečný stroj.

	Torzní katapulty starověku byly důmyslné přístroje. Jejich hlavní součástí byla zkroucená lana nebo šlachy, které opakovaně metaly projektily na nepřítele. Jejich výhodou bylo jednoduché míření a odpálení. Obležení uprchlíci ale neměli čas sestavit příliš složitý metací stroj. Jednodušší je katapult zvaný trebuchet, jehož podstatou je protiváha. Jsou to dvě nádoby, každá na jednom konci trámu, upevněném na otočné ose. V jedné nádobě leží projektil. Druhá směřuje k nebesům a nad ní je zavěšena protiváha. Když se závaží uvolní, spadne do nádoby a druhý konec vymrští projektil. Gravitace pak dílo dokoná.

	Danielův trebuchet byl sestaven na střeše. Ze dvou třínohých stativů odmontovali obránci radiové stožáry a položili na ně rouru, která sloužila jako otočná osa. Kolmo na osu připevnili ocelový nosník, ramena katapultu. Ve střeše prosekali díru do centrální výtahové šachty a k zaprášenému výtahu přivázali jeden konec nosníku pomocí zkorodovaných ocelových lan. Kabina výtahu bude fungovat jako protiváha. Amaya a Ethan přišli na to, jak před každým odpalem vytáhnout výtah po ozubené tyči do nejvyšší polohy. Po uvolnění kabina spadne o několik metrů, tam se automaticky zabrzdí a druhý konec trámu vymrští střelu.

	„Tímhle strojem můžeme odpálit i elektrický vozík,“ liboval si Ethan, celý černý od vazelíny, která se nasbírala na soustrojí výtahu. S šesti metry dlouhým ramenem byl katapult hroznou zbraní.

	„Nebo roční produkci pokynů Microcora,“ dodal Daniel. „Ale budeme metat, co najdem. Přinesli jste nějaké panely?“

	„Neber jméno Microcora nadarmo!“ Několik mužů vynášelo kovové desky ze spodních pater na střechu a skládalo je vedle katapultu. „To bude gigantická munice.“

	„I když to nikoho netrefí, vyděsí je to k smrti.“

	„Amayiny malý náboje budou možná účinnější,“ řekl Daniel. Ženy vršily u oken konvice a láhve, odmontované ostřiče tužek, modemy, roztřepené manuály a rozbité lampy.

	„Pokusí se nás rozptýlit a využít svou početní převahu. Čtyři zůstaneme na střeše a budeme se do nich strefovat. Zbytek půjde dolů hájit vchod. Jestli vlezou do budovy, jsme v loji.“

	„A to vlezou, jestli tohle nebude fungovat,“ řekl Ethan.

	„Bude to fungovat,“ řekl Daniel. „Už jsem jeden takový postavil, ten taky fungoval.“ Před několika stoletími, pomyslel si, a jeho jediným úkolem bylo upoutat pozornost Mony Pietri.

	„A trefil ses?“

	„No, to na tom byla jediná chyba. Trefil jsem se do nepřítele.“

	* * *

	Trestanci zaútočili v noci. Jejich příchod oznámily ohně, které zapálili v rozích náměstí. Bubnování ohlásilo příjezd impozantního monstra, které navrhl Ico a které Rugardova armáda v noci zbudovala.

	Obléhací věž. Ico se inspiroval obléhacími věžemi, které se používaly pro dobytí hradních zdí. Podvozky čtyř automobilů s rezavými koly na prázdných pneumatikách vytvořily základnu, ke které byla elektrickými kabely přivázána hliníková transformační stanice, vysoká asi třicet metrů. K věži byly ze tří stran přišroubovány kapoty a víka kufrů automobilů, které sloužily jako kryty. Na vrcholku věže byla korba lehkého nákladního auta. Půjde-li všechno podle plánu, útočníci přitlačí věž k budově, vyšplhají po žebřících na její vrchol a vniknou do budovy rozbitými okny v devátém patře. V témže okamžiku vtrhne druhá skupina do haly. Vrzající monstrum poskytne pozemním útočníkům určitý kryt tím, že zamezí házení předmětů z oken.

	„Tak jsme se za půl dne propracovali z doby kamenné do středověku,“ poznamenal Ethan. „Co bude v dalším kole, nukleární válka?“

	„Nejdřív musíme vyhrát tohle kolo,“ řekl Daniel. „Udržíš halu?“

	„Jistě, pokud zneškodníš tu hliníkovou příšeru.“

	Řež začala. Z oken mrakodrapu začaly na dlažbu dopadat předměty a do oken létaly z náměstí a přilehlých ulic kameny, vystřelované lanem jako podpůrná palba pro pohyb obléhací věže. Ženy pod Amayiným vedením opětovaly palbu praky a luky. Ve tmě nemělo smysl mířit. Údery kamenů, šroubů a šípů do dláždění tvořily zvukovou kulisu jako na mistrovství světa v ping-pongu. Občas se ozvalo plechové cinknutí zasažené obléhací věže. Ten zvuk obě strany naplňoval obavami. Na obou stranách bylo slyšet výkřiky bolesti.

	„Pal!“ houkl Daniel. Přistihl se, že absurdně uvažuje o tom, že se slovo pal pro katapult vlastně nehodí, protože nezapalují žádný střelný prach. Starověký velitel dělostřelců musel volat nějaký jiný povel, vhodný pro jejich technologii. Třeba hoď, nebo vrhni! Jeho obsluha katapultu však věděla přesně, co tím míní. Uvolnila ozubenou tyč, starý bezmocný výtah spadl do šachty a ocelový nosník vymrštil projektil. Kovová deska se vznesla s těžkopádnou elegancí do vzduchu a obloukem zamířila k obléhací věži.

	Napoprvé se netrefili. Deska explodovala na dláždění jako šrapnel a kusy se rozletěly do všech směrů. Ačkoli zřejmě nikdo nebyl zraněn, na trestance to udělalo dojem. Pohyb věže se zastavil. „Co je sakra zase tohle,“ vykřikl jeden z nich.

	„Chtějí nás sestřelit,“ bylo slyšet Rugardův řev. „Makejte, makejte! Až přirazíme k budově, už nás nezasáhnou.“ Trestanci se opět sklonili k základně věže a s hekáním ji tlačili dál. Někteří se snažili odstranit věži z cesty trosky. Dva Wardenovi muži na vrcholku začali házet kameny na Danielovo katapultové družstvo na střeše.

	Katapult byl znovu nabit.

	„Uvolnit!“ zakřičel tentokrát Daniel.

	„Cože?“ ptalo se zmatené družstvo.

	„Panebože – pal, pal, pal!“

	„Tak to řeknu…“

	Do noci vylétla další deska. Tentokrát přibližující se věž zasáhla. Ozvala se hromová rána. Vrcholek věže se zatřásl tak, až trestanci málem spadli. Jedna z automobilových kapot se utrhla a zřítila se s rachotem dolů. Věž se znovu zastavila.

	„Nezastavujte!“ křičel Rugard. „Jeďte rychle, jeďte k budově, ať jsme z dosahu!“

	Jeho muži zaváhali. Zdroj meteorických desek byl neznámý a eskalace války se jim rozhodně nelíbila. Chtějí vysílačku, ale ne za cenu svých životů.

	„Makejte, jestli chcete přežít! Jestli nebudete tlačit, zabiju vás já.“

	Věž se opět sunula k budově. Zasáhla ji další deska, rozezvučela ji jako gong a celou ji rozhoupala. Střela pak neškodně sklouzla dolů a rozbila se na chodníku. Dva muži vyběhli a odnesli trosky rychle z cesty, než je obránci stačili zasáhnout.

	„Nerozbijou to!“ křičel Rugard. „Je to pevnější než jejich střely. Jedem, jedem, hněte se, ať už to skončíme!“

	Danielovi muži na střeše byli zoufalí.

	„Tohle byl náš nejlepší zásah,“ řekl Peter temně. „Ta mrcha se ani nezahoupala. Co budeme dělat?“

	Daniel se divoce rozhlížel kolem sebe. „Potřebujeme něco těžšího. Co tahle klimatizace?“

	Peter tomu moc nevěřil. „Tenhle slon? To je asi těžší než výtah.“

	„Možná to půjde, když do výtahu vlezem.“

	„Ty ses zbláznil, lano se může utrhnout.“

	„Použijem automatickou brzdu. Pojďte mi pomoct tu bednu vypáčit.“ Klimatizační jednotka nebyla o mnoho větší než kovové desky, ale dvakrát tak těžká. Přivalili ji k ramenu katapultu a posadili na jeho okraj. Zdála se strašně těžká. Daniel se běžel podívat k okraji střechy. Obléhací věž už byla kousek od budovy.

	Jakou mají jinou možnost? „O. K., tohle je náš poslední výstřel.“ Skočil na střechu výtahu. „Petře, zamiř a pal!“

	Zbývající dva se nedůvěřivě dívali na výtah dva metry pod sebou. Na rameno katapultu vedl ze střechy výtahu ocelový kabel. „Skočte, sakra, potřebuju vaši váhu!“

	Skočili. Peter zmizel. Zaslechli jeho výkřik: „Pal!“ Výtah sebou škubl a padal. Lano se napjalo, rameno katapultu padlo dolů a kovová bedna se vznesla do výše.

	Ucítili náraz, slyšeli ránu, ale kabina se třemi muži na střeše pokračovala ve zrychlujícím se pádu k základům budovy.

	„Brzdy!“ zavřeštěl jeden z nich. Nouzové brzdy byly zapřeny ocelovou tyčí. Daniel za ni tahal. „Nemůžu to vytrhnout!“ vykřikl.

	Výtah zrychloval. Angus se nahnul, uchopil tyč a vyrval ji zpod brzd. Tyč poskakovala po střeše, betonu šachty i po nich. Ozvalo se zaskřípění brzd a pád se zastavil. Tři muži leželi jako omráčení na jedné hromadě na střeše výtahu.

	„Slyším jásot,“ zachraptěl Angus.

	„Kde jsme?“ lapal po dechu Daniel.

	„Jsme kousek od dveří,“ řekl třetí muž jménem Roice. Nadzvedl páku a sjel s výtahem do šestého patra. Vyběhli k oknům.

	Obléhací věž byla pryč.

	Ne, nebyla pryč, ale ležela skácená a rozbitá vedle zbytků klimatizace a několika krvavých těl. Tři patra pod nimi jásaly ženy. Seběhli k nim.

	„Co se stalo?“

	„Zasáhli jste je doprostřed a věž se skácela jako strom,“ nadšeně referovala Amaya. „Utekli jako švábi od světla. Většina jich je těžce zraněná a myslím, že je chuť k boji přešla. Pokoušeli se vniknout do haly, ale už zmizeli.“

	„Jak je to s našimi zraněnými?“

	„Henry je mrtvý a tři jsou vážně zraněný. Drobný rány má každý a všichni jsou otřesený. Trestanci jsou na tom mnohem hůř.“ Přišel Peter. „Rameno katapultu se při tom posledním výstřelu zlomilo. Možná bysme sehnali nový, ale nemáme protiváhu. A taky už nemáme munici.“

	„My už taky nemáme co házet,“ dodala tiše Amaya.

	Daniel přikývl. „Kde je Raven?“

	„Tady.“ Vyšla ze stínu. Byla samá modřina a ruku měla omotanou zkrvaveným obvazem. „Pokoušela jsem se vysílat, ale je to tady ještě rušený. Jsme strašně blízko oceánu, Danieli. Možná, že se pobřeží táhne ještě někam dál na východ. Je to blbý, ale řekla bych, že jediná možnost, jak to uvést do provozu, je dostat zpátky ten aktivátor.“

	„Chceš s nima uzavřít obchod?“

	„Chci říct, že možná bojujem za něco, co nám k ničemu nebude.“

	Zachmuřeně ji pozoroval. „Vzdáme se?“

	Vtom se z náměstí ozval Rugardův hlas.

	„Dysone! Seš tam ještě? Seš pořád naživu, ty zkurvysynu?“

	Jaká potupa, jaká krvavá a ponižující noční můra! Zatraceně! Rugard Sloan se cítil jako Genghis Khan, když dostal ten nápad s obléhací věží – byl to sice nápad té lasičky, ale to je to samé – vypadalo to líp než v historickém filmu, a ta mrcha s tím zlodějem na ni vystřelí jako z atomového kanónu. Kde to vzali? Jako by vystřelovali nábytek na oběžnou dráhu! Věž je v hajzlu, tucet mužů mrtvých nebo těžce raněných a armáda demoralizovaná. Nebyl si jistý, zda vůbec ještě někoho přinutí přejít náměstí. Warden byl zoufalý, tak jako celý jeho život. Doufal však, že uprchlíci, kteří jsou přece jen v pasti, jsou zoufalí taky.

	„Dysone! Seš tak zraněnej, že nemůžeš mluvit?“ Držel se u rohu budovy na protější straně náměstí a bedlivě sledoval, zda neletí kámen nebo šroub.

	Já nemůžu dovnitř, uvažoval Rugard, ale oni nemůžou ven. To je klíč k situaci. Můžu je vyhladovět, nebo vykouřit. Když kolem budovy zapálíme ohně, udusí se. Možná existuje i jednodušší způsob, měl ho zkusit hned na začátku.

	„Dysone, vylez, ať tě vidím! Vylez a promluv jako muž!“

	„Vzdáváte se?“

	Rugard vzhlédl. Vyzývavý hlas vycházel z okna třetího patra, kde se objevila Dysonova hlava. Z okraje náměstí vypadala jako bledý balon. Měl sto chutí po ní střelit šíp nebo kámen, ale to nešlo, protože měl jiný záměr.

	„Rozpárám vás všechny jako prasata!“ odpověděl a doufal, že silné výhrůžky zamaskují fakt, že toho až tolik dělat nemůže. „Nabodnu vaše hlavy na kůly! Zapálím kolem vás oheň a opeču vás jako hamburgery! Když nebudete mít rozum!“

	Po chvíli se z druhé strany ozvalo: „Vysílačku ti nedáme, Rugarde! Nařezali jsme vám a nařežeme vám zase! Jen pojďte! Jednou se možná vrátíme domů všichni.“

	Rugard zaváhal. Problém byl v tom, že Dyson asi nemá dostatečně nahnáno. Kdyby zápasili spolu, vyřídil by ho raz dva, ale musí mu nahnat strach. Kdo se bojí, prohrál předem. Existuje sice jistá nepříjemná možnost, že tenhle hošík má mučednický komplex, a pravdou je, že každý je nebezpečný, když se nebojí zemřít. Ale co jinýho má na výběr? Jeho muži už za ním nepůjdou.

	„Dysone, já nemám rád násilí,“ zavolal. „Mám rád pořádek. Organizaci! Nechci už další krveprolití! Chci jenom to, co mi po právu patří! Pojďme to skončit. Nechci už další mrtvý a raněný. Ty a já! Muž proti muži!“

	„Cože?“ Dysonův hlas byl docela tichý.

	„Slyšel jsi dobře! Ucpaly ti tu tvou velkou hubu střeva? Chceš, aby umírali lidi, který jsi zavedl do pasti? Budem se o vysílačku bít spolu. Za svítání! Vyhraju já, vezmu si ji. Vyhraješ ty, necháme vás odejít!“

	Dysonova tvář zmizela. Vypadalo to, že ho někdo z okna stáhl. Asi Raven. Ta dobře ví, kdo je Warden. A Dyson je do ní udělaný. Rozmluví mu to.

	„Ty a já, Dysone, na život a na smrt! Volíš zbraně! To je dobrá nabídka! Seš dost chlap, aby ses mi postavil? Seš dost chlap, abys nenechal rozhodovat ženskou?“

	Nic. Ticho. Když nic jiného, jeho mužům se to líbilo. Nechce po nich, aby dělali, do čeho nemají chuť. Rugard za ně bude bojovat sám.

	„Dysone!“ Už ho to nebavilo. „Chceš to skoncovat?“

	Hlava se zase objevila. „Ne!“ vykřikla. Ozvěna se nesla po náměstí. „Když vyhraješ, dostaneš vysílačku. Když vyhraju já, dostaneme aktivátor a volný odchod. Tak se aspoň někdo dostane zpátky.“

	Rugarda to vyvedlo z konceptu. Dát jim aktivátor? Má riskovat všechno? Síla v Dysonově hlase se mu nelíbila.

	„Ty a já, Rugarde, za svítání!“ pokračoval Daniel vyzývavě, téměř ironicky. „Oštěpy! Vítěz bere druhý přístroj a volný odchod! Vítěz bere všechno!“

	Ale to se podívejme! Warden mlčel. Nečekal, že to zabere. Jsou asi zoufalí, že vysílačka pořád nefunguje. A tak mu chlapec vlezl do pastičky. Klíčem k úniku jsou pořád tvoje pěsti, Wardene. Takového usmrkánka Rugard Sloan zmákne, kdy si o to řekne. Rozmáčkne ho jako žábu. A zbaví se konečně těch kreténů.

	„Tak dobrá,“ řekl si téměř pro sebe. Pak zvýšil hlas. „Tak dobrá. Buď připraven, chlapče. Za svítání. Na život a na smrt.“ Odešel se vztyčenou hlavou na druhý konec náměstí. Věděl, že ho snadno zabije.

	Ale musí být opatrný. Muži bez naděje jsou nebezpeční.

	* * *

	„Vstávej, Danieli!“ říkal Ethan a mírně jím třásl. Skrze rozbitá okna poničené budovy začínalo prosvítat světlo. „Svítání se blíží.“

	K vlastnímu překvapení Daniel v noci nepřemýšlel nad svým rozhodnutím, ale spal. Spal tvrdě. Bitva ho vyčerpala. Doufal, že rozptýlil Ravenin strach. Bylo skoro ráno. Jeho poslední den v Austrálii. Pokud zvítězí, vyhraje aktivátor, zavolají pro pomoc a zmizí i s Raven.

	Nebo poslední den vůbec.

	„Je čas, kamaráde,“ řekl Ethan.

	„Ty už máš přízvuk jako Oliver, ty zatracenej Australane.“

	Ethan se zasmál. „Oliver se v noci vrátil. Přišel nějakým tunelem pod městem jako krtek. Pěkně to s ním tady zamávalo. Ještě neviděl, jak se dvě takhle velký skupiny řežou.“

	„To já taky ne.“

	„Co si dáš k snídani?“ zeptala se Amaya.

	„Nic, nemám hlad.“ To mu něco připomnělo.

	„Copak je?“ zeptala se a starostlivě na něj pohlížela.

	„Ta psycholožka z Vnitrozemské! Ptala se mě, co bych si dal k obědu.“

	Amaya vypadala smutně. „A co jsi řekl?“

	„Že nikdy nevím, na co mám chuť.“

	Přešel k oknu. Už bylo dost světla na to, aby viděl trestance spící na rohu náměstí, kde se cítili v bezpečí. Rugarda neviděl. Vzpomněl si, co říkal jeho trenér. Během patnácti sekund je po srandě, ať už tak nebo tak. Otočil se. „Potřebuju dobrý oštěp.“

	„Ten ti najdu,“ řekl Ethan.

	„Rád bych Raven řekl sbohem.“

	„Tu najdu já,“ řekla Amaya.

	Sedl si k oknu a pokoušel se probrat. Na východě se začínala po obloze rozlévat růžová nádhera. Je to krásné místo, ta Austrálie. Měl by se soustředit na taktiku. Neškodí vědět, jak na to, říkal trenér. Ale nepodařilo se mu to. Vzpomínal na Microcore, na podzemní tunely, na mýtinu, kde se v Austrálii probudil, na zřícené letadlo, na výstup po skále. Jako by se mu to všechno jenom zdálo.

	Ve snu jsem se z toho dostal, uvědomil si.

	Ethan se vrátil s oštěpem a Daniel ho potěžkával. Vpředu byl připevněn ostrý nůž se stopami krve. To bylo dobře. Rugard bude mít o čem přemýšlet.

	„Seš v pořádku?“ zeptal se Ethan.

	„Jo.“

	Na schodišti se ozvaly kroky. Otočil se, aby pozdravil Raven. Morituri te salutant. Nebyla to však Raven, ale Amaya. Vypadala vyděšeně.

	„Raven zmizela,“ řekla.

	„Cože?“

	„Prohlídla jsem celou budovu a není tu, ani Oliver. Je pryč i s báglem.“

	„I s báglem?“ opakoval tupě. Nic nechápal. „Pryč?“

	Přikývla. „Zmizela i s báglem a vysílačkou.“

	
Kapitola 29

	Ico Washington se neobratně přidržoval koně a ujížděl s Rugardem a Raven z Glenedenu. Cítil zadostiučinění. Měl pravdu o té záhadné dvojakosti Vnitrozemské agentury. Měl pravdu s mapou, měl pravdu i o Raven de Carlo. Nakonec od svých přátel dezertovala a zradila i svého milého, jen aby se dostala zpátky do civilizace. Domluvila se s nepřítelem. Ico si jí proto vážil. Bylo to v logice věci. A také ho to přesvědčilo o lidské povaze. Lidi jsou prostě jenom lidi, a ne to, co předstírají.

	Teď se pokoušeli co nejrychleji vzdálit z opuštěného města, než jejich útěk vyjde najevo.

	Raven se s Icem potkala v městské stoce, doprovázena podivným smradlavým Australanem, který ji tam dovedl a pak zmizel v temnotě. „Musíme ty špatné lidi zastavit,“ řekl muž, zvaný Oliver. Raven přišla a pošeptala mu, že vezme jeho, Ica Washingtona, domů. Řekla mu, ať nenápadně sežene Rugarda, že se potkají nedaleko v prázdné prodejně aut. Řekla mu, že chce zachránit život toho sebevraha Dysona, než se pustí do toho šíleného souboje. Taky připustila, že stejně jako ostatní chce zachránit svoji kůži.

	„Jestli utečeme, já, ty a Ico s vysílačkou, tak ten nesmyslný boj skončí,“ vysvětlila mu.

	Rugard byl podezíravý. „Co mi zabrání proříznout ti hrdlo a vzít si tu vysílačku ihned?“

	„Pilot vrtulníku nepřistane, pokud mě neuvidí. Kromě toho nebude na nikoho čekat, dokud k vrtulníku nepřijdu já. Když mě neuvidí, bude po vás střílet. Pokud mi nevěříš, zeptej se Ica.“

	Rugard se podíval na Ica. „Tuhletu povídku nám říká od samýho začátku,“ souhlasil Ico. „Těžko říct, jestli je to pravda.“

	„Pojďme už konečně uvažovat rozumně,“ řekla Raven netrpělivě. „Potřebuju ten aktivátor. Jsme už skoro na pobřeží a vysílačka pořád nefunguje.“

	„S tím kónusem jsme se spletli?“ zeptal se Ico.

	„Nevím. Asi ne, když to říkal pilot. Ale pobřeží se možná táhne ještě dál na východ. Teď a tady potřebuju aktivátor, a vy potřebujete mě, abych zavolala.“

	Rugard se zamračil. „Slibuješ, že mě vezmeš na palubu?“

	„Slibuju.“

	„Moment!“ protestoval Ico. „V Edkinu jsi říkala, že na palubě jsou čtyři místa. My jsme tři.“

	„Počítat umím. Rugard prostě vyhodí z vrtulníku druhýho pilota. Necháme ho tady a první pilot poletí tam, kam si vy dva budete přát.“

	„Proč bych měl toho skrčka někam vozit?“ divil se Rugard.

	„Protože tu seš mojí zásluhou,“ prohlásil skrček.

	Raven si ho nevšímala. „Oba ho potřebujeme, aby nás hlídal,“ řekla Rugardovi. „Já ti totiž nevěřím.“

	„Já ti taky nevěřím,“ houkl opovržlivě Warden.

	„A nikdo z nás dvou nevěří jemu. Takže budeme všichni jednat na rovinu.“

	Warden se zasmál: „Ano, já jsem první rovnej chlap, kterýho jsi potkala.“ Warden jim přidělil tři koně ze své armády tak, jak byl zvyklý přidělovat koně, ženy nebo nejlepší potravu svým oblíbencům. Ostatní koně rozehnal. Tak teď jeli – dva z nich těžkopádně, protože nebyli zvyklí. Ten muž má opravdu velitelské schopnosti, uvažoval Ico. Po jeho zmizení se smečka rozpadne jako nestabilní hvězda.

	Zadíval se na Raven. Ta byla taky politicky schopná. Nebo aspoň měla v sobě něco tvrdě praktického. Byla krásná, chladná a vzdálená. Nikdy ji neměl rád, ale obdivoval její realismus. Pochopil, že se pokouší chránit pořádek proti anarchii. Vždy udělala to, co musela udělat. Stejně tak, jako se on nevyhnutelně spojil s Rugardem; oba se snažili vrátit. Z morálního hlediska mezi nimi nebyl rozdíl. Někdo se musel vrátit, aby pro ostatní zůstala nějaká naděje. Všichni to být nemohli. To, že jsou na cestě domů právě oni tři, je zcela logické vyústění děje. Ona je miláčkem Spojených společností, on je jediný, kdo vidí věci reálně. A Rugard? Rugard je schopen přinutit pilota, aby letěl tam, kam mu řekne.

	Karty byly vlastně takhle rozdané od samého začátku.

	Ico neměl žádné pocity viny vůči ostatním. Po čase, který mezi nimi nuceně strávil, si vůbec nebyl jistý, zda to Spojené společnosti vlastně nevymyslely rozumně. Společnost přece bylo nutné před takovými kretény chránit. Potřebovala nějaký přetlakový ventil. Zlobivé děti se taky posílají za dveře. Tenhle kontinent je něco podobného. Teprve tím, že sem poslali jeho, se mu otevřely oči. Je to metoda, která funguje.

	Ale docela ho štvalo, že mu Raven nevěřila. Stejně jako Dyson. Když zastavili, aby napojili koně, přitočil se k ní.

	„Raven, já jsem nechtěl přeběhnout k Rugardovi,“ pokoušel se ospravedlnit. „Nechtěl jsem tě tady nechat, jenom jsem se snažil vrátit, protože nejlíp rozumím politický situaci doma. Kdybyste neutekli z Edkinu, něco bysme vymysleli, abys letěla taky. Tím jsem si jistej. Pokusil sem se to vysvětlit Tuckerovi, ale ten mi nechtěl rozumět. Ty násilnosti byly zbytečný.“

	„Ne, nebyly,“ odpověděla.

	Nedůvěřivě se na ni podíval.

	„Protože já jsem se tě tu chystala nechat. Nejsem tvoje kamarádka, Ico. Teď jsi prostě jen prostředkem k tomu, abych to skončila.“

	„A dostala se odtud.“

	„Ne, abych zachránila Daniela. Rugard by ho snadno zabil a zemřel by pro nic za nic.“

	„Udělalas to proto, aby ses vrátila.“

	Raven neodpověděla. Nemá co, říkal si Ico. Její loajalita ke Spojeným společnostem se ukázala větší než její vztah k Dysonovi. Dyson je prostě hlupák. Tak krásná zase není.

	* * *

	Ravenino a Rugardovo zmizení bylo pro obě válčící skupiny šokem. Tolik krve vyteklo, a vůdci je nakonec opustili a nechali je v Austrálii! Daniel byl připraven zemřít. Teď se v ranním šeru mezi troskami dozvídá, že ho potkal ještě horší osud. Byl opuštěn ženou, kterou miloval.

	„Pokouší se tě zachránit,“ říkala mu Amaya. „Uvaž, že měla jen tuhle jedinou možnost.“

	„To nevím.“ Nevěděl už vůbec nic. „Nechápu, proč to udělala. Proč se odtud vykradla beze slova. Měl jsem pocit, že už jsme konečně prolomili ledy. Teď mě tu nechá a vůbec nic mi neřekne…“

	Amaya se na něj smutně dívala. Taky vlastně nevěděla, proč to Raven udělala. To, že odtud vyklouzla beze slova vysvětlení, se zdálo být horší zradou, než že vzala vysílačku. Měla ho vůbec ráda? Ve vřavě několika posledních měsíců se Amayin život zcela změnil. Našla se, našla sebedůvěru, zjistila, že je schopná a cenná lidská bytost, a začala mít hluboce ráda muže jménem Ethan. Nechala by tu ona jeho bez vysvětlení? Těžko. Kdyby to udělal on, zabilo by ji to.

	Pokud jde o vysílačku, cítila ulehčení, že už je konečně pryč, a s ní i všechny problémy, které způsobila. Nechtěla se vrátit. Už nikdy.

	* * *

	Danielova skupina vyšla po ránu ze své pevnosti s holýma rukama. Rugardova demoralizovaná armáda postávala na náměstí. Nebylo proč se bít.

	„Tak zpátky se nevrátíme, co?“ zeptal se jeden z trestanců malomyslně.

	„Ne tam, kam jste chtěli.“

	„Možná bysme se mohli spojit a chytit je,“ řekl temně Svěrák.

	„Těžko,“ řekl Daniel. „Mají všechny koně, ne? A řeknu vám pravdu. Zpátky se můžou dostat jenom dva. Rugard vás oblafl. Vy jste nikdy neměli šanci se odtud dostat.“

	Vězni si pochmurně prohlíželi pevnost. „Takže sme se řezali pro nic za nic?“

	„To se po bitvě zdá často. Ale teď poslouchejte. Jsme tady uvěznění, pokud se nestane nějaký zázrak. Ale tohle je dobrá země. Moje skupina půjde na východ, dokud se nedostane k oceánu. Tak jsme to kdysi rozhodli a není důvod to měnit. My se vlastně vrátit ani nechceme. Ale chceme najít nějaký místo, kde bysme se usadili.“

	Vypadali rozpačitě.

	„Byli jsme vždycky vyhnanci,“ řekla Amaya. „Od samého začátku.“

	Přikývl. „Takže teď se musíte rozhodnout. Kašlu na to, co bylo v minulosti. Kašlu na to, co jsme jeden druhému včera provedli. Můžete jít s námi, jestli chcete a jestli se budete rozumně chovat. Předpokládám, že se někde usadíme a založíme novou obec, lepší než ta, ze které jsme přišli. Nic od vás neočekáváme a taky pro vás nic nemáme. Ale žádný násilnosti. Umíme se jim postavit.“

	Nakonec se ke skupině přidal asi tucet Rugardových mužů a celá kohorta rozkoše. Ostatní zmizeli, oslněni náhlou svobodou. Možnost jít kamkoli! Nejobávanější věc v divočině.

	K Danielovi přistoupil Svěrák. „Podívej,“ svěřil se mu, „já se umím jenom prát. Můžu přesto s váma?“

	Daniel si ho prohlédl od hlavy až k patě. „Co budeš dělat?“

	„Jsem silnej, můžu pracovat.“

	Daniel si povzdechl. Muž vypadal trochu jako zvíře. Pamatoval si ho od přehrady. „Když půjdeš s náma, Svěráku, budeš se muset zcivilizovat. Budeš se muset chovat podle pravidel. Dokážeš to?“

	„Jakejch pravidel?“

	„To já nevím. Musíme nějaký vymyslet.“ Zarazil se nad svými vlastními slovy. „Pro začátek bys mohl nést jednoho raněnýho.“

	* * *

	Trojice zastavila na travnatém hřbetu asi padesát kilometrů východně od Glenedenu. V dálce se třpytilo moře.

	Rugard se obrátil k Raven. „Myslíš, že už to tady bude fungovat?“

	„Doufám.“

	„Tak to zkus. Už se těším na vanu s teplou vodou, dvě asijské kurvy a láhev skotské.“

	„Máš vytříbený vkus, Wardene,“ poznamenal Ico.

	„Hlavně mám kurevskou chuť.“ Panebože, jak už jsem unavený z toho, že se k těm dvěma musím chovat slušně! pomyslel si. Ještě pár hodin. Jestli si ta kurva myslí, že jsem na její zradu zapomněl, tak se bude divit. Nastoupí do vrtulníku se mnou, poletí na místo, které určím já, a pak se naučí prosit.

	Bylo pozdní odpoledne a světlo barvilo krajinu dozlatova. Raven hbitě spojila vysílačku s aktivátorem, který Ico starostlivě přenesl přes celou Austrálii. Seděli a všechny své naděje vložili do dvou spojených potlučených kovových krabiček. Budou baterie ještě fungovat? Uslyší je někdo?

	Otočila vypínačem. Na displeji se objevily jejich zeměpisné souřadnice a naskákaly údaje o systému satelitů nad nimi. Elektronická mlha zmizela!

	„Dostali jsme se z kónusu,“ řekla. „Můžeme vysílat i přijímat. Můžeme si přečíst zprávy. Jsme venku.“

	Rugard se pochmurně díval k pahorkům na pobřeží. Blýskaly se na nich zříceniny jiného města. „Ještě ne. Pořád jsme na tom zasraným hřbitově.“

	„Co teď?“ řekl Ico.

	„Počkáme,“ odpověděla Raven. „Jsme patnáct set kilometrů od místa, kde náš signál očekávají. Nemám žádnou představu, jak na to budou reagovat. Ani jak dlouho to bude trvat.“

	„Co když nepřiletí?“

	Rugard si odchrchlal. „Podřežu ti krk. Dřív, než nás chytěj naši bejvalý kamarádi a podřežou ty naše.“

	Trvalo to jedenáct hodin. Dlouhá noc už málem končila, když přiletěl neosvětlený záchranný vrtulník a s hlubokým zakvílením se snesl na písek jako kosmická loď, nebo anděl z nebes. Jediným důkazem, že je zde, byl kužel světla, který osvětloval hřeben.

	„Připravte se.“ Raven vstoupila do bodající záře. Ico a Rugard se plížili z dosahu světla. Vrtulník se přibližoval, pod vrtulí vlála tráva a Raven se zachvěla vyčerpáním. Kolik dalších vrtulníků dnes v noci přistává v Austrálii a rozsévá další dobrodruhy z Vnitrozemské a vyděšené vězně?

	Dveře kabiny se otevřely a Raven do nich vstoupila.

	„Co proboha děláte tady?“ vyštěkl na ni pilot.

	„Měla jsem problémy. Je to dlouhá historie.“

	„Co ta vysílačka, máte obě části?“ Posvítil jí do obličeje a pečlivě si prohlížel její identifikační obrázek. Zajímalo by ji, jak si je podobná. Vypadá už asi spíš jako divoženka. Žena z divočiny.

	Přikývla a ukázala. „Támhle na trávě.“

	„Víte, že to tady nesmíte nechat? Běžte pro to, honem, honem, pohněte!“ Nervózně se kolem sebe rozhlížel. Nelíbilo se mu tu.

	Běžela zpátky a doufala, že se na ni oba piloti dívají. To stačilo. Rugard a Ico přiběhli k vrtulníku z druhé strany a dříve, než mohli piloti zareagovat, byl Rugard uvnitř a položil ostří nože na hrdlo druhého pilota.

	„Otevřeli jste nám dveře,“ zavrkal. „Neřeknete nám: Vítejte na palubě!“

	Ico vylezl na zadní sedadlo a zapínal si bezpečnostní pás.

	Raven se vrátila a hodila vysílačku i aktivátor na palubu.

	„Kdo jsou tihle hoši?“ zeptal se pilot.

	„To jsou ti, které berete zpátky.“

	„Tady není místo pro tři. To nevidíte?“

	„Vidíme,“ souhlasil Rugard. „Tvůj přítel vystupuje.“ Vmáčkl nůž hlouběji do pilotova krku a začal ho vystrkovat z letadla. Muž pohnul rukou a nůž se mu zařízl do masa.

	„Ještě jednou sáhneš pro pistoli,“ zasyčel Rugard, „a vystoupíš mrtvej.“

	„Nech ho být!“ řekla Raven.

	„Je na tvým místě, kurvo.“

	„Není. Já tu zůstávám.“ Muži se na ni podívali.

	„Letíte vy dva. Ico, dělej, co můžeš, až se vrátíš.“

	„Zbláznila ses?“ protestoval Ico. „Seš můj zpáteční lístek.“

	„Já se nechci vrátit a nechci ani vysílačku. Způsobila jenom potíže. Zůstávám v Austrálii.“

	„Ale proč?“

	Usmála se, jako by sama pro sebe. „Našla jsem se tady,“ vysvětlovala tiše. „Je tu hezky a jsem zamilovaná.“

	Na okamžik bylo ticho. Rugard na ni nevěřícně zíral. Vzdala se světa, aby zůstala s chudákem jako Dyson? Drsně se zasmál. „Vybrala sis svrab a neštovice, děvenko.“

	„Posílala jsem sem lidi a poslala jsem jich dost. Teď je čas, abych se podívala na výsledky.“

	„Do prdele!“ řekl Ico. „To mi nemůžeš udělat.“

	Usmála se na něj. „Sbohem, Ico.“

	Muži hleděli jeden na druhého a pak pokrčili rameny. Rugard zkonfiskoval pistoli druhého pilota, sňal nůž z jeho krku, vstrčil ho zpět na sedadlo a posadil se za něj. „Bezva. Mně je to fuk.“ Raven mu vyklouzla, ale co. Zůstat v divočině je horší trest než cokoli, co by pro ni vymyslel. „Tak se tu měj.“

	„Tenhle muž,“ řekla Raven pilotům a ukázala na Ica, „je můj náhradník a designovaný zástupce. Řekne mým nadřízeným všechno, co bych řekla já, možná i víc. Svou cestu zpátky si zasloužil. Rozuměli jste?“

	Pomalu přikývli.

	„Na toho druhého si dejte pozor. Je netrpělivý.“

	„To si pište, že dáme.“

	Dřív než mohl kdokoli něco říct nebo udělat, vyběhla ven a zmizela v buši jako vyhaslá jiskra. Vrtulník rozsvítil světla a vznesl se k obloze.

	„Vypni komunikaci,“ řekl Rugard pilotovi. „Jestli se chceš bavit, povídej si se mnou.“

	Raven se dívala na světýlko, stoupající ke hvězdám, a polkla. Pokouším se ztratit svou cestu, řekla jednou Danielovi. Tehdy se zdálo, že je to bonmot. Teď to byla pravda.

	Vykročila. Těšila se na návrat.

	* * *

	Vrtulník se vyhoupl nad světélkující moře. Pobřeží bylo zalité měsíčním světlem tak jasně, že viděli temné obrysy útesů a fosforeskující hřebeny vln.

	„Kam letíme?“ zeptal se Ico.

	„Na mateřskou loď,“ odpověděl pilot.

	„Ne, ne, tam neletíme,“ oznámil Rugard. Poklepal pistolí na pilotovo rameno. „Leťte do Jakarty. V Indonésii je spousta ostrovů, kde se člověk snadno ztratí.“

	„Když změníme kurz, vzbudíme podezření,“ varoval ho pilot.

	„Sestup až k hladině, blbče, a vyhnem se těm zasranejm radarům.“ Ušklíbl se. „Hovoří k vám váš kapitán.“

	Sestoupili těsně nad vlny a letěli na sever. Rugard se v křesle pohodlně rozvalil, v jedné ruce držel nůž a v druhé pistoli. Dokázal to! Vrací se! Vyklouzl z té nejpevnější klece, kterou pro něj dosud připravili, a má spoustu plánů, co ve zbývajícím čase.

	„Jak je život snadnej, když si člověk veme, co chce,“ obrátil se k Icovi. „Po tomhle malým pobytu v očistci mám spoustu věcí na práci. Spoustu věcí, opravdu.“

	„Vy jste morálně narušený, že?“ zeptal se pilot.

	„Já jsem sám ďábel, příteli. Tvoje noční můra, která sedí přímo za tebou. A proto, co já řeknu, to ty provedeš.“

	„Provedu,“ řekl pilot. Sáhl na jakýsi knoflík, ozvala se rána, zasyčení – a Rugard byl pryč.

	Ohromeného Ica udeřil do obličeje proud vzduchu. Na místě, kde před okamžikem seděl nepřemožitelný Warden, zela propast, do níž vnikala tropická vlhkost. Nad propastí se houpala Icova poraněná ruka. Až za dlouhý čas měl pocit, že zaslechl řev, který byl asi dílem jeho představivosti. Co však viděl zcela jasně, bylo šplouchnutí vlny, když Rugard dopadl na hladinu dvacet kilometrů od pobřeží.

	Kabina se zavřela a vítr ustal. „V těchhle vodách jsou největší žraloci na světě,“ řekl pilot. „Možná si jich ani nevšimne, zdálo se mi, že se mu neotevřel padák.“

	„Tyhle Q:180 mají vystřelovací sedadla,“ dodal druhý pilot, „ovšem chlapec chytrej jako ty to asi věděl, ne?“

	Ico otevřel ústa a neřekl nic. Měl žaludek až v krku. Čekal, že i jeho vystřelí do prostoru. Věděla tohle Raven?

	„A teď,“ pokračoval ledabyle pilot, „kam vy si budete přát?“

	„Kam…, kamkoli mě vezmete,“ zakoktal Ico.

	„V to jsem doufal,“ řekl pilot a vrtulník nabral kurz na východ.

	
Kapitola 30

	Daniel se obrátil ke své ženě. „Co ti tu nejvíc chybí?“

	Raven byla zakulacená jako meloun, ale stále chodili na svou denní procházku. Vystoupali na travnatý hřbet nad údolím, kde se jejich skupina usadila. Na východě se blyštěl oceán a na západě se rýsovaly modravé hory. Byla to po té poušti malebná krajina. Dokonce tu i pršelo.

	„Kdo říká, že mi něco chybí?“ Seděla na kameni, spokojeně oddychovala a těšila se ze své nezvyklé oblosti. Necítila se unavená, ale odpočívala teď častěji, aby svému budoucímu Australánkovi umožnila porozhlédnout se kolem. Dívala se dolů na louku na jejich nový srub a cítila kouř z kovárny, kde zcela nečekaně spokojený Svěrák zpracovával nalezené kusy kovů. Byla naživu a zamilovaná. Bylo tu skvělé podnebí a bohatý kraj. „Já ne.“

	„Ale jdi. Každýmu tu něco chybí.“

	„A co chybí tobě!“

	Pozoroval jejich novou vesnici a uvažoval. Už obnovili zarostlá pole, pochytali zdivočelá zvířata a založili stáda. Bez váhání se rozhodli nezůstávat v troskách nějakého bývalého města a našli si nové místo. Do „města“ však pravidelně docházeli, aby odtud přinášeli důležité nástroje a přístroje. Pod nimi se pomalu a pravidelně otáčelo vodní kolo. Dynamo našli, takže svítili elektřinou. Protože každý z nich něco uměl, dostali se rychle z doby kamenné a žili si líp než lidé před pár stoletími. Už plánovali, že jednou postaví školu.

	„Chybí mi noviny.“ Od doby, kdy Ico a Rugard zmizeli, neměli žádnou známku, že by o jejich existenci někdo ve světě věděl. Čas od času nad sebou spatřili světla letadla nebo družice, vzdálených jako sama nebesa. Od západu čas od času dorazili vyčerpaní dobrodruhové z Vnitrozemské a podrobně jim vyprávěli o svém boji o přežití. Nic se nedělo. Jejich izolace trvala.

	„Líbí se mi, co teď dělám,“ pokračoval Daniel. „Tvořím a roste mi to pod rukama. Pokroky jsou přímo hmatatelné. A všelijaký zábavy tam doma mi tu nechybí. Jako by to byly klapky na očích, které mi spadly. Mám rád nové příběhy, které se vyprávějí u ohně, naše procházky, a jak dlouho a pomalu jíme. Lidi tu znám mnohem hlouběji i s jejich chybami. Přátelství tu jsou hlubší. Jsem tu rád.“

	„Já taky, Danieli.“

	„Něco mi tu samozřejmě chybí,“ připustil. „Třeba lékařská péče. Teď jsme mladí a zdraví, ale co když tu budeme až do stáří? Taky se bojím tvého porodu.“

	Pokrčila rameny. „Ženy měly děti, i když ještě doktoři nebyli. Toho se nebojím.“

	„Myslel jsem si, že mi bude chybět umění, ale kupodivu vůbec. Asi pro mě nic neznamenalo ani předtím. Obchody mi taky nechybí, radši si věci udělám sám. Možná trochu myšlenky, ale našli jsme spoustu starých knih a budu teď občas číst. Jsem zdravější než kdy předtím, protože pořád chodíme.“

	„Tak proč se na to vůbec ptáš?“

	Sedl si na trávu vedle ní. „Řekl bych, že se pořád cítím vinný, že jsi neodletěla.“

	„Vinný! Vždyť jsi u toho ani nebyl.“

	„Vinný, že jsem tě tak obloudil, žes nechtěla odletět beze mě.“

	Zasmála se. „Ale prosím tě!“

	„A že ti ani nemůžu dát prstýnek. Zařídit svatbu. Vidět tě v pořádných šatech.“

	Zavrtěla hlavou. „Nic z toho mi nechybí. Jediný, co mi chybí…“ Chvíli přemýšlela. „Čokoláda.“

	Přikývl. „No vidíš!“

	„Kafe,“ pokračovala.

	„A jeje, to si pamatuju.“

	„Parfémy, zmrzlina, toaletní papír, aspirin, časopisy, symfonická hudba, lednička, prádelna, nové prádlo, splachovací záchod.“ Dívala se na něj lstivě.

	„Proboha, už dost! Na něčem z toho ale děláme,“ dodal.

	„Já vím, a mně to doopravdy nechybí, Danieli. Myslím, kdybych si měla vybrat mezi tím, co jsem říkala, a tímhle místem – chci říct mezi tehdy a teď. To teď by mi tam strašně chybělo. Víš, trochu mi to vadilo, když jsme sem přišli. Ale jsou to jenom věci, není to celkový pocit, a potřeba těch věcí pomalu mizí. Taky mi chyběl starý pocit příslušnosti ke společnosti, ale teď patřím sem. A lidi jsou na mě hrozně hodný, po tom, co jsem jim provedla. Jsem překvapená, že mi vlastně nic nechybí.“

	„Mně někdy chybí ta cesta,“ řekl. „Jak jsme byli jenom čtyři. Teď je to ale se všema těma lidma jednodušší a bezpečnější. Vzpomeň si na tu schůzi včera večer.“

	Zasmála se. Hádali se o kanalizaci. O další pravidla. Daniel se pokoušel zbavit své role faktického starosty, ale Ethan naopak přišel se zakládající listinou.

	„Někdy mi chybíš ty,“ řekla, „když tě ostatní pořád potřebujou.“

	„Nenechám se tím pohltit. Musím najít rozumnou rovnováhu.“

	„A někdy mi vadí, že nic nevím. Stejně jako tobě.“

	„Zajímalo by mě, jak bysme reagovali, kdybysme věděli. Zajímalo by mě, jestli pořád máme na výběr.“

	Seděli a vyhřívali se na sluníčku. Z kraje lesa se náhle odloupla černě oděná postava a pomalu k nim kráčela se zdviženýma prázdnýma rukama. Zastavila několik kroků od nich.

	„Poslouchal jsem vás,“ řekl Elliot Coyle.

	* * *

	Byl jako vždy stylově oblečen a v klopě mu zářil odznak s klokanem. U pasu se mu houpal směrový kužel pro tajný odposlech rozhovorů. Díval se na ně, jako by měl určitý úmysl, a na rtech mu pohrával lehký úsměv. Jako kdyby se vynořil ze sna.

	„Ahoj, Danieli, ahoj, Raven! Byla to dlouhá doba, co jsme se neviděli.“

	Zírali na inspektora Vnitrozemské agentury naprosto šokováni. Coyle před nimi stál, netvářil se ani omluvně, ani překvapeně, jako by jejich opětovné shledání bylo něčím, co dávno očekával. Zvědavě je studoval, jako by to neuvěřitelné byli oni, a ne on.

	„Dobře vypadáte.“

	Nevydali ani hlásku.

	„Říká se, že mateřství ženu prozáří. Je to pravda.“

	Danielovi se to zdálo opovážlivé a už otevíral ústa, když mu Raven položila ruku na rameno. „Copak tady děláte?“ zeptala se.

	„My vás pozorujeme. Monitorujeme vaše pokroky. Dokonce registrujeme vaše každodenní procházky. Včera tu přistál můj vrtulník a teď tu na vás čekám. Doufám, že mi prominete, že jsem vás špehoval, ale chtěl jsem se s vámi potkat ve správný čas. Jste dnes v přemítavé náladě, takže moje načasování je bezvadné.“

	„Načasování čeho?“ zeptala se.

	„Přišel jsem, abych vás odvezl zpátky.“ Jako kdyby ta odpověď byla jasná.

	„Cože?“

	„Vaše dobrodružství skončilo. Svou zkoušku jste absolvovali úspěšně.“

	Dívali se na něj, jako by se zbláznil.

	„My jsme vám nelhali. Exodus existuje, jenom není takový, jak jste si mysleli. Pokud jste připraveni, my pro vás přijdeme. Když usoudíme, že nastal správný čas.“

	„Vy si z nás děláte legraci!“

	„Nedělám, Danieli. Řekli jsme vám, že to bude nejtěžší zkouška, která na zemi existuje. Jenom málo povolaných ji dokáže splnit. Vám dvěma se to podařilo. Teď je čas vrátit se se mnou do Spojených společností.“ Povzbudivě přikývl. „Ico na vás už čeká.“

	„Vy nás všechny vezmete zpátky?“ snažila se to vyjasnit Raven.

	„Ne všechny, to ještě ne, jenom vás dva. Později možná několik dalších, až budou připraveni. Až si vyvinou schopnosti, které jsou potřeba, aby mohli přispět světu Spojených společností.“

	Honilo se jim hlavou hodně protichůdných myšlenek a nevěděli, jak odpovědět. „Jak jste nás našel?“ zeptal se nakonec Daniel.

	„Ico, samozřejmě. Řekl nám, kam se máme podívat.“

	„Takže on to dokázal.“

	„Ano.“ Coyle očekával další otázku.

	„A co Rugard Sloan?“ zeptala se Raven.

	„Ten ne.“

	„A my vám teď máme věřit?“

	Coyle se podíval na oblohu. „Víte, díky pozorovacím družicím jsme měli k dispozici data o tom, kde jste a jak pokračujete. Upřímně řečeno, vaše pokroky jsou úctyhodné. Vaše skupina je mimo všechny dosavadní teoretické parametry. Dosáhli jste všech záměrů. Vy jste se stal vůdcem, Danieli. Máte ohromné organizační schopnosti. A teď je čas, abyste ztracence opustil a vrátil se do moderního života. Je čas opustit minulost pro budoucnost.“

	„Jako vy?“ zeptal se Daniel.

	Coyle přikývl. „Ano, jako já.“

	„Vrátit se do společnosti, která upekla tenhle obrovský podvod! Která nás sem vysadila jako trosečníky. Která nechává umírat lidi jako mouchy. Máme se s vámi vrátit…“

	„Ano, vrátit se, tak jako jsem se vrátil já,“ odpověděl jemně Coyle. „Naštvaný, bystrý, změněný. Nemyslíte, že jsem cítil totéž, co teď vy? Když mi nabídli Exodus, stavěl jsem právě loď. Byl jsem zuřivý, chtěl jsem se všem pomstít. Ale když jsem o tom všem přemýšlel, když jsem pak s nimi mluvil a když jsem jim vyblil své pocity, všiml jsem si, že ve skutečnosti jsem byl naštvaný na sebe. Protože jsem byl tak dlouho slepý. Pochopil jsem, co je pro svět nejlepší. Vnitrozemská agentura vám ve skutečnosti nelhala, vám dvěma. Řekli jsme vám, kudy jít. Řekli jsme vám, že to bude tvrdé a nebezpečné. Řekli jsme vám, co je třeba k přežití, a řekli jsme vám jen tolik, abyste uměli ocenit hodnoty civilizované společnosti. Jediný trik je v tom, že jste se nestali uprchlíky, ale že je opustíte a vrátíte se se mnou. Ráj je tam, doma. Ve Spojených společnostech. Kde se o všechny potřeby člověka starají stroje. Kde je život snadnější, než kdy byl. To je poučení z vašeho dobrodružství. Život ve Spojených společnostech není jen tak sám od sebe, to je to podstatné. Musí být chráněn. Austrálie ho chrání. Já ho chráním, jako pretoriáni chránili Řím.“

	„Ne,“ řekl pomalu Daniel. „To, co děláte, je vražda.“

	„To, co děláme, je, že dáváme lidem, co chtějí. Netajíme se tím, že je to nebezpečné. Divočina je tvrdá lekce. Ale těch několik, kteří mají fortel přežít a projeví organizační schopnosti, se vrací. Vždycky.“

	„Co když se vrátit nechceme?“

	„To nejde. Když vás tady necháme, tak nám tu divočinu zničíte. Austrálie je domov pro sociální nepřizpůsobivce, a ne nějaká základna rádoby pionýrů. Zjistili jste, jak je potřebný řád, Danieli. Teď je čas pro návrat. Tady je Exodus.“

	„Za jakou cenu?“

	„Podepíšete nějaká prohlášení o mlčenlivosti. Ico to udělal. Potom povedeme diskuze, jak vaše nové schopnosti nejlépe využít. Vrátíte se a budete důležití lidé, kteří povedou nový, prestižní život. Budete mít víc peněz, než se vám kdy zdálo, a tolik odpovědnosti, kolik unesete. Jsme opravdu pozoruhodné bratrstvo. Dovolte mi, abych vám poblahopřál.“ Čekal.

	Daniel se podíval na Raven, na jemné dmutí jejích prsou a bříška. Bylo by snadnější se vrátit. Možná nudnější, ale bezpečnější a pohodlnější. Jejich dítě bude chodit do školy a…

	„Ne,“ řekla Raven. „My se s vámi nevrátíme, Elliote.“

	Pokrčil rameny. „To je zpravidla první reakce.“

	„Nevrátíme se s vámi, protože jste nepřišel z nějakého technologického nebe, ale z nesnesitelného sociálního pekla,“ pokračovala klidně. „Já jsem tomu doopravdy věřila, ale ta víra vyžaduje moje srdce. To jste zahubili. Je roztrženo vedví. Nemůžu bojovat za stabilitu proti možnosti. Vy jste ďábel, Elliote, a máte ďábelské poslání. Máte na rukou krev tisíců lidí. Desetitisíců! Viděla jsem je, viděla jsem jejich kosti. Jste společenské monstrum. Robot bez duše. Chci, aby moje dítě bylo co nejdál od vás a od vašeho druhu. Opovrhuji Spojenými společnostmi.“

	Coyle o krok ustoupil. Na takový útok nebyl připraven. „To není fér,“ namítl a zvedl ruce. „Vy si myslíte, že ten váš kemp je něco realistického? Myslíte si, že dvacet miliard lidí může žít jako vy?“

	„My tak můžeme žít,“ přerušil ho klidně Daniel. „Máme na to právo, protože jsme sem přišli a přežili. Vy jste nám dal to právo tím, že jste nás sem poslal. Chceme tu vytvořit novou společnost. Už teď je přirozenější a uspokojivější než cokoli, co nabízí váš svět.“

	„Ale ne,“ Coyle zavrtěl hlavou. „Ne, ne, ne! Jsem si jistý. Vaše vesnička je kuriózní,“ připustil. „Ale necítíte tu ironii? Už neputujete. Nejste nomádi. Jste noví lidé. Má to svůj půvab. Už jste se usadili, už začínáte být jako my. Tím, že vytvoříte novou civilizaci, a to je našemu druhu naprosto přirozené, se chystáte zničit divočinu, pro kterou jste sem přišli. Je to v lidské povaze, Danieli. Nemůžete uniknout svým vlastním instinktům. Tím, že jste založili svoji vesnici, jste se vydali po cestě k nějakému jinému světu Spojených společností, jen trochu špinavějšímu a nemocnějšímu. Historie se prostě opakuje. Je to nevyhnutelné. Překonejte bolest a pojďte se mnou.“

	„Není to nevyhnutelné. My ten svět vytvoříme lepší. Poučíme se z vašich chyb.“

	„Tomu nás historie neučí. Život je nekonečná řada omylů. Tak to platí až dosud.“

	„Ano, až dosud. Je tu ale jedna věc – náš druh se umí učit.“

	Jejich inspektor začínal být netrpělivý. „Když budeme muset, pak vás zničíme,“ varoval je.

	„To, myslím, nemůžete,“ řekla Raven. „Až přijdete, půjdeme zpátky do buše a počkáme tam, dokud neodejdete. Když se nás budete snažit dostat, budete potřebovat tisíce vojáků, kteří prozradí vaše tajemství. A když nás zničíte, jen tím dokážete, jak nečestné úmysly jste s tímhle kontinentem měli. Zničte nás, a naše pravda vám srazí vaši pyramidu před očima. Je to vaše společnost, která je tak křehká, že netoleruje otázky a pochybnosti, a která má strach ze svých nejlepších lidí. Když se nám pokusíte škodit, nakonec to budeme my, kdo zničí vás. Nechte nás být. Jako tajemství, jako mýtus. Nic z vašeho světa nepotřebujeme.“

	„Dlouhodobě nemůžete přežít, to není možné!“

	„Lidé tady přežili padesát tisíc roků.“

	„Dobrá. Tedy jinak. Nechci vás ztratit.“

	„Tak sem přestaňte posílat a obětovat další lidi. Vychovávejte ty vaše takzvané nepřizpůsobivce dřív, než se z vaší civilizace stane fosilie. Protože když je nebudete využívat, my v naší nové společnosti ano. Pak budeme vaší jedinou nadějí.“ Dívala se na něj vyrovnaně.

	Coyle sevřel rty. „Spojené společnosti takovou naději nepotřebují.“

	„Sbohem, Elliote!“ Raven chytila Daniela za ruku, otočili se a odcházeli pryč.

	Jejich inspektor stál nepohnutě a díval se za nimi.

	„Je ti dobře?“ zeptal se Daniel a ohlédl se na muže v černém.

	Přikývla a podívala se na sluneční paprsky, pronikající stromy. „Velice.“

	* * *

	„Je to vaše životní šance!“

	Ico Washington potřásl kandidátovi rukou a důvěrně se usmál. Viděl v klientovi Vnitrozemské agentury sám sebe před nějakým časem.

	Nešťastného, podezíravého, úzkostného, plného naděje. Všichni byli takoví. Mladí muži a ženy, kteří do jeho kanceláře přicházeli. Kráčející bomby nespokojenosti. Půjdou, poučí se a vrátí se.

	Nebo nevrátí.

	Všichni samozřejmě pochybovali. Byli to lidé, plní pochybností. Pokud tedy nemohl rozhodnout za ně – to bylo proti pravidlům, nesměl na ně tlačit – bylo nutné je uklidnit.

	„Je to skvělá zkušenost pro dynamickou a nezávislou individualitu, jako jste vy,“ říkal. „Je to příležitost, při které nemůžete prohrát. Změnila můj život. Jsem si jist, že změní i váš.“

	Bylo to tak snadné, stačilo říkat pravdu.

	Nováček odešel. Jako vždy s úlevou po drastickém rozhodnutí a zbavený svých úspor. Ico vstal od stolu, protáhl se a podíval se z barevného okna. Město se táhlo až k obzoru. Šachovnice světel se strategickými figurkami mrakodrapů společností a úřadů. Výsledek tisíciletí trvajícího lidského úsilí a přemýšlení. Vrchol civilizace, a on byl jeho ochráncem.

	Konečně má práci, v níž má úspěch.

	Ico se zadíval na vykvétající laserové názvy firem a světla dopravních tepen. Ve městě klidně a spokojeně tlouklo deset milionů lidských srdcí. Po návratu viděl všechno jinak. Viděl, proč je to nutné.

	To je zvláštní, že tam Daniel a Raven zůstali…

	Jejich rozhodnutí ho trápilo. Chtěl se po návratu samozřejmě spojit s kybernetickým podsvětím, ale nejdříve všechno důkladně uvážil. Byl by to jen další nepravděpodobný výkřik ztracenců a lidé by ho nepochopili. Nic by nezměnil a všechno by si pokazil. Udělal aspoň pro Daniela a Raven, co mohl – víc, než oni kdy udělali pro něj. Vyprávěl o jejich rozvoji a urgoval jejich záchranu. Sám Coyle pro ně letěl.

	Vrátil se rozladěný a rozčilený. Odmítli ho!

	Myslel si, že je zná líp. O co jiného v celém tom výletu šlo, když ne o návrat?

	Spatřil v okně svůj odraz. Už nebyl tak opálený a svaly mu změkly. Měl ale novou sebedůvěru. Obstál, ne?

	Světla města se mu na okamžik zamžila a Ico měl dojem, že zase vidí červený prach Austrálie. Vzpomněl si na sněhobílé kmeny přízračných gumovníků. Ty neuvěřitelné barvy! Je to divné místo. V neklidných snech šlapal po horkém písku, nebo se vlekl s Rugardovými muži, a když se ve své obrovské měkké posteli probudil – a viděl stíny a slyšel zvuky velkoměsta – zkoušel si vybavit ptačí zpěv. Páni, tam jich bylo!

	Kolikrát už přemýšlel o tom, zda ten virus 03.1 byl opravdu jen nehoda.

	Sedl si ke konzoli, vyvolal Bezchybného plánovače a podíval se na hodinky. Další pán na holení!

	„Máte tu nového klienta, pane Washingtone…“
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stézi odolat: nabizi celoro¢ni plat jako vy-
hru tomu, kdo piezije pési tiru napiic
australskym Kontinentem.

Daniel Df;son nevihd. Nelika ht)f;)lik
wyhra jako moznost ocitnout se na mis
které neni prelidnéné. Zije v krychli
{17 mamuti obytné stavby a ma plné zuby
nesnesitelné prelidnéného, do detailu or-
ganizovaného a posledni Spetky tajemstvi
zbaveného své
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Rebeluje proti odlidsténym podminkim
zivota, jaké obyvateliim svéta zpusobily
dravé priimyslové korporace, ale neni mu
to nic plamé. Jedingé Australie je dne:
v poloviné 21. stoleti, panenskou divoci-
nou. Byla ponechdna sama sobé& napospas,
kdyz predtim nezvladnuty geneticky expe-
riment vyhubil veskeré tamni obyvatelstvo.

Do téhle divociny utika Daniel Dyson
nejen s vidinou dobrodruzstyi v piirodé,

jakou zna uz jen ze starych filmi, ale
i pﬂ‘(} sﬁu‘ﬂﬁé\iém,.]ak? pocituje za VOU

kritiku pomért. Vydava se na osamélou
pout pustinou, kde na né&j ¢ekaji nejen pii-

rodni néstrahy, ale
podafenou mutaci.

Domnivd se, ze se vymanil z dohledu
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